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c Kurzanleitung

WAFFLE & CONTACT GRILL PRO
CONTACT GRILL PRO Type 7953

Ein ausführliches Handbuch und Antworten auf häufig gestellte Fragen finden Sie unter 
www.solis.com/manuals

 V B E S T I M M U N G S G E M Ä S S E  V E R W E N D U N G
• Verwenden Sie das Gerät nur wie in dieser Anleitung beschrieben.
• Dieses Gerät ist zur Zubereitung verschiedener Lebensmittel durch Grillen gedacht.
• Dieses Gerät ist für den Einsatz im Haushalt sowie für einen ähnlichen Gebrauch vorgesehen,  

wie z.B.:
 – Mitarbeiter-Küchen in Geschäften, Büros oder anderen Arbeitsumgebungen;
 – Bauernhäusern;
 – von Kunden in Hotels, Motels und anderen Unterkünften;
 – Für Pensionen und Hostels und nicht für kommerzielle Zwecke.

• Dieses Gerät ist nur zur Verwendung innerhalb von Gebäuden gedacht.
• Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und darüber sowie von Personen mit eingeschränkten 

physischen, sensorischen oder mentalen Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen 
benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder in die sichere Verwendung des Geräts eingewiesen 
wurden und die damit verbundenen Gefahren verstehen. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät 
spielen. Die Reinigung und Wartung durch den Benutzer darf nicht von Kindern ohne Aufsicht 
durchgeführt werden.

• Jede andere Verwendung des Geräts als in dieser Anleitung beschrieben gilt als Missbrauch und 
kann zu Verletzungen, Schäden am Gerät und zum Erlöschen der Garantie führen.

 V W I C H T I G E  S I C H E R H E I T S H I N W E I S E

Allgemeine Sicherheitshinweise

 6 WARNUNG
• Vergewissern Sie sich, dass Sie die Anweisungen in dieser 

Bedienungsanleitung vollständig gelesen und verstanden 
haben, bevor Sie das Gerät installieren oder verwenden. 
Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung zum späteren 
Nachschlagen auf.

• Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn ein Teil beschädigt 
ist oder es einen Mangel aufweist. Ersetzen Sie ein 
beschädigtes oder defektes Gerät unverzüglich.
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• Lassen Sie das Netzkabel nicht über Tischkanten hängen, 
damit das Gerät nicht heruntergezogen oder umgekippt 
werden kann. Achten Sie darauf, dass weder das Kabel 
noch der Stecker mit heissen Oberflächen wie z.B. einer 
Herdplatte oder einem Heizkörper bzw. mit dem Gerät selbst 
in Kontakt kommen.

• Lassen Sie das Netzkabel nicht über Tischkanten hängen, 
damit das Gerät nicht heruntergezogen werden kann. 
Achten Sie darauf, dass weder das Kabel noch der Stecker 
mit heissen Oberflächen wie z.B. einer Herdplatte oder 
einem Heizkörper bzw. mit dem Gerät selbst in Kontakt 
kommen.

• Gerät niemals so platzieren, dass es ins Wasser fallen oder 
mit Wasser resp. anderen Flüssigkeiten in Berührung 
kommen könnte (z. B. in oder neben einem Spül becken).

• Greifen Sie niemals nach einem Gerät, das in Wasser oder in 
andere Flüssigkeiten gefallen ist:

 – Tragen Sie immer trockene Gummihandschuhe, um das 
Gerät vom Stromnetz zu trennen, bevor Sie es aus dem 
Wasser nehmen.

 – Verwenden Sie das Gerät nicht wieder, bevor Sie es von 
Solis oder einem von Solis autorisierten Servicecenter auf 
Funktion und Sicherheit haben überprüfen lassen.

• Platzieren Sie das Gerät nicht direkt unter einer Steckdose.

• Schalten Sie das Gerät aus und trennen Sie es vom Netz, 
bevor Sie es bewegen.

• Wickeln Sie das Stromkabel vor der Verwendung vollständig 
ab.

• Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es vom Hersteller, 
seinem Kundendienst oder vergleichbaren, qualifizierten 
Personen ersetzt werden, um eine Gefährdung zu 
vermeiden.

• Trennen Sie das Gerät niemals vom Stromnetz, indem Sie 
am Kabel ziehen. Halten Sie immer den Netzstecker fest und 
ziehen Sie daran.

Sicherheitshinweise zur Installation

 6 WARNUNG
• Lassen Sie das Gerät nicht herunterfallen und vermeiden Sie 

Stösse.

• Stellen Sie das Gerät auf eine stabile, ebene sowie hitze- und 
feuchtigkeitsunempfindliche Oberfläche.

• Halten Sie einen Mindestabstand von 20 cm zwischen Gerät 
und Wänden, Vorhängen oder anderen Materialien und 
Objekten ein und beachten Sie, dass die Luft rund um das 
Gerät frei zirkulieren können muss.

• Setzen Sie das Gerät nicht direkter Sonneneinstrahlung aus.

• Kontrollieren Sie vor der Verwendung des Geräts, dass die 
auf dem Typenschild Ihres Geräts angegebene Spannung 
mit Ihrer Netzspannung übereinstimmt. Betreiben Sie das 
Gerät nicht mit einer Steckdosenleiste.

• Das Gerät nie mit einer externen Zeitschaltuhr oder 
Fernbedienung in Betrieb nehmen.
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Sicherheitshinweise zur Wartung

 6 WARNUNG
• Ziehen Sie vor Wartungsarbeiten, Reinigung und beim 

Austausch von Teilen den Stecker des Geräts aus der 
Steckdose.

• Versuchen Sie nicht, das Gerät zu öffnen oder zu reparieren. 
Das Gerät muss von Solis oder einem von Solis autorisierten 
Servicepartner gewartet werden.

• Lassen Sie das Gerät abkühlen, bevor Sie es reinigen.

• Tauchen Sie das Gerät nicht in Wasser oder in andere 
Flüssigkeiten und geben Sie es keinesfalls in eine 
Geschirrspülmaschine.

• Verwenden Sie keine aggressiven chemischen 
Reinigungsmittel wie Ammoniak, Säuren oder Aceton zur 
Reinigung des Geräts. Diese könnten das Gerät beschädigen.

 V I N H A LT
Bitte überprüfen Sie den Inhalt der Verpackung:

1× CONTACT GRILL PRO

2× Gerillte Grillplatten

2× Waffelplatten (je nach Ausführung des Grills als Zubehör erhältlich)

Flache Grillplatten sind als Zubehör erhältlich

 V G E R ÄT E B E S C H R E I B U N G  ( S I E H E  A B B I L D U N G  B )
1  Tropfschale
2  Bedienelemente
3  Griff
4  Höhenschieber
5  180°-Taste
6  Gerillte Grillplatten

7  Fuss
8  Stromkabel
9  Flache Grillplatten (als Zubehör erhältlich)
q  Waffelplatten (je nach Ausführung des Grills als 

Zubehör erhältlich)

Sicherheitshinweise zur Verwendung

 6 WARNUNG
• Kinder müssen beaufsichtigt werden, um sicherstellen zu 

können, dass sie nicht mit dem Gerät spielen.

• Hantieren Sie mit dem Gerät nicht mit nassen Händen.

• Verwenden Sie das Gerät mit dem mitgelieferten Zubehör 
oder mit von Solis empfohlenem Zubehör.

• Teile des Geräts können während des Gebrauchs heiss 
werden. Wenn das Gerät in Betrieb ist, berühren Sie nur das 
Bedienfeld und den Griff.

• Um Beschädigungen der Antihaftbeschichtung der 
Grillplatten zu vermeiden, verwenden Sie keinesfalls scharfe, 
spitze oder metallische Küchenwerkzeuge. Verwenden Sie 
nur Küchenwerkzeuge aus hitzebeständigem Kunststoff 
oder aus Holz.

• Bewegen Sie das Gerät nicht, während es in Betrieb ist.

• Schneiden Sie niemals Lebensmittel direkt auf den 
Grillplatten.

• Ziehen Sie immer den Stecker des Geräts aus der Steckdose, 
wenn es nicht in Gebrauch ist.

• Berühren Sie während der Verwendung nicht die Platten 
im Gerät. Lassen Sie das Gerät und die Grillplatten immer 
komplett abkühlen, bevor Sie sie berühren. Die Platten im 
Gerät werden heiss. Ein Kontakt mit den Platten kann zu 
Verbrennungen führen (siehe Abbildung A).
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 V V E R W E N D E N  D E S  M A N U E L L E N  M O D U S
Mit dem manuellen Modus kann die Temperatur der Grillplatten manuell eingestellt werden.  
Der manuelle Modus kann verwendet werden, wenn das Gerät geschlossen, um 105 Grad oder um 180 
Grad geöffnet ist.

 – Geschlossen: Die Temperatur der beiden Platten ist gleich, es kann nur eine Temperatur 
eingestellt werden.

 – Bei 105 Grad: Nur die Temperatur der unteren Platte kann eingestellt werden,  
die obere Platte ist ausgeschaltet.

 – Bei 180 Grad: Die Temperatur beider Platten kann individuell eingestellt oder ausgeschaltet 
werden.

1. Drücken Sie die Ein/Aus-Taste k. Die Ein/Aus-Taste k leuchtet weiss, die Betriebs-LED l 
leuchtet grün.

2. Drücken Sie die MANUAL-Taste f. Die MANUAL-Taste f leuchtet weiss, die START/STOP- 
Taste d beginnt zu blinken und die Plattenanzeige(n) e h beginnt / beginnen zu blinken.

3. Nur bei 180 Grad: Drücken Sie die Taste für die obere oder untere Platte r j, um auszuwählen, 
welche Temperatur eingestellt werden soll. Die Temperatur an der Plattenanzeige e h der 
ausgewählten Platte blinkt.

4. Verwenden Sie die Erhöhen- und Verringern-Tasten w g, um die Temperatur einzustellen.
 4 Die eingestellte Temperatur wird in °C angezeigt.

5. Drücken Sie die START/STOP-Taste d, um das Aufheizen der Platten zu starten.  
Die Plattenanzeigen eh beginnen zu blinken.

 4 Wenn das ausgewählte Programm nicht innerhalb von 5 Sekunden gestartet wird, wird die 
Programmwahl abgebrochen und die MANUAL-Taste f beginnt wieder zu blinken.

Das Gerät gibt einen doppelten Signalton ab, wenn es die eingestellte Temperatur erreicht hat.  
Die Plattenanzeigen hören auf zu blinken.

 V V E R W E N D E N  D E R  AU TO M AT I S C H E N  P R O G R A M M E
Die automatischen Programme können nur verwendet werden, wenn sich das Gerät in der 
geschlossenen Position befindet.
1. Drücken Sie die Ein/Aus-Taste k. Die Ein/Aus-Taste k leuchtet weiss,  

die Betriebs-LED l leuchtet grün.
2. Drücken Sie eine der blinkenden Steuertasten 2, mit Ausnahme der MANUAL-Taste f und der 

Waffel Programm-Taste s, um eines der automatischen Programme auszuwählen.

Programm ca. Temperatur der 
Platten

ca. Grillzeit 
Lebensmitteldicke 
≤ 3 cm

ca. Grillzeit 
Lebensmitteldicke 
> 3 cm

Steak Programm- 
Taste y

RARE
240 °C ± 15 °C
(im Zentrum der 
Platten gemessen)

2:00 Minuten 3:00 Minuten

MED. RARE 3:00 Minuten 4:00 Minuten

MEDIUM 4:30 Minuten 7:00 Minuten

WELL DONE 7:00 Minuten 10:00 Minuten

MAX-Taste u 245 °C ± 15 °C 2 + 10 Minuten (Vorheizen + max. Leistung)

Hühnerkeule Programm-Taste i 210 °C ± 15 °C 9:30 Minuten 13:30 Minuten

Würstchen Programm-Taste o 230 °C ± 15 °C 8:00 Minuten 12:00 Minuten

 V B E D I E N E L E M E N T E  ( S I E H E  A B B I L D U N G  C )
w  Erhöhen-Taste
e  Anzeige für obere Platte
r  Taste für obere Platte
t  EJECT-Tasten
y  Steak Programm-Taste
u  MAX-Taste
i  Hühnerkeule Programm-Taste
o  Würstchen Programm-Taste
p  Fisch Programm-Taste

a  Sandwich Programm-Taste
s  Waffel Programm-Taste
d  START/STOP-Taste
f  MANUAL-Taste
g  Verringern-Taste
h  Anzeige für untere Platte
j  Taste für untere Platte
k  Ein/Aus-Taste
l  Betriebs-LED

 V V O R  D E R  I N B E T R I E B N A H M E
1. Stellen Sie das Gerät auf eine flache, stabile, hitze- und feuchtigkeitsbeständige Oberfläche.
2. Entfernen und entsorgen Sie alle Verpackungsmaterialien und eventuelle Aufkleber resp.  

Etiketten (exkl. Typenschild), bevor Sie das Gerät das erste Mal in Betrieb nehmen.
3. Stellen Sie den Höhenschieber 4 auf OPEN und öffnen Sie den Grill.
4. Wischen Sie die Grillplatten 6 9 q mit einem feuchten Tuch ab.  

Trocknen Sie die Grillplatten 6 9 q ab.
5. Achten Sie darauf, dass die Grillplatten 6 9 q richtig im Grill eingerastet sind.
6. Schliessen Sie den Grill wieder.
7. Stecken Sie das Netzkabel 8 in eine Steckdose. Die Ein/Aus-Taste k beginnt zu blinken.
8. Drücken Sie die Ein/Aus-Taste k. Die Ein/Aus-Taste k leuchtet weiss, die Betriebs-LED l 

leuchtet grün, die Programm-Tasten 2 leuchten nacheinander auf.
9. Drücken Sie die MAX-Taste u. Die MAX-Taste u leuchtet weiss und die START/STOP-Taste d 

beginnt zu blinken.
10. Drücken Sie die START/STOP-Taste d. Die START/STOP-Taste d leuchtet weiss und die Anzeige 

für die obere Platte beginnt zu blinken.
11. Warten Sie 5 Minuten, damit sich der Grill aufheizen kann.
12. Drücken Sie die START/STOP-Taste d, um das MAX-Programm zu beenden.
13. Drücken Sie die Ein/Aus-Taste k.
14. Trennen Sie das Gerät von der Stromversorgung.
15. Lassen Sie das Gerät und die Grillplatten abkühlen.
16. Wischen Sie die Grillplatten 6 9 q mit einem feuchten Tuch ab.
17. Trocknen Sie die Grillplatten 6 9 q mit einem trockenen Tuch ab.

 V W E C H S E L N  D E R  G R I L L P L AT T E N
1. Stellen Sie sicher, dass die Grillplatten 6 9 q abgekühlt sind.
2. Öffnen Sie den Grill um 105 Grad.
3. Drücken Sie die EJECT-Tasten t und entfernen Sie die Grillplatten 6 9 q (siehe AbbildungD).
4. Schieben Sie die gewünschte Grillplatte unter die Haken im Gerät.
5. Drücken Sie die Grillplatte in Richtung des Geräts, bis sie einrastet.

 V Ö F F N E N  D E S  G E R ÄT S  U M  1 8 0 °
1. Öffnen Sie den Grill mit dem Griff 3 auf 105 Grad.
2. Halten Sie die 180°-Taste 5 gedrückt, während Sie das Gerät öffnen.
3. Stellen Sie den Griff 3 auf eine flache, stabile sowie hitze- und feuchtigkeitsbeständige Oberfläche.
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10. Warten Sie, bis der Timer abgelaufen ist und das Gerät einen Signalton abgibt. Der Timer beginnt 
hochzuzählen. Sie können nun den Deckel öffnen und den Bräunungsgrad kontrollieren. Ist 
die Waffel noch nicht genug gebräunt, schliessen Sie den Deckel wieder und kontrollieren den 
Bräunungsgrad nach ein paar Sekunden wieder. Wenn nun der gewünschte Bräunungsgrad erreicht 
ist, können Sie die Sekunden auf dem Display ablesen und diese beim nächsten Durchgang zur 
ursprünglich programmierten Zeit addieren.

11. Drücken Sie die START/STOP-Taste d, um den Timer zu stoppen.
12. Drücken Sie die Waffel Programm-Taste s. Die Waffel Programm-Taste s leuchtet weiss,  

die START/STOP-Taste d beginnt zu blinken und die Anzeige für die untere Platte h leuchtet 
auf und zeigt den Timer an.

13. Verwenden Sie die Erhöhen- und Verringern-Tasten w g,  
um den Timer nötigenfalls anzupassen.

14. Drücken Sie die START/STOP-Taste d, um den Timer zu starten.
15. Warten Sie, bis der Timer abgelaufen ist und das Gerät einen Signalton abgibt.  

Der Timer beginnt hochzuzählen.
16. Drücken Sie die START/STOP-Taste d. Um weitere Waffeln herzustellen,  

beginnen Sie wieder bei Punkt 12.
17. Öffnen Sie die obere Grillplatte mit dem Griff 3.
18. Nehmen Sie die Waffeln von der Grillplatte.

 4 Wenn Waffelplatten eingesetzt sind, lässt sich der Deckel nicht verriegeln.

 V G E R ÄT  AU S S C H A LT E N
19. Drücken Sie die START/STOP-Taste d. Das ausgewählte Programm stoppt. Die Steuertasten 

beginnen nacheinander zu blinken. Die Betriebs-LED l leuchtet grün.
20. Drücken Sie die Ein/Aus-Taste k. Alle Lichter schalten sich aus und die Ein/Aus-Taste blinkt.

 4 Lassen Sie das Gerät abkühlen.

 V R E I N I G U N G  U N D  P F L E G E
Wir empfehlen, das Gerät jede Woche zu reinigen. Um das Gerät zu reinigen:
1. Schalten Sie das Gerät aus und ziehen Sie den Netzstecker.
2. Lassen Sie das Gerät abkühlen.
3. Reinigen Sie die Aussenseite des Geräts mit einem feuchten Tuch und mildem Reiniger.
4. Entfernen Sie die Fettauffangschale 1 aus dem Gerät (sehe Abbildung E).
5. Reinigen Sie die Tropfschale 1 in warmem Wasser. Verwenden Sie einen weichen, nicht 

kratzenden Schwamm und ein mildes Spülmittel.
6. Trocknen Sie die Tropfschale 1 ab.
7. Setzen Sie die Tropfschale 1 wieder in das Gerät ein.

 6 Geben Sie die Tropfschale nicht in einen Geschirrspüler.
8. Wischen Sie grobe Lebensmittelrückstände von den Grillplatten 6 9 q.
9. Wischen Sie die Grillplatten 6 9 q mit einem leicht angefeuchteten Tuch ab.

 4 Wenn die Grillplatten stark verschmutzt sind, befolgen Sie die Schritte im Kapitel Reinigen der 
Grillplatten.

10. Bewahren Sie das Gerät in der Originalverpackung in einem trockenen und abgeschlossenen Raum 
auf.

Programm ca. Temperatur der 
Platten

ca. Grillzeit 
Lebensmitteldicke 
≤ 3 cm

ca. Grillzeit 
Lebensmitteldicke 
> 3 cm

Fisch Programm-Taste p 210 °C ± 15 °C 6:30 Minuten 10:30 Minuten

Sandwich Programm-Taste a 210 °C ± 15 °C 4:00 Minuten 7:00 Minuten

3. Drücken Sie die START/STOP-Taste d, um das ausgewählte Programm zu starten. Die ausgewählte 
Programm-Taste leuchtet weiss. Die Anzeige für die obere Platte e beginnt zu blinken.

 4 Wenn das ausgewählte Programm nicht innerhalb von 5 Sekunden gestartet wird, wird die 
Programmwahl abgebrochen und die Tasten am Gerät beginnen wieder zu blinken.

 4 Das Gerät erkennt die Lebensmitteldicke und passt die Grillzeit automatisch an.
4. Warten Sie, bis das Gerät einen Signalton abgibt und RUN auf der Anzeige für die obere Platte e 

angezeigt wird. Das Gerät ist aufgeheizt.
5. Öffnen Sie das Gerät und legen Sie das Grillgut auf die untere Grillplatte.
6. Schliessen Sie die obere Grillplatte.

 4 Stellen Sie die Höhe der obere Grillplatte mit dem Höhenschieber ein. Bei druckempfindlichen 
Lebensmitteln stellen Sie die obere Grillplatte so ein, dass der obere Grill nicht direkt auf dem Grillgut 
aufliegt.

 4 Der Timer startet automatisch, wenn der Grill geschlossen wird. Am Bedienfeld ändert sich nichts.
Wenn das Programm beendet ist, gibt das Gerät einen doppelten Signalton ab. Es hört auf zu heizen und 
die Programm-Tasten blinken wieder nacheinander, um auf die nächste Programmwahl zu warten.
7. Wenn die Lebensmittel gegrillt sind, öffnen Sie die obere Grillplatte mit dem Griff 3.
8. Nehmen Sie die Lebensmittel von der Grillplatte herunter.

 V Z U B E R E I T E N  V O N  WA F F E L N
Waffeln können nur zubereitet werden, wenn die Waffelplatten q eingesetzt sind und das Gerät in 
geschlossener Position verwendet wird.
1. Setzen Sie die Waffelplatten q ein und achten Sie darauf, dass die Waffelplatte mit der Markierung 

WAFFLE LOW im Gerät und diejenige mit der Markierung WAFFLE TOP im Deckel eingesetzt wird.
2. Schliessen Sie das Gerät mit dem Griff 3.
3. Drücken Sie die Ein/Aus-Taste k. Die Ein/Aus-Taste k leuchtet weiss, die Betriebs-LED l 

leuchtet grün.
4. Drücken Sie die Waffel Programm-Taste s. Die Waffel Programm-Taste s leuchtet weiss, die 

START/STOP-Taste d beginnt zu blinken und die Anzeige für die untere Platte h leuchtet auf.
5. Verwenden Sie die Erhöhen- und Verringern-Tasten w g, um den Timer gemäss Ihrer Präferenz 

einzustellen. Die Grundeinstellung ist 100 Sekunden
 4 Die eingestellte Zeit wird in Sekunden angezeigt.
 4 Wenn das ausgewählte Programm nicht innerhalb von 5 Sekunden gestartet wird, wird die 

Programmwahl abgebrochen und die Waffle Programm-Taste s beginnt wieder zu blinken.
6. Drücken Sie die START/STOP-Taste d, um das Gerät vorzuheizen.  

Die Plattenanzeigen e h blinken.
7. Warten Sie, bis das Gerät einen Signalton abgibt und RUN auf der Anzeige für die obere Platte 

angezeigt wird. Das Gerät ist aufgeheizt. Der Timer läuft direkt nach dem Aufheizen des Geräts.
8. Öffnen Sie die obere Grillplatte mit dem Griff 3 und giessen Sie den Waffelteig auf die untere 

Grillplatte. Der Timer stoppt.
9. Schliessen Sie das Gerät mit dem Griff 3.
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 V S O L I S  K U N D E N D I E N S T  H E L P L I N E

Ein Anruf vor dem Einsenden des Artikels lohnt 
sich auf jeden Fall, da Funktionsstörungen 
mit dem richtigen Tipp oder Kniff unserer 
Spezialisten oftmals unkompliziert behoben 
werden können. Für länderspezifische 
Kontaktinformationen scannen Sie bitte den 
QR Code, verwenden Sie die Internetadresse 
oder rufen Sie uns an.

b Guide de démarrage rapide

WAFFLE & CONTACT GRILL PRO
CONTACT GRILL PRO Type 7953

Vous pouvez trouver un manuel détaillé et des réponses aux questions fréquemment posées sur 
www.solis.com/manuals

 V U T I L I S AT I O N  P R É V U E
• Utilisez l’appareil uniquement comme décrit dans le présent manuel.
• Cet appareil est destiné à préparer différents types d’aliments en grillade.
• Cet appareil est destiné pour une utilisation domestique ou similaire comme par exemple:

 – coin cuisine pour le personnel de magasins, bureaux ou autres environnement professionnel;
 – fermes;
 – par les clients d’hôtels, motels ou autres types de résidences de vacances;
 – environnements de type chambres d’hôtes et non à usage commercial.

• Cet appareil est prévu pour un usage intérieur uniquement.
• Cet appareil peut être utilisé par les enfants de 8 ans ou plus, ainsi que par les personnes à 

capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites ou manquant d’expérience ou de 
connaissances, s’ils sont supervisés ou ont été instruits dans l'utilisation sûre de l’appareil et 
comprennent les risques inhérents. Ne laissez pas les enfants jouer avec l’appareil. Ne laissez pas 
les enfants procéder au nettoyage ou à l’entretien de l’appareil sans les surveiller.

• Toute utilisation de l’appareil autre que celle décrite dans le présent manuel est considérée 
comme une mauvaise utilisation et peut causer des blessures, endommager l’appareil et annuler 
la garantie.

 V R E I N I G E N  D E R  G R I L L P L AT T E N
11. Stellen Sie sicher, dass die Grillplatten 6 9 q abgekühlt sind.
12. Öffnen Sie den Grill um 105 Grad.
13. Drücken Sie die EJECT-Tasten t und entfernen Sie die Grillplatten 6 9 q.

 6 Verwenden Sie nie metallische oder scharfe Gegenstände 
um die Grillplatten zu reinigen.

14. Reinigen Sie die Grillplatten 6 9 q in heissem Spülwasser. Verwenden Sie eine Nylonbürste oder 
einen weichen, nicht kratzenden Schwamm.

15. Spülen Sie die Grillplatten6 9 q mit klarem Wasser ab.
16. Trocknen Sie die Grillplatten 6 9 q ab.
17. Setzen Sie die Grillplatten 6 9 q wieder ein.

 4 Die Grillplatten können auch in einer Geschirrspülmaschine gereinigt werden.

 V T E C H N I S C H E  D AT E N

Modell-Nr. Type 7953

Spannung / Frequenz 220 – 240 V~ / 50 – 60 Hz

Leistung (Grillmodus) 2000 W

Leistung (Waffelmodus) 1600 W

Standby-Stromverbrauch ≤ 0,5 W

Abmessungen (B × T × H) 37 × 37 × 17 cm

Gewicht (ohne Grillplatten) 4,1 kg

Timer-Bereich (im Waffelmodus) 10 - 300 Sekunden

Technische Änderungen vorbehalten.

 V E R H Ä LT L I C H E S  Z U B E H Ö R

Artikel Nr. Artikel

720.20 Grillplatte gerillt (1 Stück)

720.21 Grillplatte flach (1 Stück)

720.22 Waffelplatten (oben / unten)
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• Avant d’utiliser l’appareil, vérifiez que le voltage indiqué 
sur la plaque du modèle de votre appareil corresponde 
à la tension du secteur. N’utilisez pas l’appareil avec un 
adaptateur multiprises.

• Ne mettez jamais l’appareil en marche au moyen d’une 
minuterie externe ou d’une télécommande.

• Ne laissez pas le câble d’alimentation pendre sur les bords 
de la table afin d’éviter que l’appareil ne soit tiré vers le bas 
ou renversé. Assurez-vous que ni l’appareil, ni le cordon ou la 
fiche d’alimentation n’entrent en contact avec des surfaces 
chaudes, telles que des plaques chauffantes ou un radiateur, 
ou bien avec l’appareil lui-même.

• Ne laissez pas pendre le cordon sur le rebord d’une table afin 
que l’appareil ne risque pas de tomber. Prenez soin que ni 
le cordon ni la prise n’entrent en contact avec des surfaces 
chaudes comme p.ex. une plaque de cuisson ou un radiateur 
ou avec l’appareil lui-même.

• Ne placez jamais l’appareil là où il risque de tomber dans de 
l’eau ou d’entrer en contact avec de l’eau ou autres liquides 
(p.ex. dans ou à côté d’un évier).

• Ne jamais attraper un appareil qui est tombé dans l’eau ou 
dans d’autres liquides :

 – Toujours porter des gants en caoutchouc secs pour 
débrancher l’appareil avant de le sortir de l’eau.

 – Ne pas recommencer à utiliser l’appareil avant d’avoir fait 
vérifier son fonctionnement et sa sécurité par Solis ou un 
centre de service agréé par Solis.

• Ne pas placer l’appareil directement sous une prise secteur.

 V CO N S E I L S  D E  S E C U R I T E  I M P O R TA N T S

Consignes générales de sécurité

 6 AVERTISSEMENT
• Assurez-vous d'avoir entièrement lu et compris les 

instructions de ce manuel de l’utilisateur avant d'installer ou 
d'utiliser l’appareil. Conservez ce document pour référence 
ultérieure.

• Ne pas utiliser l’appareil si une pièce est endommagée 
ou défectueuse. Remplacez immédiatement un appareil 
endommagé ou défectueux.

• Si le câble d’alimentation est endommagé, il doit être 
remplacé par le fabricant, l’agent de service ou un personnel 
de qualification similaire afin d’éviter tout danger.

• Ne débranchez pas l’appareil du secteur en tirant sur le 
câble. Saisissez toujours la fiche d’alimentation, puis tirez.

Consignes de sécurité concernant l’installation

 6 AVERTISSEMENT
• Ne pas laisser tomber l’appareil et éviter de le cogner.

• Placez l’appareil sur une surface stable, plane et résistant à la 
chaleur et à l’humidité.

• Tenez un écart d’au moins 20 cm entre l’appareil et les murs, 
rideaux ou autres matériaux et objets et prenez soin que l’air 
puisse circuler librement autour de l’appareil.

• Ne pas placer l’appareil à la lumière directe du soleil.
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• Ne pas toucher les plaques dans l’appareil pendant 
l’utilisation. Laissez toujours l’appareil et les plaques de gril 
refroidir complètement avant de les toucher. Les plaques de 
cet appareil deviennent chaudes. Le contact avec les plaques 
peut provoquer des brûlures (voir image A).

Consignes de sécurité concernant la maintenance

 6 AVERTISSEMENT
• Débranchez l’appareil avant l’entretien, le nettoyage ou en 

remplaçant des pièces.

• Ne pas essayer d’ouvrir ou de réparer l’appareil. Il doit être 
entretenu par Solis ou par un agent de service agréé par 
Solis.

• Laissez l’appareil refroidir avant de le nettoyer.

• Ne jamais plonger l’appareil dans l’eau ou d’autres liquides 
et ne pas le laver au lave-vaisselle.

• N’utilisez pas de nettoyants chimiques abrasifs tels que de 
l’ammoniac, de l’acide ou de l’acétone lors du nettoyage de 
l’appareil. Cela peut endommager l’appareil.

 V S O M M A I R E
Veuillez vérifier le contenu de l’emballage :

1× CONTACT GRILL PRO

2× plaques de gril nervurées

2× plaques à gaufres (disponibles en accessoire selon la version du gril)

Des plaques de gril plates sont disponibles en accessoires

 V D E S C R I P T I O N  D E  L’A P PA R E I L  ( V O I R  I M AG E  B )
1  Bac égouttoir
2  Boutons de contrôle
3  Poignée
4  Curseur de hauteur
5  Bouton 180°
6  plaques de gril nervurées

7  Pieds
8  Câble d’alimentation
9  Plaques de grill plates  

(disponibles en accessoires)
q  plaques à gaufres (disponibles en accessoire 

selon la version du gril)

• Mettez l’appareil hors tension et débranchez-le avant de le 
déplacer.

• Déroulez complètement le câble d’alimentation avant 
utilisation.

Consignes de sécurité concernant l’utilisation

 6 AVERTISSEMENT
• Les enfants doivent être surveillés afin de s’assurer qu’ils ne 

jouent pas avec l’appareil.

• Ne pas utiliser l’appareil avec les mains mouillées.

• Utilisez uniquement l’appareil avec les accessoires fournis ou 
les accessoires recommandés par Solis.

• Certaines parties de l’appareil peuvent devenir 
chaudes pendant l’utilisation. Lorsque l’appareil est en 
fonctionnement, ne touchez que le panneau de commande 
et la poignée.

• Pour éviter d’endommager le revêtement antiadhésif des 
plaques du gril, n’utilisez jamais d’ustensiles de cuisine 
tranchants, pointus ou métalliques. N’utilisez que des 
ustensiles de cuisine en plastique ou en bois résistant à la 
chaleur.

• Ne déplacez pas l'appareil lorsqu'il est utilisé.

• Ne coupez jamais les aliments directement sur les plaques 
de gril.

• Débranchez toujours l’appareil lorsqu’il n’est pas utilisé.
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 V U T I L I S E R  L E  M O D E  M A N U E L
Avec le mode manuel, la température des plaques de gril peut être sélectionnée manuellement. Le mode 
manuel peut être utilisé lorsque l’appareil est fermé, ouvert à 105 degrés ou ouvert à 180 degrés.

 – Fermé : La température des deux plaques est la même, une seule température peut être réglée.
 – À 105 degrés : Seule la température de la plaque inférieure peut être réglée,  

la plaque supérieure est hors tension.
 – À 180 degrés : La température des deux plaques peut être réglée ou désactivée 

individuellement.
1. Appuyez sur le bouton d’alimentation k. Le bouton d’alimentation k s’allume en blanc,  

le voyant d’alimentation l s’allume en vert.
2. Appuyez sur le bouton MANUAL f. Le bouton MANUAL f s’allume en blanc, le bouton START/

STOP d commence à clignoter et le(s) affichage(s) de la/des plaque(s) e h commence/
commencent à clignoter.

3. Seulement à 180 degrés : Appuyez sur le bouton de la plaque supérieure ou inférieure r j 
pour sélectionner la plaque dont il faut régler la température. La température sur l’affichage e h 
de la plaque sélectionnée clignote.

4. Utilisez les boutons d’augmentation et de diminution w g pour régler la température.
 4 La température réglée est affichée en °C.

5. Appuyez sur le bouton START/STOP d pour démarrer le chauffage des plaques.  
Les affichages des plaques e h commencent à clignoter.

 4 Si le programme sélectionné n’est pas démarré dans les 5 secondes, le programme est désélectionné 
et le bouton MANUAL f recommence à clignoter.

L’appareil émet deux bips une fois qu’il a atteint la température réglée. Les affichages des plaques arrêtent 
de clignoter.

 V U T I L I S AT I O N  D E S  P R O G R A M M E S  AU TO M AT I Q U E S
Les programmes automatiques ne peuvent être utilisés que lorsque l’appareil est en position fermée.
1. Appuyez sur le bouton d’alimentation k. Le bouton d’alimentation k s’allume en blanc,  

le voyant d’alimentation l s’allume en vert.
2. Pour sélectionner un des programmes automatiques, appuyez sur l’un des boutons de commande 

clignotants 2, sauf le bouton MANUAL f et le bouton du programme de gaufres s :

Programme
Température 
approx. des 
plaques

Temps de cuisson 
approx., épaisseur 
des aliments ≤ 3 cm

Temps de cuisson 
approx., épaisseur 
des aliments > 3 cm

Bouton du programme  
de steak y

RARE
240 °C ± 15 °C
(mesuré au centre 
des plaques)

2:00 minutes 3:00 minutes

MED. RARE 3:00 minutes 4:00 minutes

MEDIUM 4:30 minutes 7:00 minutes

WELL DONE 7:00 minutes 10:00 minutes

Bouton MAX u 245 °C ± 15 °C
2 + 10 minutes  
(préchauffage + puissance max.)

Bouton du programme de cuisse de 
poulet i 210 °C ± 15 °C 9:30 minutes 13:30 minutes

Bouton du programme de saucisse o 230 °C ± 15 °C 8:00 minutes 12:00 minutes

 V B O U TO N S  D E  CO M M A N D E  ( V O I R  I M AG E  C )
w  Bouton d’augmentation
e  Affichage de la plaque supérieure
r  Bouton de la plaque supérieure
t  Boutons EJECT
y  Bouton du programme de steak
u  Bouton MAX
i  Bouton du programme de cuisse de poulet
o  Bouton du programme de saucisse
p  Bouton du programme de poisson

a  Bouton du programme de sandwich
s  Bouton du programme de gaufre
d  Bouton START/STOP
f  Bouton MANUAL
g  Bouton de diminution
h  Affichage de la plaque inférieure
j  Bouton de la plaque inférieure
k  Bouton d’alimentation
l  Voyant d’alimentation

 V AVA N T  L A  P R E M I E R E  M I S E  E N  S E R V I C E
1. Placez l’appareil sur une surface plane, stable et résistant à la chaleur et à l’humidité.
2. Retirez tous les matériaux d’emballage et autocollants ou étiquettes (à l’exception de la plaque 

signalétique) avant d’utiliser votre appareil pour la première fois.
3. Réglez le curseur de hauteur 4 sur OPEN et ouvrez le gril.
4. Essuyez les plaques de gril 6 9 q avec un chiffon humide. Séchez les plaques de gril 6 9 q.
5. Assurez-vous que les plaques de gril 6 9 q soient correctement verrouillées dans le gril.
6. Refermez le gril.
7. Branchez le câble d’alimentation 8 dans une prise de courant. Le bouton d’alimentation k 

commence à clignoter.
8. Appuyez sur le bouton d’alimentation k. Le bouton d’alimentation k s’allume en blanc, 

le voyant d’alimentation l s’allume en vert, les boutons de programme 2 s’allument en 
séquence.

9. Appuyez sur le bouton MAX u. Le bouton MAX u s’allume en blanc et le bouton  
START/STOP d commence à clignoter.

10. Appuyez sur le bouton START/STOP d. Le bouton START/STOP d s’allume en blanc et l’affichage 
de la plaque supérieure commence à clignoter.

11. Attendez 5 minutes que le gril chauffe.
12. Appuyez sur le bouton START/STOP d pour arrêter le programme MAX.
13. Appuyez sur le bouton d’alimentation k.
14. Débranchez l’appareil.
15. Laissez refroidir l’appareil et les plaques de gril.
16. Essuyez les plaques de gril 6 9 q avec un chiffon humide.
17. Séchez les plaques de gril 6 9 q avec un chiffon sec.

 V C H A N G E R  L E S  P L AQ U E S  D E  G R I L
1. Assurez-vous que les plaques de gril 6 9 q soient refroidies.
2. Ouvrez le gril à 105 degrés.
3. Appuyez sur les boutons EJECT t et retirez les plaques de gril 6 9 q (voir image D).
4. Glissez la plaque de gril souhaitée sous les crochets de l’appareil.
5. Appuyez la plaque de gril vers l’appareil jusqu’à ce qu’elle s’enclenche.

 V O U V E R T U R E  D E  L’A P PA R E I L  À  1 8 0 ˚
1. Ouvrez le gril à 105 degrés avec la poignée 3.
2. Appuyez et maintenez le bouton 180° 5 lors de l’ouverture de l’appareil.
3. Placez la poignée 3 sur une surface plane, stable, résistant à la chaleur et à la moisissure.
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8. Ouvrez la plaque supérieure du gril avec la poignée 3 et versez la pâte à gaufres sur la plaque 
inférieure du gril. La minuterie s’arrête.

9. Fermez l’appareil avec la poignée 3.
10. Attendez que la minuterie soit terminée et que l’appareil émette un bip. La minuterie commence 

à compter. Vous pouvez maintenant ouvrir le couvercle et vérifier si les gaufres sont suffisamment 
dorées. Si les gaufres ne sont pas encore suffisamment dorées, refermez le couvercle et vérifiez 
si les gaufres sont suffisamment dorées après quelques secondes. Une fois la couleur marron 
souhaitée atteinte, vous pouvez lire les secondes sur l’affichage et les ajouter à la durée initialement 
programmée pour le cycle suivant.

11. Appuyez sur le bouton START/STOP d pour arrêter la minuterie.
12. Appuyez sur le bouton du programme de gaufres s. Le bouton du programme de  

gaufres s s’allume en blanc, le bouton START/STOP d commence à clignoter et l’affichage 
de la plaque inférieure h s’allume et affiche la minuterie.

13. Utilisez les boutons d’augmentation et de diminution w g pour ajuster la minuterie si 
nécessaire.

14. Appuyez sur le bouton START/STOP d pour démarrer la minuterie.
15. Attendez que la minuterie soit terminée et que l’appareil émette un bip.  

La minuterie commence à compter.
16. Appuyez sur le bouton START/STOP d. Pour faire plus de gaufres, recommencez à l’étape 12.
17. Ouvrez la plaque supérieure du gril avec la poignée 3.
18. Retirez les gaufres de la plaque de gril.

 4 Lorsque les plaques à gaufres sont insérées, le couvercle ne peut pas être verrouillé.

 V M I S E  H O R S  T E N S I O N  D E  L’A P PA R E I L
19. Appuyez sur le bouton START/STOP d. Le programme sélectionné s’arrête. Les boutons de 

commande commencent à clignoter en séquence. Le voyant d’alimentation l s’allume en vert.
20. Appuyez sur le bouton d’alimentation k. Toutes les lampes s’éteignent et le bouton 

d’alimentation clignote.
 4 Laissez l’appareil refroidir.

 V N E T TOYAG E  E T  E N T R E T I E N
Nous recommandons de nettoyer l’appareil chaque semaine. Nettoyage de l’appareil :
1. Éteignez et débranchez l'appareil.
2. Laissez l’appareil refroidir.
3. Nettoyez l’extérieur de l’appareil avec un chiffon humide et un détergent doux.
4. Retirez le plateau d’égouttement 1 de l’appareil (voir image E).
5. Nettoyez le bac égouttoir 1 dans de l’eau tiède. Utilisez une éponge douce qui ne gratte pas et un 

détergent doux.
6. Séchez le bac égouttoir 1.
7. Réinsérez le bac égouttoir 1 dans l’appareil.

 6 Ne nettoyez pas le bac égouttoir au lave-vaisselle.
8. Essuyez les restes d’aliments grossiers des plaques de gril 6 9 q.
9. Essuyez les plaques de gril 6 9 q avec un chiffon humide.

 4 Si les plaques de gril sont très sales, suivez les étapes du chapitre Nettoyage des plaques de gril.
10. Rangez l’appareil dans son emballage d’origine dans un endroit sec et fermé.

Programme
Température 
approx. des 
plaques

Temps de cuisson 
approx., épaisseur 
des aliments ≤ 3 cm

Temps de cuisson 
approx., épaisseur 
des aliments > 3 cm

Bouton du programme de poisson p 210 °C ± 15 °C 6:30 minutes 10:30 minutes

Bouton du programme de  
sandwich a 210 °C ± 15 °C 4:00 minutes 7:00 minutes

3. Appuyez sur le bouton START/STOP d pour démarrer le programme sélectionné. Le bouton du 
programme sélectionné s’allume en blanc. L’affichage de la plaque supérieure e commence à 
clignoter.

 4 Si le programme sélectionné n’est pas lancé dans les 5 secondes, le programme est désélectionné et 
les boutons de l’appareil recommencent à clignoter.

 4 L’appareil détecte l’épaisseur des aliments et ajuste automatiquement le temps de cuisson.
4. Attendez que l’appareil émet un bip et RUN s’affiche sur l’affichage de la plaque supérieure e. 

L’appareil est chauffé.
5. Ouvrez l’appareil et posez les aliments sur la plaque inférieure du gril.
6. Fermez la plaque supérieure du gril.

 4 Réglez la hauteur de la plaque du gril supérieur avec le curseur de hauteur. Pour les aliments 
sensibles à la pression, réglez la hauteur de la plaque du gril supérieur de sorte que le gril supérieur 
n’appuie pas sur les aliments.

 4 La minuterie démarre automatiquement lorsque le gril est fermé. Rien ne change sur le panneau de 
commande.

Une fois le programme terminé, l’appareil émet deux bips, il arrête de chauffer et les boutons de 
programme recommencent à clignoter en séquence pour attendre le prochain choix de programme.
7. Lorsque les aliments sont cuits, ouvrez la plaque supérieure du gril avec la poignée 3.
8. Retirez les aliments de la plaque de gril.

 V FA I R E  D E S  G AU F R E S
Les gaufres ne peuvent être préparées que lorsque les plaques à gaufres q sont insérées et que 
l’appareil est utilisé en position fermée.
1. Insérez les plaques à gaufres q et assurez-vous que la plaque à gaufres marquée WAFFLE LOW soit 

insérée dans l’appareil et que la plaque à gaufres marquée WAFFLE TOP soit insérée dans le couvercle.
2. Fermez l’appareil avec la poignée 3.
3. Appuyez sur le bouton d’alimentation k. Le bouton d’alimentation k s’allume en blanc,  

le voyant d’alimentation l s’allume en vert.
4. Appuyez sur le bouton du programme de gaufres s. Le bouton du programme de  

gaufres s s’allume en blanc, le bouton START/STOP d commence à clignoter et l’affichage 
de la plaque inférieure h s’allume.

5. Utilisez les boutons d’augmentation et de diminution w g pour régler la minuterie selon vos 
préférences. Le paramètre par défaut est de 100 secondes.

 4 Le temps réglé est affiché en secondes.
 4 Si le programme sélectionné n’est pas démarré dans les 5 secondes, le programme est désélectionné 

et le bouton du programme de gaufres s recommence à clignoter.
6. Appuyez sur le bouton START/STOP d pour préchauffer l’appareil.  

Les affichages des plaques e h clignotent.
7. Attendez que l’appareil émette un bip et que l’affichage de la plaque supérieure indique RUN. 

L’appareil est chauffé. La minuterie démarre directement une fois l’appareil chauffé.
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 V S O L I S  H E L P L I N E  –  S E R V I C E  D ’A S S I S TA N C E

Avant de nous retourner un produit, pensez 
à nous consulter par téléphone, puisque les 
dysfonctionnements peuvent être éliminés 
souvent par l’une des astuces indiquées par 
nos spécialistes. Pour obtenir les coordonnées 
correspondant à votre pays, scannez le code 
QR, cliquez sur le lien hypertexte ou appelez-
nous.

j Guida rapida all’avvio

WAFFLE & CONTACT GRILL PRO
CONTACT GRILL PRO Type 7953

Un manuale dettagliato e le risposte alle domande frequenti sono disponibili sul sito 
www.solis.com/manuals

 V U S O  P R E V I S TO
• Utilizzare l'apparecchio solo come descritto nel presente manuale.
• Questo apparecchio è destinato alla preparazione di vari tipi di alimenti grigliati.
• Questo apparecchio è destinato all'uso domestico e in condizioni simili, come:

 – cucine per il personale in negozi, uffici e altri ambienti;
 – di lavoro;
 – case di campagna, da parte di clienti in alberghi, motel e altri ambienti di tipo residenziale;
 – L'apparecchio è indicato per ambienti come bed and breakfast, ma non è destinato all'uso 

commerciale.
• L'apparecchio è pensato solo per l'uso in ambienti interni.
• L’apparecchio può essere usato dai bambini che abbiano compiuto almeno 8 anni e dalle persone 

con ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali oppure prive di esperienza e conoscenza se sono 
sorvegliate o hanno ricevuto istruzioni riguardo all’uso sicuro dell’apparecchio e sono in grado di 
capire i rischi coinvolti. I bambini non devono giocare con l’apparecchio. Le operazioni di pulizia e 
manutenzione da parte dell’utente non devono essere effettuate dai bambini senza sorveglianza.

• Qualsiasi utilizzo dell’apparecchio diverso da quanto descritto nel presente manuale è da 
considerarsi improprio e può causare lesioni, danni all’apparecchio e l’annullamento della garanzia.

 V N E T TOYAG E  D E S  P L AQ U E S  D E  G R I L
11. Assurez-vous que les plaques de gril 6 9 q soient refroidies.
12. Ouvrez le gril à 105 degrés.
13. Appuyez sur les boutons EJECT t et retirez les plaques de gril 6 9 q.

 6 N’utilisez jamais d’objets métalliques ou pointus pour 
nettoyer les plaques de gril.

14. Nettoyez les plaques de gril 6 9 q dans l’eau chaude avec du liquide vaisselle.  
Utilisez une brosse à vaisselle en nylon ou une éponge douce qui ne raye pas.

15. Rincez les plaques de gril 6 9 q à l’eau claire.
16. Séchez les plaques de gril 6 9 q.
17. Réinsérez les plaques de gril 6 9 q.

 4 Les plaques de gril peuvent également être nettoyées au lave-vaisselle.

 V C A R AC T E R I S T I Q U E S  T E C H N I Q U E S

No. de modèle Type 7953

Tension / fréquence 220 – 240 V~ / 50 – 60 Hz

Sortie (mode gril) 2 000 W

Sortie (mode gaufre) 1600 W

Puissance absorbée en veille ≤ 0,5 W

Dimensions (L × P × H) 37 × 37 × 17 cm

Poids (sans plaques de gril) 4,1 kg

Plage de minuterie (en mode gaufres) 10 - 300 secondes

Sous réserve de modifications téchniques.

 V ACC E S S O I R E S  D I S P O N I B L E S

Article n° Article

720.20 Plaque de gril nervurée (1 pièce)

720.21 Plaque de gril plate (1 pièce)

720.22 Plaques à gaufres (supérieure/inférieure)
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• Prima di usare l’apparecchio controllare che la tensione 
indicata sulla targhetta corrisponda alla propria tensione di 
rete. Non usare l’apparecchio con un adattatore multiplo.

• Non mettere mai in funzione il dispositivo con un timer 
esterno o un telecomando.

• Non lasciar pendere il cavo dai bordi del tavolo per evitare 
che venga trascinato o fatto cadere. Assicurarsi che né 
l’apparecchio né il cavo o la spina vengano a contatto con 
superfici calde quali piastre riscaldanti o radiatori, o che 
questi vengano in contatto con l’apparecchio stesso.

• Non lasciare che il cavo di alimentazione penda dal bordo 
del tavolo, affinché l’unità non possa essere tirata giù. 
Assicurarsi che né il cavo né la spina entrino in contatto 
con superfici calde, come una stufa o un radiatore e con 
l’apparecchio stesso.

• Non posizionare mai il dispositivo in modo che possa cadere 
in acqua o entrare in contatto con l'acqua rispettivamente 
altri liquidi (ad esempio vicino o accanto a un lavandino).

• Non toccare l’apparecchio se è caduto in acqua o in altri 
liquidi:

 – prima di estrarre l’apparecchio dall’acqua indossare un 
paio di guanti asciutti in gomma per scollegarlo;

 – non ricominciare a usare l’apparecchio prima di averne 
fatto controllare la funzionalità e la sicurezza da Solis o da 
un centro di assistenza autorizzato da Solis.

• Non posizionare l’apparecchio direttamente sotto a una 
presa di corrente.

 V N O R M E  D I  S I C U R E Z Z A  I M P O R TA N T I

Istruzioni di sicurezza generali

 6 ATTENZIONE
• Assicurarsi di aver letto e compreso pienamente le istruzioni 

presenti in questo manuale prima di installare o utilizzare 
l’apparecchio. Conservare il documento per farvi riferimento 
in futuro.

• Non utilizzare l’elettrodomestico se una delle sue parti 
è danneggiata o difettosa. Sostituire immediatamente 
l’elettrodomestico se danneggiato o difettoso.

• Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere 
sostituito dal produttore, da un agente addetto all’assistenza 
o da persone con simile qualifica onde evitare pericoli.

• Non scollegare l'apparecchio dalla rete elettrica tirando il 
cavo. Afferrare sempre la spina di alimentazione e tirare.

Istruzioni di sicurezza relative all’installazione

 6 ATTENZIONE
• Non far cadere l’elettrodomestico ed evitare impatti.

• Posizionare l’apparecchio su una superficie stabile, piana e 
resistente al calore e all’umidità.

• Mantenere una distanza minima di 20 cm tra l'unità e le 
pareti, tende o altri materiali e oggetti e assicurarsi che 
l'aria intorno all'unità possa essere in grado di circolare 
liberamente.

• Non esporre l’apparecchio alla luce diretta del sole.



2524

Istruzioni di sicurezza relative alla manutenzione

 6 ATTENZIONE
• Scollegare l’elettrodomestico prima di effettuare operazioni 

di manutenzione, pulizia e sostituzione delle componenti.

• Non cercare di aprire o riparare l’apparecchio. La 
manutenzione deve essere effettuata da Solis o da un 
agente autorizzato da Solis.

• Lasciar raffreddare l’apparecchio prima della pulizia.

• Non immergere mai l’apparecchio in acqua o in altri liquidi e 
non metterlo in lavastoviglie.

• Per la pulizia dell’apparecchio non utilizzare detergenti 
chimici abrasivi, come ammoniaca, acido o acetone. 
L’apparecchio potrebbe danneggiarsi.

 V I N D I C E
Controllare il contenuto della confezione:

1× CONTACT GRILL PRO

2× piastre ondulate

2× piastre per waffle (disponibili come accessorio in base alla versione della griglia)

Le piastre lisce sono disponibili come accessori

 V D E S C R I Z I O N E  D E L L’A P PA R E CC H I O  ( V E D E R E  L’ I M M AG I N E  B )
1  Vaschetta raccogligocce
2  Tasti di comando
3  Impugnatura
4  Cursore altezza
5  Pulsante 180°
6  piastre ondulate

7  Piedini
8  Cavo di alimentazione
9  Piastre lisce (disponibili come accessori)
q  piastre per waffle (disponibili come accessorio 

in base alla versione della griglia)

 V P U L S A N T I  D I  CO M A N D O  ( V E D E R E  L’ I M M AG I N E  C )
w  Pulsante Aumenta
e  Display della piastra superiore
r  Pulsante della piastra superiore
t  Pulsanti EJECT
y  Pulsante del programma Bistecche
u  Pulsante MAX

i  Pulsante del programma Cosce di pollo
o  Pulsante del programma Salsicce
p  Pulsante del programma Pesce
a  Pulsante del programma Sandwich
s  Pulsante del programma Waffle
d  Pulsante START/STOP

• Spegnere e scollegare l’apparecchio prima di spostarlo.

• Srotolare completamente il cavo di alimentazione prima 
dell’utilizzo.

Istruzioni di sicurezza relative all’utilizzo

 6 ATTENZIONE
• I bambini devono essere sottoposti a supervisione per 

assicurarsi che non giochino con l’elettrodomestico.

• Non usare l’apparecchio con le mani bagnate.

• Usare l’apparecchio solo con gli accessori forniti o consigliati 
da Solis.

• Parti dell’elettrodomestico potrebbero surriscaldarsi durante 
l’uso. Quando l’elettrodomestico è in funzione, toccare solo il 
pannello di controllo e l’impugnatura.

• Per evitare di danneggiare il rivestimento antiaderente delle 
piastre grill, non utilizzare mai utensili da cucina affilati, 
appuntiti o metallici. Utilizzare solo utensili da cucina in 
plastica o in legno resistenti al calore.

• Non spostare l'apparecchio durante l'utilizzo.

• Non tagliare il cibo direttamente sulle piastre.

• Scollegare sempre l'elettrodomestico quando non è in uso.

• Non toccare le piastre dell’elettrodomestico durante l’uso. 
Far raffreddare completamente l’elettrodomestico e le 
piastre prima di toccarli. Le piastre dell’elettrodomestico si 
scaldano. Il contatto con le piastre può provocare ustioni 
(vedere figura A).
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 V U T I L I Z ZO  D E L L A  M O D A L I TÀ  M A N UA L E
Con la modalità manuale è possibile selezionare manualmente la temperatura delle piastre della griglia. 
La modalità manuale può essere usata quando l’elettrodomestico è chiuso, aperto di 105° o aperto di 
180°.

 – Chiuso: la temperatura è la stessa su entrambe le piastre; è possibile impostare solo una 
temperatura.

 – A 105°: è possibile impostare solo la temperatura della piastra inferiore;  
la piastra superiore resta spenta.

 – A 180°: è possibile impostare la temperatura di entrambe le piastre o spegnere le singole 
piastre.

1. Premere il pulsante di alimentazione k. Il pulsante di alimentazione k diventa bianco,  
la spia LED di alimentazione l diventa verde.

2. Premere il pulsante MANUAL f. Il pulsante MANUAL f diventa bianco, il pulsante START/
STOP d inizia a lampeggiare e il/i display della/e piastra/e e h inizia/iniziano a lampeggiare.

3. Solo a 180°: premere il pulsante della piastra superiore o inferiore r j per selezionare la 
piastra di cui si intende regolare la temperatura. La temperatura indicata sul display e h della 
piastra selezionata lampeggia.

4. Usare i pulsanti Aumenta e Riduci w g per impostare la temperatura.
 4 La temperatura impostata viene visualizzata in °C.

5. Premere il pulsante START/STOP d per iniziare a riscaldare le piastre. I display delle piastre eh 
iniziano a lampeggiare.

 4 Se il programma selezionato non viene avviato entro 5 secondi, il programma verrà deselezionato e il 
pulsante MANUAL f inizierà nuovamente a lampeggiare.

L’elettrodomestico emetterà due avvisi sonori quando avrà raggiunto la temperatura impostata.  
I display delle piastre smetteranno di lampeggiare.

 V U T I L I Z ZO  D E I  P R O G R A M M I  AU TO M AT I C I
I programmi automatici possono essere usati solo quando l’elettrodomestico è in posizione chiusa.
1. Premere il pulsante di alimentazione k. Il pulsante di alimentazione k diventa bianco,  

la spia LED di alimentazione l diventa verde.
2. Per selezionare uno dei programmi automatici, premere uno dei pulsanti di controllo  

lampeggianti 2, ad eccezione del pulsante MANUAL f e del pulsante del programma  
Waffle s:

Programma
Temperatura 
appross. delle 
piastre

Tempo di cottura 
appross. con 
spessore del cibo 
≤ 3 cm

Tempo di cottura 
appross. con 
spessore del cibo 
> 3 cm

Pulsante del  
programma Bistecche y

RARE
240 °C ± 15 °C
(misurato al centro 
delle piastre)

2:00 minuti 3:00 minuti

MED. RARE 3:00 minuti 4:00 minuti

MEDIUM 4:30 minuti 7:00 minuti

WELL DONE 7:00 minuti 10:00 minuti

Pulsante MAX u 245 °C ± 15 °C
2 + 10 minuti  
(preriscaldamento + potenza max.)

f  Pulsante MANUAL
g  Pulsante Riduci
h  Display della piastra inferiore

j  Pulsante della piastra inferiore
k  Pulsante di accensione
l  Spia LED di alimentazione

 V P R I M A  D E L L A  M E S S A  I N  F U N Z I O N E
1. Posizionare l’apparecchio su una superficie piana, stabile e resistente al calore e all’umidità.
2. Rimuovere e eliminare tutti i materiali di imballaggio e tutti gli adesivi o etichette (ad eccezione della 

targhetta di identificazione) prima di utilizzare il dispositivo per la prima volta.
3. Impostare il cursore dell'altezza 4 su OPEN e aprire il grill.
4. Pulire le piastre della griglia 6 9 q con un panno umido. Asciugare le piastre della  

griglia 6 9 q.
5. Accertarsi che le piastre 6 9 q siano correttamente inserite nella griglia.
6. Richiudere la griglia.
7. Inserire il cavo di alimentazione 8 in una presa elettrica. Il pulsante di alimentazione k inizierà 

a lampeggiare.
8. Premere il pulsante di alimentazione k. Il pulsante di alimentazione k diventa bianco, 

la spia LED di alimentazione l diventa verde, i pulsanti dei programmi 2 si illuminano in 
sequenza.

9. Premere il pulsante MAX u. Il pulsante MAX u diventa bianco e il pulsante START/STOP d 
inizia a lampeggiare.

10. Premere il pulsante START/STOP d. Il pulsante START/STOP d diventa bianco e il display della 
piastra superiore inizia a lampeggiare.

11. Attendere 5 minuti affinché la griglia si riscaldi.
12. Premere il pulsante START/STOP d per arrestare il programma MAX.
13. Premere il pulsante di alimentazione k.
14. Scollegare l'apparecchio.
15. Far raffreddare l’elettrodomestico e le piastre della griglia.
16. Pulire le piastre della griglia 6 9 q con un panno umido.
17. Asciugare le piastre della griglia 6 9 q con un panno asciutto.

 V S O S T I T U Z I O N E  D E L L E  P I A S T R E  D E L L A  G R I G L I A
1. Accertarsi che le piastre della griglia 6 9 q si siano raffreddate.
2. Aprire la griglia di 105°.
3. Premere i pulsanti EJECT t e rimuovere le piastre della griglia 6 9 q (vedere l’immagine D).
4. Inserire la piastra desiderata sotto ai ganci presenti nell’elettrodomestico.
5. Premere la piastra della griglia verso l’elettrodomestico fino a farla scattare in posizione.

 V A P E R T U R A  D E L L’ E L E T T R O D O M E S T I CO  A  1 8 0 °
1. Aprire la griglia di 105° servendosi dell’impugnatura 3.
2. Durante l’apertura dell’elettrodomestico tenere premuto il pulsante 180° 5.
3. Posizionare l’impugnatura 3 su una superficie piana, stabile e resistente al calore e all’umidità.
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 4 Se il programma selezionato non viene avviato entro 5 secondi, il programma verrà deselezionato e il 
pulsante del programma Waffle s inizierà nuovamente a lampeggiare.

6. Premere il pulsante START/STOP d per preriscaldare l’elettrodomestico.  
I display delle piastre e h lampeggiano.

7. Attendere che l’elettrodomestico emetta un avviso sonoro e sul display della piastra superiore 
compaia la scritta RUN. L’elettrodomestico è riscaldato. Il timer si avvierà subito dopo che 
l’elettrodomestico si sarà scaldato.

8. Aprire la piastra superiore servendosi dell’impugnatura 3 e versare l’impasto per i waffle sulla 
piastra inferiore. Il timer si arresterà.

9. Chiudere l’elettrodomestico servendosi dell’impugnatura 3.
10. Attendere che il conto alla rovescia sia terminato e l’elettrodomestico emetta un avviso sonoro. Il 

timer inizierà a contare. Ora è possibile aprire il coperchio e controllare se i waffle sono abbastanza 
dorati. Se i waffle non sono ancora ben dorati, richiudere il coperchio e ricontrollare dopo qualche 
secondo. Una volta ottenuta la doratura desiderata è possibile leggere i secondi sul display e 
aggiungerli al tempo programmato inizialmente per il ciclo successivo.

11. Premere il pulsante START/STOP d per arrestare il timer.
12. Premere il pulsante del programma Waffle s. Il pulsante del programma Waffle s diventa 

bianco, il pulsante START/STOP d inizia a lampeggiare e il display della piastra inferiore h si 
accende e mostra il timer.

13. Usare i pulsanti Aumenta e Riduci w g per regolare il timer, se necessario.
14. Premere il pulsante START/STOP d per avviare il timer.
15. Attendere che il conto alla rovescia sia terminato e l’elettrodomestico emetta un avviso sonoro.  

Il timer inizierà a contare.
16. Premere il pulsante START/STOP d. Per preparare altri waffle ricominciare dal passaggio 12.
17. Aprire la piastra superiore servendosi dell’impugnatura 3.
18. Prendere i waffle dalla piastra.

 4 Quando le piastre per i waffle sono inserite, il coperchio non può essere bloccato.

 V S P E G N I M E N TO  D E L L’A P PA R E CC H I O
19. Premere il pulsante START/STOP d. Il programma selezionato si arresta. I pulsanti di controllo 

iniziano a lampeggiare in sequenza. La spia LED di alimentazione l diventa verde.
20. Premere il pulsante di alimentazione k. Tutte le spie si spengono e il pulsante di alimentazione 

lampeggia.
 4 Lasciar raffreddare l’apparecchio.

 V P U L I Z I A  E  M A N U T E N Z I O N E
Si consiglia di pulire l’apparecchio ogni settimana. Per pulire l’apparecchio:
1. Disattivare e scollegare l'apparecchio.
2. Lasciar raffreddare l’apparecchio.
3. Pulire l'esterno dell'apparecchio con un panno umido e un detergente delicato.
4. Rimuovere la vaschetta raccogli gocce 1 dall’elettrodomestico (vedere figura E).
5. Pulire la vaschetta raccogligocce 1 in acqua tiepida. Utilizzare un panno morbido e un detergente 

delicato.
6. Asciugare la vaschetta raccogligocce 1.
7. Reinserire la vaschetta raccogligocce 1 nell'apparecchio.

Programma
Temperatura 
appross. delle 
piastre

Tempo di cottura 
appross. con 
spessore del cibo 
≤ 3 cm

Tempo di cottura 
appross. con 
spessore del cibo 
> 3 cm

Pulsante del programma Cosce di 
pollo i 210 °C ± 15 °C 9:30 minuti 13:30 minuti

Pulsante del programma Salsicce o 230 °C ± 15 °C 8:00 minuti 12:00 minuti

Pulsante del programma Pesce p 210 °C ± 15 °C 6:30 minuti 10:30 minuti

Pulsante del programma Sandwich a 210 °C ± 15 °C 4:00 minuti 7:00 minuti

3. Premere il pulsante START/STOP d per avviare il programma selezionato. Il pulsante del 
programma selezionato diventa bianco. Il display della piastra superiore e inizia a lampeggiare.

 4 Se il programma selezionato non viene avviato entro 5 secondi, il programma verrà deselezionato e i 
pulsanti presenti sull’elettrodomestico inizieranno nuovamente a lampeggiare.

 4 L’elettrodomestico rileverà lo spessore del cibo e regolerà automaticamente il tempo di cottura.
4. Attendere che l’elettrodomestico emetta un avviso sonoro e sul display della piastra superiore e 

compaia la scritta RUN. L’elettrodomestico è riscaldato.
5. Aprire l’elettrodomestico e posizionare il cibo sulla piastra inferiore.
6. Chiudere la piastra grill superiore.

 4 Regolare l'altezza della piastra grill superiore con il cursore dell'altezza. Per cibi sensibili alla pressione, 
impostare l'altezza della piastra grill superiore in modo che la griglia superiore non si posizioni sul 
cibo.

 4 Il timer si avvierà automaticamente quando la griglia verrà chiusa.  
Sul pannello di controllo resterà tutto invariato.

Quando il programma è terminato, l’elettrodomestico emetterà due avvisi sonori, smetterà di scaldarsi e 
i pulsanti dei programmi inizieranno a lampeggiare nuovamente in sequenza, in attesa della scelta del 
programma successivo.
7. Dopo aver grigliato il cibo, aprire la piastra superiore servendosi dell’impugnatura 3.
8. Prendere il cibo dalla piastra.

 V P R E PA R A Z I O N E  D E I  WA F F L E
I waffle possono essere preparati solo quando le piastre per i waffle q sono inserite e 
l’elettrodomestico viene usato da chiuso.
1. Inserire le piastre per i waffle q e accertarsi che la piastra per waffle con la scritta WAFFLE LOW sia 

inserita nell’elettrodomestico, mentre la piastra per waffle con la scritta WAFFLE TOP sia inserita nel 
coperchio.

2. Chiudere l’elettrodomestico servendosi dell’impugnatura 3.
3. Premere il pulsante di alimentazione k. Il pulsante di alimentazione k diventa bianco,  

la spia LED di alimentazione l diventa verde.
4. Premere il pulsante del programma Waffle s. Il pulsante del programma Waffle s diventa 

bianco, il pulsante START/STOP d inizia a lampeggiare e il display della piastra inferiore h si 
accende.

5. Usare i pulsanti Aumenta e Riduci w g per impostare il timer in base alle proprie preferenze. 
L’impostazione predefinita è di 100 secondi.

 4 Il tempo impostato viene visualizzato in secondi.
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 V S E R V I Z I O  D I  A S S I S T E N Z A  C L I E N T I  S O L I S

È sempre bene telefonarci prima di rispedire 
l’articolo: spesso i malfunzionamenti possono 
essere risolti facilmente con i giusti consigli e 
suggerimenti dei nostri esperti. Per conoscere 
le informazioni di contatto specifiche per i 
singoli Paesi, scansionare il QR code, visitare il 
sito web oppure telefonare ai nostri recapiti.

a Quick start guide

WAFFLE & CONTACT GRILL PRO
CONTACT GRILL PRO Type 7953

You can find a detailed manual and answers to frequently asked questions on 
www.solis.com/manuals

 V I N T E N D E D  U S E
• Only use the appliance as described in this manual.
• This appliance is intended to prepare various types of food by grilling.
• This appliance is intended to be used in household and similar applications such as:

 – staff kitchen areas in shops, offices and other working environments;
 – farm houses;
 – by clients in hotels, motels and other residential type environments;
 – bed and breakfast type environments and not for commercial use.

• This appliance is intended for indoor use only.
• This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with reduced 

physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they have been 
given supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe way and understand the 
hazard involved. Children shall not play with the appliance. Cleaning and user maintenance shall 
not be made by children without supervision.

• Any use of the appliance other than described in this manual is regarded as misuse and may cause 
injury, damage to the appliance and void the warranty.

 6 Non pulire la vaschetta raccogligoccia in lavastoviglie.
8. Pulire i residui di cibo grossolani dalle piastre della griglia 6 9 q.
9. Pulire le piastre della griglia 6 9 q con un panno umido.

 4 Se le piastre della griglia sono molto sporche, seguire i passaggi nel capitolo Pulizia delle piastre della 
griglia.

10. Conservare l’apparecchio nell’imballaggio originale in un luogo chiuso e asciutto.

 V P U L I Z I A  D E L L E  P I A S T R E  D E L L A  G R I G L I A
11. Accertarsi che le piastre della griglia 6 9 q si siano raffreddate.
12. Aprire la griglia di 105°.
13. Premere i pulsanti EJECT t e rimuovere le piastre della griglia 6 9 q.

 6 Non usare mai oggetti metallici o affilati per pulire le piastre 
della griglia.

14. Pulire le piastre della griglia 6 9 q con acqua calda e detersivo per piatti. Usare una paglietta 
per piatti in nylon o una spugna morbida non abrasiva.

15. Sciacquare le piastre della griglia 6 9 q con acqua pulita.
16. Asciugare le piastre della griglia 6 9 q.
17. Reinserire le piastre della griglia 6 9 q.

 4 Le piastre della griglia possono anche essere pulite in lavastoviglie.

 V D AT I  T E C N I C I

Modello-No. Type 7953

Tensione / Frequenza 220 – 240 V~ / 50 – 60 Hz

Uscita (modalità griglia) 2000 W

Uscita (modalità waffle) 1600 W

Consumo di corrente in standby ≤ 0,5 W

Dimensioni (l × p × a) 37 × 37 × 17 cm

Peso (senza piastre) 4,1 kg

Intervallo timer (in modalità waffle) 10-300 secondi

Con riserva di modifiche tecniche.

 V ACC E S S O R I  D I S P O N I B I L I

Cod. articolo Articolo

720.20 Piastra ondulata (1 pezzo)

720.21 Piastra liscia (1 pezzo)

720.22 Piastre per waffle (superiore/inferiore)
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• Never use the appliance with an external timer switch or 
remote control.

• Do not leave the power cable hanging over table edges to 
prevent the appliance from being pulled down or knocked 
over. Make sure that neither the appliance nor the power 
cord or plug comes into contact with hot surfaces, such as 
hotplates or a radiator, or that they come into contact with 
the appliance itself.

• Do not leave the power cable hanging over table edges 
to prevent the appliance from being pulled down. Make 
sure that neither the appliance nor the power cord or plug 
comes into contact with hot surfaces, such as hotplates or a 
radiator, or that they come into contact with the appliance 
itself.

• Never place the appliance in such a way that it is at risk of 
falling into water or coming into contact with water resp. 
other liquids (e.g. in or near a sink).

• Never reach for an appliance that has fallen into water or 
other liquids:

 – Always wear dry rubber gloves to unplug the appliance 
before taking it out of the water.

 – Do not start using the appliance again before having it 
checked for functionality and safety by Solis or a service 
center authorized by Solis.

• Do not place the appliance directly under a power outlet.

• Switch off and unplug the appliance before moving the 
appliance.

• Fully unwind the power cable before use.

 V I M P O R TA N T  S A F E T Y  P R E C AU T I O N S

General safety instructions

 6 WARNING
• Ensure you have fully read and understood the instructions 

in this user manual before you install or use the appliance. 
Keep this document for future reference.

• Do not use the appliance if a part is damaged or defective. 
Replace a damaged or defective appliance immediately.

• If the power cable is damaged, it must be replaced by 
the manufacturer, the service agent or similar qualified 
personnel in order to avoid a hazard.

• Do not disconnect the appliance from the mains by pulling 
on the cable. Always grasp the power plug and pull.

Safety instructions regarding installation

 6 WARNING
• Do not drop the appliance and avoid bumping.

• Place the appliance on a stable, flat, heat and moisture 
resistant surface.

• Keep a minimum safety distance of 20 cm between the 
appliance and walls, curtains or other materials and objects 
and make sure that the air around the appliance can 
circulate freely.

• Do not place the appliance in direct sunlight.

• Before using the appliance, check that the voltage stated 
on the type plate of your appliance matches your mains 
voltage. Do not operate the appliance with a multiway plug 
adapter.
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• Do not try to open or repair the appliance. It must be 
serviced by Solis or by a service agent authorized by Solis.

• Let the appliance cool down before cleaning.

• Never immerse the appliance in water or other liquids or 
place it in a dishwasher.

• Do not use abrasive chemical cleaning agents such as 
ammonia, acid or acetone when cleaning the appliance.  
This can damage the appliance.

 V CO N T E N T S
Please check the contents of the package:

1× CONTACT GRILL PRO

2× Ribbed grill plates

2× Waffle plates (available as an accessory depending on the grill version)

Flat grill plates are available as accessories

 V A P P L I A N C E  D E S C R I P T I O N  ( S E E  I M AG E  B )
1  Drip tray
2  Control buttons
3  Handle
4  Height slider
5  180° button
6  Ribbed grill plates

7  Feet
8  Power cable
9  Flat grill plates (available as accessories)
q  Waffle plates (available as an accessory 

depending on the grill version)

 V CO N T R O L  B U T TO N S  ( S E E  I M AG E  C )
w  Increase button
e  Upper plate display
r  Upper plate button
t  EJECT buttons
y  Steak program button
u  MAX button
i  Chicken legg program button
o  Sausage program button
p  Fish program button

a  Sandwich program button
s  Waffle program button
d  START/STOP button
f  MANUAL button
g  Decrease button
h  Lower plate display
j  Lower plate button
k  Power button
l  Power LED

 V B E F O R E  F I R S T  U S E
1. Place the appliance on a flat, stable, and heat and moisture resistant surface.
2. Remove and discard all packaging materials and potential stickers or labels (except for the type plate) 

before using the appliance for the first time.
3. Set the height slider 4 to OPEN and open the grill.

Safety instructions regarding use

 6 WARNING
• Children must be supervised to ensure that they not play 

with the appliance.

• Do not operate the appliance with wet hands.

• Only use the appliance with the provided accessories or 
accessories recommended by Solis.

• Parts of the appliance may get hot during use. When the 
appliance is operating, only touch the control panel and the 
handle.

• To avoid damage the non-stick coating of the grill plates, 
never use sharp, pointy or metal kitchen tools. Only use 
kitchen tools made from heat resistant plastic or wood.

• Do not move the appliance when in use.

• Never cut food directly on the grill plates.

• Always unplug the appliance when not in use.

• Do not touch the plates in the appliance during use. 
Always allow the appliance and the grill plates to cool 
down completely before touching them. The plates in this 
appliance get hot. Contact with the plates can cause burns 
(see image A).

Safety instructions regarding maintenance

 6 WARNING
• Unplug the appliance before service, cleaning and when 

replacing parts.
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5. Press the START / STOP button d to start the heating of the plates.  
The plate displays eh start blinking.

 4 If the selected program is not started within 5 seconds, the program will be deselected and the 
MANUAL-button f starts blinking again.

The appliance beeps twice when it has reached the set temperature. The plate displays stop blinking.

 V U S I N G  T H E  AU TO M AT I C  P R O G R A M S
The automatic programs can only be used when the appliance is in the closed position.
1. Press the power button k. The power button k lights up white,  

the power LED l lights up green.
2. Press one of the blinking control buttons 2 except the MANUAL button f and the 

waffle program button s to select one of the automatic programs:

Program approx. Temperature of 
the plates

approx. Grilling 
time Food 
thickness ≤ 3 cm

approx. Grilling 
time Food 
thickness > 3 cm

Steak program  
button y

RARE
240 °C ± 15 °C
(measured in the centre of 
the plates)

2:00 minutes 3:00 minutes

MED. RARE 3:00 minutes 4:00 minutes

MEDIUM 4:30 minutes 7:00 minutes

WELL DONE 7:00 minutes 10:00 minutes

MAX button u 245 °C ± 15 °C 2 + 10 minutes (preheating + max. power)

Chicken leg program button i 210 °C ± 15 °C 9:30 minutes 13:30 minutes

Sausage program button o 230 °C ± 15 °C 8:00 minutes 12:00 minutes

Fish program button p 210 °C ± 15 °C 6:30 minutes 10:30 minutes

Sandwich program button a 210 °C ± 15 °C 4:00 minutes 7:00 minutes

3. Press the START / STOP button d to start the selected program. The selected program button 
lights up white. The upper plate display e starts blinking.

 4 If the selected program is not started within 5 seconds, the program will be deselected and the 
buttons on the appliance start blinking again.

 4 The appliance detects the food thickness and automatically adjusts the grilling time.
4. Wait until the appliances beeps and RUN is displayed on the upper plate display e.  

The appliance is heated up.
5. Open the appliance and place the food on the lower grill plate.
6. Close the upper grill plate.

 4 Adjust the height of the upper grill plate with the height slider. For pressure sensitive foods,  
set the upper grill plate height so the upper grill is not placed onto the food.

 4 The timer automatically starts when the grill is closed. Nothing changes on the control panel.
When the program is completed the appliance beeps twice, the appliance stops heating and the 
program buttons start blinking in sequence again to wait for the next program choice.
7. When the food is grilled, open the upper grill plate with the handle 3.
8. Take the food from the grill plate.

4. Wipe the grill plates 6 9 q with a moist cloth. Dry the grill plates 6 9 q.
5. Make sure that the grill plates 6 9 q are correctly locked into the grill.
6. Close the grill again.
7. Plug the power cable 8 into a power outlet. The power button k starts blinking.
8. Press the power button k. The power button k lights up white, the power LED l lights up 

green, the program buttons 2 light up in sequence.
9. Press the MAX button u. The MAX button u lights up white and the START/STOP button d 

starts blinking.
10. Press the START/STOP button d. The START/STOP button d lights up white and the upper plate 

display starts blinking.
11. Wait 5 minutes for the grill to heat up.
12. Press the START/STOP button d to stop the MAX program.
13. Press the power button k.
14. Unplug the appliance.
15. Let the appliance and the grill plates cool down.
16. Wipe the grill plates 6 9 q with a moist cloth.
17. Dry the grill plates 6 9 q with a dry cloth.

 V C H A N G I N G  T H E  G R I L L  P L AT E S
1. Ensure that the grill plates 6 9 q are cooled down.
2. Open the grill at 105 degrees.
3. Press the EJECT buttons t and remove the grill plates 6 9 q (see image D).
4. Slide the desired grill plate under the hooks in the appliance.
5. Press the grill plate towards the appliance until it clicks into place.

 V O P E N I N G  T H E  A P P L I A N C E  1 8 0 ˚
1. Open the grill 105 degrees with the handle 3.
2. Press and hold the 180˚ button 5 while opening the appliance.
3. Place the handle 3 on a flat, stable, and heat and moisture resistant surface.

 V U S I N G  M A N UA L  M O D E
With the manual mode, the temperature of the grill plates can be selected manually. The manual mode 
can be used when the appliance is closed, opened 105 degrees or opened at 180 degrees.

 – Closed: The temperature of both plates are the same, only one temperature can be set.
 – At 105 degrees: Only the temperature of the lower plate can be adjusted,  

the upper plate is switched off.
 – At 180 degrees: The temperature of both plates can be adjusted or switched off individually.

1. Press the power button k. The power button k lights up white,  
the power LED l lights up green.

2. Press the MANUAL button f. The MANUAL button f lights up white,  
the START / STOP button d starts blinking and the plate display(s) e h starts / start blinking.

3. Only at 180 degrees: Press the upper or lower plate button r j to select the plate of which the 
temperature should be adjusted. The temperature on the plate display e h of the selected plate 
blinks.

4. Use the increase and decrease buttons w g to set the temperature.
 4 The set temperature is displayed in ˚C.
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 V C L E A N I N G  A N D  C A R E
We recommend cleaning the appliance every week. To clean the appliance:
1. Switch off and unplug the appliance.
2. Let the appliance cool down.
3. Clean the outside of the appliance with a damp cloth and a mild detergent.
4. Remove the drip tray 1 from the appliance (see image E).
5. Clean the drip tray 1 in warm water. Use a soft, non-scraping sponge and a mild detergent.
6. Dry the drip tray 1.
7. Reinsert the drip tray 1 into the appliance.

 6 Do not clean the drip tray in a dishwasher.
8. Wipe coarse food remains from the grill plates 6 9 q.
9. Wipe the grill plates 6 9 q with a damp cloth.

 4 If the grill plates are very dirty, follow the steps in chapter Cleaning the grill plates.
10. Store the appliance in the original packaging in a dry and enclosed space.

 V C L E A N I N G  T H E  G R I L L  P L AT E S
11. Ensure that the grill plates 6 9 q are cooled down.
12. Open the grill at 105 degrees.
13. Press the EJECT buttons t and remove the grill plates 6 9 q.

 6 Never use metal or sharp objects to clean the grill plates.
14. Clean the grill plates 6 9 q in hot dish water. Use a nylon dish scrubber or a soft,  

non-scaping sponge.
15. Rinse the grill plates 6 9 q with clean water.
16. Dry the grill plates 6 9 q.
17. Reinsert the grill plates 6 9 q.

 4 The grill plates can also be cleaned in a dishwasher.

 V T E C H N I C A L  S P E C I F I C AT I O N S

Model-No. Type 7953

Voltage / frequency 220 – 240 V~ / 50 – 60 Hz

Output (grill mode) 2000 W

Output (waffle mode) 1600 W

Standby power consumption ≤ 0.5 W

Dimensions (W × D × H) 37 × 37 × 17 cm

Weight (without grill plates) 4.1 kg

Timer range (in waffle mode) 10 - 300 seconds

Technical changes reserved.

 V M A K I N G  WA F F L E S
Waffles can only be made when the waffle plates q are inserted and the appliance is used in the 
closed position.
1. Insert the waffle plates q and make sure that the waffle plate marked WAFFLE LOW is inserted in 

the appliance and the waffle plate marked WAFFLE TOP is inserted in the lid.
2. Close the appliance with the handle 3.
3. Press the power button k. The power button k lights up white,  

the power LED l lights up green.
4. Press the waffle program button s. The waffle program button s lights up white,  

the START / STOP button d starts blinking and the lower plate display h lights up.
5. Use the increase and decrease buttons w g to set the timer to your preference.  

The default setting is 100 seconds.
 4 The set time is displayed in seconds.
 4 If the selected program is not started within 5 seconds, the program will be deselected and the 

waffle program button s starts blinking again.
6. Press the START / STOP button d to preheat the appliance. The plate displays e h blink.
7. Wait until the appliance beeps and the upper plate display shows RUN. The appliance is heated up. 

The timer runs directly after the appliance is heated up.
8. Open the upper grill plate with the handle 3 and pour the waffle batter on the lower grill plate.  

The timer stops.
9. Close the appliance with the handle 3.
10. Wait until the timer has ended and the appliance beeps. The timer starts to count up. Now you can 

open the lid and check if the waffles are brown enough. If the waffle is not yet browned enough, 
close the lid again and check if the waffles are brown enough after a few seconds. Once the desired 
colour of brown has been reached, you can read the seconds on the display and add them to the 
originally programmed time for the next cycle.

11. Press the START / STOP button d to stop the timer.
12. Press the waffle program button s. The waffle program button s lights up white, the START / 

STOP button d starts blinking and the lower plate display h lights up and shows the timer.
13. Use the increase and decrease buttons w g to adjust the timer if necessary.
14. Press the START / STOP button d to start the timer.
15. Wait until the timer is done and the appliance beeps. The timer starts to count up
16. Press the START / STOP button d. To make more waffles, start at again at step 12.
17. Open the upper grill plate with the handle 3.
18. Take the waffles from the grill plate.

 4 When waffle plates are inserted, the lid cannot be locked.

 V S W I TC H I N G  O F F  T H E  A P P L I A N C E
19. Press the START / STOP button d. The selected program stops. The control buttons start blinking 

in sequence. The power LED l lights up green.
20. Press the power button k. All lights swich off and the power button blinks.

 4 Let the appliance cool down.
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• Elk ander gebruik van het apparaat dan beschreven in deze handleiding wordt beschouwd als 
oneigenlijk gebruik en kan letsel, schade aan het apparaat en het vervallen van de garantie tot 
gevolg hebben.

 V B E L A N G R I J K E  V E I L I G H E I D S A A N W I J Z I N G E N

Algemene veiligheidsinstructies

 6 WAARSCHUWING
• Zorg ervoor dat u de instructies in deze 

gebruikershandleiding volledig gelezen en begrepen heeft 
voordat u het apparaat installeert of gebruikt. Bewaar dit 
document voor toekomstig gebruik.

• Gebruik het apparaat niet als een onderdeel beschadigd 
of defect is. Vervang een beschadigd of defect apparaat 
onmiddellijk.

• Om gevaar te voorkomen moet een beschadigd netsnoer 
door de fabrikant, een onderhoudsmonteur of iemand met 
vergelijkbare kwalificaties worden vervangen.

• Haal de stekker niet uit het stopcontact door aan het snoer 
te trekken. Pak altijd de stekker vast en trek eraan.

Veiligheidsinstructies met betrekking tot de installatie

 6 WAARSCHUWING
• Laat het apparaat niet vallen of ergens tegenaan stoten.

• Plaats het apparaat op een stabiele, vlakke en hitte- en 
vochtbestendige ondergrond.

• Houd minimaal 20 cm afstand tussen het apparaat en 
muren, gordijnen of andere materialen en voorwerpen 
en zorg ervoor dat de lucht vrij rond het apparaat kan 
circuleren.

• Plaats het apparaat niet in direct zonlicht.

 V AVA I L A B L E  ACC E S S O R I E S

Article no. Article

720.20 Ribbed grill plate (1 piece)

720.21 Flat grill plate (1 piece)

720.22 Waffle plates (top / bottom)

 V S O L I S  C U S TO M E R  S E R V I C E

It is always worth calling us before sending 
in the article, as malfunctions can often be 
easily solved by the appropriate tip or trick 
from our experts. For country specific contact 
information, scan the QR code, follow the 
weblink or call us.

d Snelstartgids

WAFFLE & CONTACT GRILL PRO
CONTACT GRILL PRO Type 7953

Een uitgebreide handleiding, antwoorden op veelgestelde vragen en recepten zijn te vinden op 
www.solis.com/manuals

 V B E D O E L D  G E B R U I K
• Gebruik het apparaat alleen zoals beschreven in deze handleiding.
• Dit apparaat is bedoeld om verschillende soorten voedsel te bereiden door ze te grillen.
• Dit apparaat is bedoeld voor gebruik in huishoudelijke en soortgelijke toepassingen zoals:

 – de keukenruimtes van het personeel in winkels, kantoren en andere werkomgevingen;
 – boerderijen;
 – door klanten in hotels, motels en andere residentiële omgevingen;
 – voor "bed and breakfasts" en voor niet-commercieel gebruik.

• Dit apparaat is uitsluitend bedoeld voor gebruik binnenshuis.
• Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en personen met beperkte 

lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke vermogens of die gebrek aan ervaring en kennis hebben,  
als zij onder toezicht staan of aanwijzingen hebben gekregen hoe zij het toestel moeten 
gebruiken en de daaruit voortkomende gevaren hebben begrepen. Kinderen mogen niet met 
het apparaat spelen. Reiniging of gebruikersonderhoud mag niet door kinderen zonder toezicht 
worden uitgevoerd.
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• Schakel het apparaat uit en trek de stekker uit het 
stopcontact voordat u het apparaat verplaatst.

• Wikkel voorafgaand aan het gebruik de voedingskabel 
volledig af.

Veiligheidsinstructies met betrekking tot het gebruik

 6 WAARSCHUWING
• Kinderen moeten onder toezicht staan om te verzekeren dat 

ze niet met het apparaat spelen.

• Bedien het apparaat niet met natte handen.

• Gebruik het apparaat uitsluitend met de meegeleverde 
accessoires of door Solis aanbevolen accessoires.

• Sommige onderdelen van het apparaat kunnen tijdens 
het gebruik heet worden. Raak tijdens het gebruik van het 
apparaat uitsluitend het bedieningspaneel en het handvat 
aan.

• Gebruik nooit scherp, puntig of metalen keukenmateriaal 
om beschadiging van de antiaanbakcoating van de 
grilplaten te vermijden. Gebruik alleen keukenmateriaal in 
hittebestendig plastic of hout.

• Verplaats het apparaat niet tijdens het gebruik.

• Snijd voedsel nooit rechtstreeks op de grillplaten.

• Trek de stekker altijd uit het stopcontact wanneer het 
apparaat niet in gebruik is.

• Raak de platen in het apparaat niet aan tijdens gebruik. 
Laat het apparaat en de grillplaten altijd volledig afkoelen 
voordat je ze aanraakt. De platen in dit apparaat worden 
heet. Contact met de platen kan brandwonden veroorzaken 
(zie afbeelding A).

• Controleer voordat u het apparaat gaat gebruiken of de 
op het typeplaatje van uw apparaat aangegeven spanning 
overeenkomt met uw netspanning. Gebruik het apparaat 
niet met een verlengsnoer met meervoudige stekkerdoos.

• Gebruik het apparaat nooit met een externe timer of 
afstandsbediening.

• Laat het snoer niet over de rand van de tafel hangen, zodat 
het apparaat niet omlaag of omver kan worden getrokken. 
Zorg ervoor dat de stroomkabel en stekker niet in contact 
komen met hete oppervlakken, zoals een kookplaat of een 
radiator, of met het apparaat zelf.

• Laat het snoer niet over de rand van de tafel hangen, zodat 
het apparaat niet omlaag kan worden getrokken. Zorg 
ervoor dat de stroomkabel en stekker niet in contact komen 
met hete oppervlakken, zoals een kookplaat of een radiator, 
of met het apparaat zelf.

• Zet het apparaat nooit zo neer dat het in het water kan 
vallen of in contact kan komen met water of een andere 
vloeistof (bijv. in of naast een gootsteen).

• Pak nooit een apparaat vast die in het water of in een andere 
vloeistof gevallen is:

 – Draag altijd droge rubberen handschoenen om de stekker 
uit het stopcontact te halen voordat u het apparaat uit het 
water haalt.

 – Gebruik het apparaat pas weer nadat het door Solis of 
een door Solis erkend servicecentrum op de werking en 
veiligheid gecontroleerd is.

• Plaats het apparaat niet direct onder een stopcontact.



4544

s  Programmaknop wafel
d  START/ STOP knop
f  MANUAL knop
g  Verlagen-toets

h  Display onderste plaat
j  Knop onderste plaat
k  Aan/uit-knop
l  Power LED

 V V O O R  I N G E B R U I K N A M E
1. Plaats het apparaat op een vlakke, stabiele en hitte- en vochtbestendige ondergrond.
2. Verwijder verpakkingsmateriaal en eventuele stickers of labels (behalve het typeplaatje) voor 

ingebruikname van het apparaat en zorg voor een adequate afvalverwerking.
3. Zet de schuiver voor het aanpassen van de hoogte 4 op OPEN en open de gril.
4. veeg de grillplaten 6 9 q af met een vochtige doek. Droog de grillplaten 6 9 q.
5. Zorg ervoor dat de grillplaten 6 9 q correct in de grill zijn vergrendeld.
6. Sluit de grill weer.
7. Steek de stroomkabel 8 in een stopcontact. De aan/uit-knop k begint te knipperen.
8. Druk op de aan/uit-knop k. De aan/uit-knop k gaat wit branden, de aan/uit-LED l gaat 

groen branden, de programmaknoppen 2 gaan achtereenvolgens branden.
9. Druk op de MAX -knop u. De MAX -knop u gaat wit branden en de START/STOP-knop d 

begint te knipperen.
10. Druk op de START/STOP-knop d. De START/STOP-knop d gaat wit branden en de display 

bovenste plaat begint te knipperen.
11. Laat de gril 5 minuten opwarmen.
12. Druk op de START/STOP-knop d om het MAX-programma te stoppen.
13. Druk op de aan/ui- knop k.
14. Trek de stekker van het apparaat uit het stopcontact.
15. Laat het apparaat en de grillplaten afkoelen.
16. Veeg de grillplaten 6 9 q af met een vochtige doek.
17. Droog de grillplaten 6 9 q af met een droge doek.

 V V E R VA N G E N  VA N  D E  G R I L L P L AT E N
1. zorg ervoor dat de grillplaten 6 9 q zijn afgekoeld.
2. Zet de grill open op 105 graden.
3. Druk op de EJECT-knoppen t en verwijder de grillplaten 6 9 q (zie afbeelding D).
4. Schuif de gewenste grillplaat onder de haken in het apparaat.
5. Druk de grillplaat naar het apparaat toe totdat deze vastklikt.

 V A P PA R A AT  1 8 0 ˚  O P E N E N
1. Open de grill 105 graden met het handvat 3.
2. Houd de 180˚-knop 5 ingedrukt terwijl je het apparaat opent.
3. Plaats het handvat 3 op een vlakke, stabiele en hitte- en vochtbestendige ondergrond.

 V D E  H A N D M AT I G E  M O D U S  G E B R U I K E N
Met de handmatige modus kan de temperatuur van de grillplaten handmatig worden geselecteerd.  
De handmatige modus kan worden gebruikt wanneer het apparaat gesloten is, 105 graden geopend is of 
180 graden geopend is.

 – Gesloten: de temperatuur van beide platen is gelijk, er kan maar één temperatuur worden 
ingesteld.

Veiligheidsinstructies met betrekking tot het  
onderhoud
 6 WAARSCHUWING

• Haal vóór het plegen van onderhoud, reiniging en het 
vervangen van onderdelen de stekker uit het stopcontact.

• Probeer het apparaat niet te openen of te repareren.  
Het moet worden onderhouden door Solis of door een door 
Solis erkend servicepunt.

• Laat het apparaat afkoelen voordat u het gaat reinigen.

• Dompel het apparaat nooit onder in water of andere 
vloeistoffen en plaats het nooit in de vaatwasser.

• Gebruik geen schurende chemische reinigingsmiddelen 
zoals ammoniak, zuur of aceton bij het schoonmaken van 
het apparaat. Anders kan het apparaat beschadigd raken.

 V I N H O U D
Controleer de inhoud van de verpakking.

1× CONTACT GRILL PRO

2× Geribbelde grillplaten

2× Wafelplaten (als accessoire verkrijgbaar, afhankelijk van het type grill)

Vlakke grillplaten zijn als accessoire verkrijgbaar

 V B E S C H R I J V I N G  VA N  H E T  A P PA R A AT  ( Z I E  A F B E E L D I N G  B )
1  Lekbak
2  Bedieningsknoppen
3  Handgreep
4  Schuiver voor het aanpassen van de hoogte
5  180°-knop
6  Geribbelde grillplaten

7  Pootjes
8  Stroomkabel
9  Vlakke grillplaten (als accessoire verkrijgbaar)
q  Wafelplaten (als accessoire verkrijgbaar, 

afhankelijk van het type grill)

 V B E D I E N I N G S TO E T S E N  ( Z I E  A F B E E L D I N G  C )
w  Verhogen-toets
e  Display bovenste plaat
r  Knop bovenste plaat
t  EJECT-knoppen
y  Programmaknop biefstuk

u  MAX-knop
i  Programmaknop kippenbout
o  Programmaknop worst
p  Programmaknop vis
a  Programmaknop tosti
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 4 Het apparaat detecteert de dikte van het voedsel en past automatisch de grilltijd aan.
4. Wacht tot het apparaat een pieptoon geeft en RUN wordt weergegeven op de 

bovenste plaat display e. Het apparaat is opgewarmd.
5. Open het apparaat en leg het voedsel op de onderste grillplaat.
6. Sluit de bovenste grilplaat.

 4 Pas de hoogte van de bovenste grilplaat aan met de schuiver. Stel, voor drukgevoelig voedsel,  
de hoogte van de bovenste grilplaat zodanig in dat de bovenste gril niet op het voedsel geplaatst 
wordt.

 4 De timer start automatisch wanneer de grill wordt gesloten. Er verandert niets op het 
bedieningspaneel.

Als het programma klaar is, geeft het apparaat twee keer een pieptoon, stopt het apparaat met 
verwarmen en gaan de programmaknoppen weer achter elkaar knipperen om op de volgende 
programmakeuze te wachten.
7. Wanneer het voedsel gegrild is, open dan de bovenste grillplaat met het handvat 3.
8. Neem het voedsel van de grillplaat.

 V WA F E L S  M A K E N
Wafels kunnen alleen worden gemaakt als de wafelplaten q zijn geplaatst en het apparaat in de 
gesloten stand wordt gebruikt.
1. plaats de wafelplaten q en zorg ervoor dat de wafelplaat met de aanduiding WAFFLE LOW in het 

apparaat is geplaatst en de wafelplaat met de aanduiding WAFFLE TOP in het deksel is geplaatst.
2. Sluit het apparaat met het handvat 3.
3. druk op de aan/uit-knop k. De aan/uit-knop k gaat wit branden, de aan/uit-LED l gaat 

groen branden.
4. Druk op de wafelprogramma-knop s. De wafelprogramma-knop s gaat wit branden, de 

START / STOP-knop d begint te knipperen en de onderste plaatdisplay h begint te knipperen.
5. Gebruik de verhogen-toets en verlagen-toets w g om de timer naar wens in te stellen.  

De standaardinstelling is 100 seconden.
 4 De ingestelde tijd wordt weergegeven in seconden.
 4 Als het geselecteerde programma niet binnen 5 seconden wordt gestart, wordt het programma 

gedeselecteerd en begint de wafelprogramma-knop s weer te knipperen.
6. Druk op de START / STOP-knop d om het apparaat voor te verwarmen.  

De plaatdisplays e h knipperen.
7. Wacht tot het apparaat een pieptoon geeft en RUN wordt getoond op de bovenste plaatdisplay.  

Het apparaat is opgewarmd. De timer loopt direct nadat het apparaat is opgewarmd.
8. Open de bovenste grillplaat met het handvat 3 en giet het wafelbeslag op de onderste grillplaat. 

De timer stopt.
9. Sluit het apparaat met het handvat 3.
10. Wacht tot de timer is afgelopen en het apparaat een pieptoon geeft. De timer begint te tellen. Je 

kunt nu het deksel openen en controleren of de wafels bruin genoeg zijn. Als de wafel nog niet 
bruin genoeg is, sluit het deksel weer en kijk na een paar seconden of de wafels bruin genoeg zijn. 
Zodra de gewenste kleur bruin is bereikt, kun je de seconden aflezen op het display en aan de 
oorspronkelijk geprogrammeerde tijd voor de volgende cyclus toevoegen.

11. Druk op de START / STOP-knop d om de timer te stoppen.
12. Druk op de wafelprogramma-knop s. De wafelprogramma-knop s gaat wit branden,  

de START / STOP-knop d begint te knipperen en de onderste plaatdisplay h begint te 
knipperen en toont de timer.

 – Op 105 graden: alleen de temperatuur van de onderste plaat kan worden ingesteld,  
de bovenste plaat is uitgeschakeld.

 – Op 180 graden: de temperatuur van beide platen kan afzonderlijk worden ingesteld of 
uitgeschakeld.

1. druk op de aan/uit-knop k. De aan/uit-knop k gaat wit branden,  
de aan/uit-LED l gaat groen branden.

2. Druk op de MANUAL-knop f. De MANUAL-knop f gaat wit branden, de START /  
STOP-knop d begint te knipperen en de plaatdisplay(s) e h begint/beginnen te knipperen.

3. Alleen bij 180 graden: druk op de knop van de bovenste of onderste plaat r j om de 
plaat waarvan de temperatuur moet worden aangepast te selecteren. De temperatuur op het 
plaatdisplay e h van de geselecteerde plaat knippert.

4. Gebruik de verhogen-toets en verlagen-toets w g om de temperatuur in te stellen.
 4 De ingestelde temperatuur wordt weergegeven in ˚C.

5. Druk op de START / STOP-knop d om het verwarmen van de platen starten.  
De plaatdisplays eh beginnen te knipperen.

 4 Als het geselecteerde programma niet binnen 5 seconden wordt gestart, wordt het programma 
gedeselecteerd en begint de MANUAL-knop f weer te knipperen.

Het apparaat geeft twee keer een pieptoon wanneer de ingestelde temperatuur is bereikt.  
De plaatdisplays stoppen met knipperen.

 V D E  AU TO M AT I S C H E  P R O G R A M M A' S  G E B R U I K E N
De automatische programma's kunnen alleen worden gebruikt als het apparaat in de gesloten stand 
staat.
1. druk op de aan/uit-knop k. De aan/uit-knop k gaat wit branden,  

de aan/uit-LED l gaat groen branden.
2. Druk op een van de knipperende bedieningsknoppen 2 behalve de MANUAL -knop f en de 

wafelprogramma-knop s om een van de automatische programma's te selecteren:

Programmeren Temperatuur van de 
platen ongeveer

Grilltijd voedseldikte 
≤ 3 cm ca.

Grilltijd voedseldikte 
> 3 cm ca.

Programmaknop  
biefstuk y

RARE
240 °C ± 15 °C
(gemeten in het 
midden van de platen)

2:00 minuten 3:00 minuten

MED. RARE 3:00 minuten 4:00 minuten

MEDIUM 4:30 minuten 7:00 minuten

WELL DONE 7:00 minuten 10:00 minuten

MAX knop u 245 °C ± 15 °C
2 + 10 minuten  
(voorverwarmen + max. vermogen)

Programmaknop kippenbout i 210 °C ± 15 °C 9:30 minuten 13:30 minuten

Programmaknop worst o 230 °C ± 15 °C 8:00 minuten 12:00 minuten

Programmaknop vis p 210 °C ± 15 °C 6:30 minuten 10:30 minuten

Programmaknop tosti a 210 °C ± 15 °C 4:00 minuten 7:00 minuten

3. Druk op de START/STOP-knop d om het geselecteerde programma te stoppen. De geselecteerde 
programmaknop gaat wit branden. De bovenste plaat display e begint te knipperen.

 4 Als het geselecteerde programma niet binnen 5 seconden wordt gestart, wordt het programma 
gedeselecteerd en begint het apparaat opnieuw te knipperen.
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 V T E C H N I S C H E  G E G E V E N S

Modelnr. Type 7953

Spanning/frequentie 220 – 240 V~/50 – 60 Hz

Vermogen (grillstand) 2000 W

Vermogen (wafelstand) 1600 W

Stand-by stroomverbruik ≤ 0.5 W

Afmetingen (b × d × h) 37 × 37 × 17 cm

Gewicht (zonder grillplaten) 4,1 kg

Timerbereik (in wafelstand) 10 - 300 seconden

Technische wijzigingen voorbehouden.

 V B E S C H I K B A R E  ACC E S S O I R E S

Artikelnr. Artikel

720.20 Geribbelde grillplaat (1 stuk)

720.21 Vlakke geribbelde grillplaat (1 stuk)

720.22 Wafelplaten (boven / onder)

 V S O L I S  K L A N T E N S E R V I C E

Het is altijd de moeite waard om ons te bellen 
voordat u het artikel opstuurt, omdat storingen 
vaak eenvoudig kunnen worden opgelost met 
een passende tip of truc van onze experts. Voor 
landspecifieke contactinformatie, scan de QR-
code, volg de weblink of bel ons.

h Guía de inicio rápido

WAFFLE & CONTACT GRILL PRO
CONTACT GRILL PRO Type 7953

Encontrará el manual detallado y respuestas a las preguntas frecuentes en www.solis.com/manuals

 V U S O  P R E V I S TO  P O R  E L  FA B R I C A N T E
• Utilice el aparato únicamente tal como se describe en este manual.
• Este aparato está destinado a preparar diversos tipos de alimentos a la parrilla.

13. Gebruik de verhogen-toets en verlagen-toets w g om de timer naar wens in te stellen.
14. Druk op de START / STOP -knop d om de timer te starten.
15. Wacht tot de timer is afgelopen en het apparaat een pieptoon geeft. De timer begint te tellen
16. Druk op de START/STOP-knop d. Om meer wafels te maken, begin weer bij stap 12.
17. Open de bovenste grillplaat met het handvat 3.
18. Neem de wafels van de grillplaat.

 4 Wanneer de wafelplaten zijn geplaatst, kan het deksel niet worden vergrendeld.

 V H E T  A P PA R A AT  U I T S C H A K E L E N
19. druk op de START/STOP-knop d. Het geselecteerde programma stopt. De bedieningsknoppen 

beginnen achtereenvolgens te knipperen. De power LED l gaat groen branden.
20. Druk op de aan/uit-knop k. Alle lampjes gaan uit en de aan/uit-knop knippert.

 4 Laat het apparaat afkoelen.

 V R E I N I G I N G  E N  O N D E R H O U D
We raden aan om het apparaat elke week te reinigen. Om het apparaat te reinigen:
1. Schakel het apparaat uit en haal de stekker uit het stopcontact.
2. Laat het apparaat afkoelen.
3. Reinig de buitenkant van het apparaat met een vochtig doek en een mild afwasmiddel.
4. Verwijder de lekbak 1 van het apparaat (zie afbeelding E).
5. Reinig de lekbak 1 in warm water. Gebruik een zachte,  

niet schurende spons en een mild afwasmiddel.
6. Droog de lekbak 1.
7. Plaats de lekbak 1 opnieuw in het apparaat.

 6 Reinig de lekbak niet in een vaatwasser.
8. Veeg grove etensresten van de grillplaten 6 9 q.
9. Veeg de grillplaten 6 9 q af met een vochtige doek.

 4 Als de grilplaten erg vuil zijn, volg dan de stappen in het hoofdstuk De grilplaten reinigen.
10. Bewaar het apparaat in de originele verpakking in een droge en gesloten ruimte.

 V D E  G R I L P L AT E N  R E I N I G E N
11. Zorg ervoor dat de grillplaten 6 9 q zijn afgekoeld.
12. Zet de grill open op 105 graden.
13. Druk op de EJECT-knoppen t en verwijder de grillplaten 6 9 q.

 6 Gebruik nooit metalen of scherpe voorwerpen om de 
grillplaten te reinigen.

14. Reinig de grillplaten 6 9 q in heet water. Gebruik een nylon afwasborstel of een zachte,  
niet-schurende spons.

15. Reinig de grillplaten 6 9 q met schoon water.
16. Droog de grillplaten 6 9 q.
17. Droog de grillplaten 6 9 q.

 4 De grilplaten kunnen ook in een vaatwasser gereinigd worden.
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Instrucciones de seguridad relativas a la instalación

 6 ADVERTENCIA
• No deje caer el aparato y evite que sufra golpes.

• Coloque el aparato sobre una superficie estable, plana, 
resistente al calor y a la humedad.

• Mantenga una distancia de seguridad mínima de 20 cm 
entre el aparato y las paredes, cortinas u otros materiales y 
objetos, y asegúrese de que el aire pueda circular libremente 
alrededor del aparato.

• No coloque el aparato a la luz solar directa.

• Antes de utilizar el aparato, compruebe que la tensión 
indicada en la placa de características de su aparato 
coincide con la tensión de red. No accione el aparato con un 
adaptador de enchufe multidireccional.

• No utilice nunca el aparato con un interruptor temporizador 
externo o un mando a distancia.

• No deje el cable de alimentación colgando de los bordes de 
la mesa para evitar que el aparato se caiga. Asegúrese de 
que ni el aparato ni el cable de alimentación o el enchufe 
entren en contacto con superficies calientes, como placas de 
cocción o un radiador, ni con el propio aparato.

• No deje el cable de alimentación colgando sobre los bordes 
de la mesa para evitar que el aparato resulte arrastrado 
hacia abajo. Asegúrese de que ni el aparato ni el cable 
de alimentación ni el enchufe entren en contacto con 
superficies calientes, como placas eléctricas o un radiador,  
o que entren en contacto con el propio aparato.

• Este aparato está diseñado para ser utilizado en aplicaciones domésticas y similares, como:
 – zonas de cocinas de empleados en comercios, oficinas y otros entornos de trabajo;
 – granjas;
 – por parte de clientes en hoteles, moteles y otros entornos de tipo residencial;
 – entornos de tipo alojamiento y desayuno y no para uso comercial.

• Este aparato está diseñado únicamente para uso en interiores.
• Este aparato puede ser utilizado por niños a partir de 8 años y personas con capacidades 

físicas, sensoriales o mentales reducidas o falta de experiencia y conocimientos si han recibido 
supervisión o instrucciones sobre el uso del aparato de manera segura y comprenden el peligro 
que conlleva. No deje que los niños jueguen con el aparato. La limpieza y el mantenimiento no 
deben ser realizados por niños sin supervisión.

• Cualquier uso del aparato que no sea el descrito en este manual se considera un uso indebido y 
puede causar lesiones, daños al aparato y la anulación de la garantía.

 V P R E C AU C I O N E S  D E  S E G U R I D A D  I M P O R TA N T E S

Instrucciones generales de seguridad

 6 ADVERTENCIA
• Asegúrese de que ha leído y entendido completamente las 

instrucciones en este manual de usuario antes de instalar 
o utilizar el aparato. Guarde este documento para futuras 
consultas.

• No use el aparato si alguna pieza está dañada o presenta 
defectos. Sustituya inmediatamente un aparato si presenta 
daños o es defectuoso.

• Si el cable de alimentación está dañado, deberá ser 
sustituido por el fabricante, el agente de servicio o por 
personal con una cualificación similar con el fin de evitar 
situaciones de peligro.

• No desconecte el aparato de la red eléctrica tirando del 
cable. Sujete siempre el enchufe y tire de él.
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• Para evitar que se dañe el revestimiento antiadherente de 
las placas de la parrilla, no utilice nunca utensilios de cocina 
afilados, puntiagudos o metálicos. Utilice únicamente 
utensilios de cocina de plástico o madera resistentes al calor.

• No mueva el producto mientras se esté usando.

• Nunca corte alimentos directamente sobre las placas del 
grill.

• Desenchufe siempre el aparato cuando no lo utilice.

• No toque las placas del aparato durante su uso. Deje que el 
aparato y las placas del grill se enfríen completamente antes 
de tocarlos. Las placas de este aparato se calientan.  
El contacto con las placas puede provocar quemaduras  
(ver imagen A).

Instrucciones de seguridad relativas al mantenimiento

 6 ADVERTENCIA
• Desenchufe el aparato antes del mantenimiento,  

limpieza y sustitución de piezas.

• No intente abrir o reparar aparato. Debe ser revisado por 
Solis o por un servicio técnico autorizado por Solis.

• Deje siempre que el aparato se enfríe antes de limpiarlo.

• No sumerja nunca el aparato en agua u otros líquidos ni lo 
introduzca en el lavavajillas.

• Para limpiar el aparato no utilice productos de limpieza 
abrasivos como amoníaco, ácido o acetona. Esto puede 
dañar el aparato.

• No coloque nunca el aparato de modo que corra el riesgo 
de caer en el agua o de entrar en contacto con agua u otros 
líquidos (por ejemplo, dentro o cerca de un fregadero).

• No intente alcanzar nunca un aparato que haya caído en 
agua o en otros líquidos:

 – Lleve siempre guantes de goma secos para desenchufar el 
aparato antes de extraerlo del agua.

 – No empiece a utilizar el aparato de nuevo antes de que 
se haya comprobado su funcionamiento y seguridad por 
parte de Solis o un centro de servicio autorizado por Solis.

• No coloque el aparato directamente debajo de una toma de 
corriente.

• Apague y desenchufe el aparato antes de moverlo.

• Desenrolle completamente el cable de alimentación antes 
del uso.

Instrucciones de seguridad relativas al uso

 6 ADVERTENCIA
• Se debe vigilar a los niños para asegurarse de que no 

jueguen con el aparato.

• No accione el aparato con las manos mojadas.

• Utilice el aparato solamente con los accesorios 
suministrados o accesorios recomendados por Solis.

• Algunas partes del aparato pueden calentarse durante el 
uso. Cuando el aparato esté en funcionamiento, toque sólo 
el panel de control y el asa.



55

 V Í N D I C E
Por favor, compruebe el contenido del paquete:

1× CONTACT GRILL PRO

2× placas del grill acanaladas

2× placas para gofres (disponibles como accesorio según la versión del grill)

Placas del grill planas disponibles como accesorio

 V D E S C R I P C I Ó N  D E L  A PA R ATO  ( V É A S E  L A  I M AG E N  B )
1  Bandeja de goteo
2  Botones de control
3  Mango
4  Regulador de altura
5  Botón 180°
6  placas del grill acanaladas

7  Patas
8  Cable de alimentación
9  Placas planas (disponibles como accesorios)
q  placas para gofres (disponibles como accesorio 

según la versión del grill)

 V B OTO N E S  D E  CO N T R O L  ( V É A S E  L A  I M AG E N  C )
w  Botón de aumento
e  Indicador de la placa superior
r  Botón de la placa superior
t  Botones EJECT
y  Botón del programa de filete
u  Botón MAX
i  Botón del programa de muslo de pollo
o  Botón del programa de salchichas
p  Botón del programa de pescado

a  Botón del programa de sándwich
s  Botón del programa de gofres
d  Botón START/STOP
f  Botón MANUAL
g  Botón de reducción
h  Indicador de la placa inferior
j  Botón de la placa inferior
k  Botón de encendido
l  LED de encendido

 V A N T E S  D E L  P R I M E R  U S O
1. Coloque el aparato sobre una superficie plana, estable, resistente al calor y a la humedad.
2. Retire y deseche todos los materiales de embalaje y las posibles pegatinas o etiquetas  

(excepto la placa de características) antes de utilizar el aparato por primera vez.
3. Ajuste el regulador de altura 4 en OPEN y abra la parrilla.
4. Limpie las placas del grill 6 9 q con un paño húmedo. Seque las placas del grill 6 9 q.
5. Asegúrese de que las placas del grill 6 9 q estén correctamente encajadas en el grill.
6. Vuelva a cerrar el grill.
7. Enchufe el cable de alimentación 8 en una toma de corriente. El botón de encendido k 

empieza a parpadear.
8. Pulse el botón de encendido k. El botón de encendido k se ilumina en blanco,  

el LED de encendido l se ilumina en verde, los botones de programa 2 se iluminan en 
secuencia.

9. Pulse el botón MAX u. El botón MAX u se ilumina en blanco y el botón START/STOP d 
empieza a parpadear.

10. Pulse el botón START/STOP d. El botón START/STOP d se ilumina en blanco y el indicador de la 
placa superior empieza a parpadear.

11. Espere 5 minutos para que se caliente la parrilla.
12. Pulse el botón START/STOP d para detener el programa MAX.

13. Pulse el botón de encendido k.
14. Desenchufe el aparato.
15. Deje que el aparato y las placas del grill se enfríen.
16. Limpie las placas del grill 6 9 q con un paño húmedo.
17. Seque las placas del grill 6 9 q con un paño seco.

 V C A M B I O  D E  L A S  P L AC A S  D E L  G R I L L
1. Asegúrese de que las placas del grill 6 9 q están frías.
2. Abra el grill a 105 grados.
3. Pulse los botones EJECT t y retire las placas del grill 6 9 q (véase la imagen D).
4. Deslice la placa del grill deseada bajo los ganchos del aparato.
5. Presione la placa del grill hacia el aparato hasta que encaje en su sitio.

 V A B R I R  E L  A PA R ATO  1 8 0 °
1. Abra el grill 105 grados con el asa 3.
2. Mantenga pulsado el botón 180° 5 mientras abre el aparato.
3. Coloque el asa 3 sobre una superficie plana, estable y resistente al calor y la humedad.

 V U S O  D E L  M O D O  M A N UA L
Con el modo manual se puede seleccionar manualmente la temperatura de las placas del grill. El modo 
manual puede utilizarse cuando el aparato está cerrado, abierto a 105 grados o abierto a 180 grados.

 – Cerrado: La temperatura de ambas placas es la misma, sólo se puede ajustar una temperatura.
 – A 105 grados: Sólo se puede ajustar la temperatura de la placa inferior, la placa superior está 

apagada.
 – A 180 grados: La temperatura de ambas placas puede ajustarse o apagarse individualmente.

1. Pulse el botón de encendido k. El botón de encendido k se ilumina en blanco,  
el LED de encendido l se ilumina en verde.

2. Pulse el botón MANUAL f. El botón MANUAL f se ilumina en blanco,  
el botón START/STOP d empieza a parpadear y el/los indicador(es) de la(s) placa(s) e h 
empieza/empiezan a parpadear.

3. Sólo a 180 grados: Pulse el botón de la placa superior o inferior r j para seleccionar la placa 
cuya temperatura debe ajustarse. La temperatura en el indicador e h de la placa seleccionada 
parpadea.

4. Utilice los botones de aumento y reducción w g para ajustar la temperatura.
 4 La temperatura ajustada se muestra en °C.

5. Pulse el botón START/STOP d para iniciar el calentamiento de las placas.  
Los indicadores de las placas e h empiezan a parpadear.

 4 Si el programa seleccionado no se inicia en 5 segundos, el programa se deseleccionará y el botón 
MANUAL f comenzará a parpadear de nuevo.

El aparato emite dos pitidos cuando ha alcanzado la temperatura programada. Los indicadores de las 
placas dejan de parpadear.

 V U S O  D E  LO S  P R O G R A M A S  AU TO M ÁT I CO S
Los programas automáticos sólo se pueden utilizar cuando el aparato está cerrado.
1. Pulse el botón de encendido k. El botón de encendido k se ilumina en blanco, 
el LED de encendido l se ilumina en verde.
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2. Para seleccionar uno de los programas automáticos, pulse uno de los botones de control que 
parpadean 2, excepto el botón MANUAL f y el botón del programa de gofres s:

Programa Temperatura aprox. 
de las placas

Tiempo de asado 
aprox., grosor 
de los alimentos 
≤ 3 cm

Tiempo de asado 
aprox., grosor 
de los alimentos 
> 3 cm

Botón del programa  
de filete y

RARE
240 °C ± 15 °C
(medido en el centro 
de las placas)

2:00 minutos 3:00 minutos

MED. RARE 3:00 minutos 4:00 minutos

MEDIUM 4:30 minutos 7:00 minutos

WELL DONE 7:00 minutos 10:00 minutos

Botón MAX u 245 °C ± 15 °C
2 + 10 minutos  
(precalentamiento + potencia máxima)

Botón del programa de muslos de 
pollo i 210 °C ± 15 °C 9:30 minutos 13:30 minutos

Botón del programa de salchichas o 230 °C ± 15 °C 8:00 minutos 12:00 minutos

Botón del programa de pescado p 210 °C ± 15 °C 6:30 minutos 10:30 minutos

Botón del programa de sándwich a 210 °C ± 15 °C 4:00 minutos 7:00 minutos

3. Pulse el botón START/STOP d para iniciar el programa seleccionado. El botón de programa 
seleccionado se ilumina en blanco. El indicador de la placa superior e empieza a parpadear.

 4 Si el programa seleccionado no se inicia en 5 segundos, el programa se deseleccionará y los botones 
del aparato comenzarán a parpadear de nuevo.

 4 El aparato detecta el grosor de los alimentos y ajusta automáticamente el tiempo de asado.
4. Espere hasta que el aparato emita un pitido y aparezca RUN en el indicador de la placa  

superior e. El aparato se ha calentado.
5. Abra el aparato y coloque los alimentos en la placa inferior del grill.
6. Cierre la placa superior de la parrilla.

 4 Ajuste la altura de la placa superior de la parrilla con el regulador de altura. En el caso de alimentos 
sensibles a la presión, ajuste la altura de la placa superior de la parrilla de forma que la parrilla 
superior no se coloque sobre los alimentos.

 4 El temporizador se inicia automáticamente cuando se cierra el grill.  
Nada cambia en el panel de control.

Una vez finalizado el programa, el aparato emite dos pitidos, deja de calentar y los botones de programa 
vuelven a parpadear en secuencia a la espera de la siguiente selección de programa.
7. Cuando los alimentos estén asados, abra la placa superior del grill con el asa 3.
8. Saque los alimentos de la placa del grill.

 V P R E PA R AC I Ó N  D E  G O F R E S
Sólo se pueden hacer gofres cuando las placas para gofres q están insertadas y el aparato se utiliza en 
posición cerrada.
1. Inserte las placas para gofres q y asegúrese de que la placa para gofres marcada como WAFFLE 

LOW esté insertada en el aparato y que la placa para gofres marcada como WAFFLE TOP esté 
insertada en la tapa.

2. Cierre el aparato con el asa 3.
3. Pulse el botón de encendido k. El botón de encendido k se ilumina en blanco,  

el LED de encendido l se ilumina en verde.
4. Pulse el botón del programa de gofres s. El botón del programa de gofres s se ilumina en 

blanco, el botón START/STOP d empieza a parpadear y el indicador de la placa inferior h se 
ilumina.

5. Utilice los botones de aumento y reducción w g para ajustar el temporizador a su gusto.  
El ajuste por defecto es de 100 segundos.

 4 El tiempo ajustado se muestra en segundos.
 4 Si el programa seleccionado no se inicia en 5 segundos, el programa se deseleccionará y el 

botón del programa de gofres s comenzará a parpadear de nuevo.
6. Pulse el botón START/STOP d para precalentar el aparato. Los indicadores de las placas e h 

parpadean.
7. Espere hasta que el aparato emita un pitido y aparezca RUN en el indicador de la placa superior.  

El aparato se ha calentado. El temporizador se pone en marcha directamente después de calentar el 
aparato.

8. Abra la placa superior del grill con el asa 3 y vierta la masa para gofres en la placa inferior del grill.  
El temporizador se detiene.

9. Cierre el aparato con el asa 3.
10. Espere hasta que finalice el temporizador y el aparato emita un pitido. El temporizador inicia la 

cuenta. Ahora puede abrir la tapa y comprobar si los gofres se han dorado lo suficiente. Si los gofres 
aún no están suficientemente dorados, vuelva a cerrar la tapa y compruebe si los gofres están 
suficientemente dorados al cabo de unos segundos. Una vez alcanzado el color de dorado deseado, 
puede leer los segundos en el indicador y añadirlos al tiempo originalmente programado para el 
siguiente ciclo.

11. Pulse el botón START/STOP d para detener el temporizador.
12. Pulse el botón del programa de gofres s. El botón del programa de gofres s se ilumina en 

blanco, el botón START/STOP d empieza a parpadear y el indicador de la placa inferior h se 
ilumina y muestra el temporizador.

13. Utilice los botones de aumento y reducción w g para ajustar el temporizador si fuese necesario.
14. Pulse el botón START/STOP d para iniciar el temporizador.
15. Espere hasta que finalice el temporizador y el aparato emita un pitido.  

El temporizador inicia la cuenta.
16. Pulse el botón START/STOP d. Para hacer más gofres, empiece de nuevo en el paso 12.
17. Abra la placa superior del grill con el asa 3.
18. Saque los gofres de la placa del grill.

 4 Cuando las placas de gofres están colocadas, la tapa no se puede bloquear.

 V A PAG A D O  D E L  A PA R ATO
19. Pulse el botón START/STOP d. El programa seleccionado se detiene. Los botones de control 

empiezan a parpadear en secuencia. El LED de encendido l se ilumina en verde.
20. Pulse el botón de encendido k. Todas las luces se apagan y el botón de encendido parpadea.

 4 Deje que se enfríe el aparato.
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 V L I M P I E Z A  Y  C U I D A D O S
Recomendamos limpiar el aparato cada semana. Para limpiar el aparato:
1. Apague y desenchufe el aparato.
2. Deje que se enfríe el aparato.
3. Limpie el exterior del aparato con un paño húmedo y un detergente suave.
4. Retire la bandeja de goteo 1 del aparato (ver imagen E).
5. Limpie la bandeja de goteo 1 con agua caliente. Utilice una esponja suave que no raspe y un 

detergente suave.
6. Seque la bandeja de goteo 1.
7. Vuelva a instalar la bandeja de goteo 1 dentro del aparato.

 6 No limpie la bandeja de goteo en el lavavajillas.
8. Limpie los restos de comida que hayan quedado en las placas del grill 6 9 q.
9. Limpie las placas del grill 6 9 q con un paño húmedo.

 4 Si las placas de la parrilla están muy sucias, siga los pasos del capítulo Limpieza de las placas de la 
parrilla.

10. Guarde el aparato en el embalaje original en un lugar seco y cerrado.

 V L I M P I E Z A  D E  L A S  P L AC A S  D E  L A  PA R R I L L A
11. Asegúrese de que las placas del grill 6 9 q están frías.
12. Abra el grill a 105 grados.
13. Pulse los botones EJECT t y retire las placas del grill 6 9 q.

 6 No utilice nunca objetos metálicos o afilados para limpiar las 
placas del grill.

14. Limpie las placas del grill 6 9 q en agua caliente con líquido lavavajillas. Utilice un estropajo de 
nylon o una esponja suave y no abrasiva.

15. Enjuague las placas del grill 6 9 q con agua limpia.
16. Seque las placas del grill 6 9 q.
17. Coloque de nuevo las placas del grill 6 9 q.

 4 Las placas de la parrilla también se pueden limpiar en el lavavajillas.

 V D ATO S  T É C N I CO S

N.º de modelo Type 7953

Tensión / frecuencia 220 – 240 V~ / 50 – 60 Hz

Salida (modo grill) 2000 W

Salida (modo gofres) 1600 W

Consumo de energía en modo de espera ≤ 0,5 W

Dimensiones (an × fo × al) 37 × 37 × 17 cm

Peso (sin placas del grill) 4,1 kg

Rango del temporizador (en modo gofres) 10 - 300 segundos

Reservado el derecho de efectuar modificaciones técnicas.

 V ACC E S O R I O S  D I S P O N I B L E S

N.° de artículo Artículo

720.20 Placa del grill acanalada (1 pieza)

720.21 Placa del grill plana (1 pieza)

720.22 Placas para gofres (superior/inferior)

 V S E R V I C I O  D E  AT E N C I Ó N  A L  C L I E N T E  D E  S O L I S

Siempre vale la pena llamarnos antes de enviar 
el artículo, ya que el mal funcionamiento a 
menudo se puede resolver fácilmente con 
consejos o trucos de nuestros expertos. Para 
obtener información de contacto específica del 
país, escanee el código QR, siga el enlace web 
o llámenos.

i Guia de iniciação rápida

WAFFLE & CONTACT GRILL PRO
CONTACT GRILL PRO Type 7953

Encontrará um manual detalhado e respostas a perguntas frequentes em www.solis.com/manuals

 V U T I L I Z AÇ ÃO  P R E V I S TA
• Utilize o aparelho apenas conforme descrito neste manual.
• Este aparelho destina-se a preparar vários tipos de alimentos grelhados.
• Este aparelho destina-se a ser utilizado em aplicações domésticas e similares, tais como:

 – zonas de cozinha de pessoal em lojas, escritórios e outros ambientes de trabalho
 – casas rurais;
 – por clientes em hotéis, motéis e outros tipos de ambientes residenciais;
 – ambientes de tipo alojamento local e não para uso comercial.

• Este aparelho destina-se apenas a utilização interior.
• Este aparelho pode ser utilizado por crianças a partir dos 8 anos e por pessoas com capacidades 

físicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou com falta de experiência e conhecimento, se forem 
supervisionadas ou instruídas sobre o uso do aparelho de uma forma segura e entenderem os 
perigos envolvidos. As crianças não devem brincar com o aparelho. A limpeza e a manutenção do 
utilizador não devem ser realizadas por crianças sem supervisão.

• Qualquer utilização do aparelho fora do âmbito descrito neste manual será considerada como uso 
indevido e poderá causar ferimentos, danos no aparelho e anulará a garantia.
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 V P R E C AU ÇÕ E S  D E  S E G U R A N Ç A  I M P O R TA N T E S

Instruções de segurança gerais

 6 AVISO
• Certifique-se de que leu e compreendeu na íntegra as 

instruções deste manual de utilizador antes de instalar ou 
utilizar o aparelho. Guarde este documento para referência 
futura.

• Não utilize o aparelho caso uma peça esteja danificada 
ou defeituosa. Substitua imediatamente um aparelho 
danificado ou defeituoso.

• Se o cabo de alimentação estiver danificado, deve ser 
substituído pelo fabricante, pelo respetivo agente de 
reparação ou por pessoas com qualificações semelhantes,  
de modo a evitar situações de perigo.

• Não desligue o aparelho da corrente elétrica puxando pelo 
cabo. Segure sempre na ficha elétrica e puxe pela mesma.

Instruções de segurança relativas à instalação

 6 AVISO
• Não deixe cair o aparelho e evite impactos.

• Coloque o aparelho sobre uma superfície estável,  
plana e resistente ao calor e à humidade.

• Mantenha uma distância de segurança mínima de 20 cm 
entre o aparelho e as paredes, cortinas ou outros materiais e 
objetos e certifique-se de que o ar à volta do aparelho pode 
circular livremente.

• Não exponha o aparelho à luz solar direta.

• Antes de utilizar o aparelho, verifique se a tensão indicada 
na placa de identificação do seu aparelho corresponde à 
tensão da sua rede elétrica. Não utilize o aparelho com um 
adaptador de ficha múltipla.

• Nunca utilize o aparelho com um interruptor temporizador 
externo ou um controlo remoto.

• Não deixe o cabo elétrico pendurado no rebordo de uma 
mesa, para evitar que o aparelho seja puxado ou derrubado. 
Certifique-se de que nem o aparelho nem o cabo elétrico ou 
a ficha entram em contacto com superfícies quentes, como 
placas de fogão ou radiadores, ou com o próprio aparelho.

• Não deixe o cabo de alimentação pendurado sobre as 
extremidades da mesa para evitar que o aparelho seja 
puxado para baixo. Certifique-se de que o aparelho, o cabo 
elétrico e a ficha não entram em contacto com superfícies 
quentes, tais como placas de aquecimento ou um radiador, 
ou com o próprio aparelho.

• Nunca coloque o aparelho de forma que corra o risco de 
cair na água ou de entrar em contacto com água ou outros 
líquidos (por exemplo, dentro ou perto de um lavatório).

• Nunca tente apanhar um aparelho que tenha caído em água 
ou qualquer outro líquido:

 – Calce sempre luvas de borracha para desligar o aparelho 
da tomada antes de o retirar da água.

 – Não volte a usar o aparelho antes de o seu funcionamento 
e segurança serem verificados pela Solis ou um centro de 
assistência autorizado pela mesma.

• Não coloque o aparelho diretamente sob uma tomada de 
parede.
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• Desligue o interruptor ou a ficha da tomada antes de 
deslocar o aparelho.

• Desenrole totalmente o cabo de alimentação antes de 
utilizar o aparelho.

Instruções de segurança relativas à utilização

 6 AVISO
• As crianças devem ser supervisionadas para garantir que 

não brincam com o aparelho.

• Não opere o aparelho com as mãos molhadas.

• Utilize o aparelho apenas com os acessórios fornecidos ou 
recomendados pela Solis.

• Algumas peças do aparelho podem ficar quentes durante 
a utilização. Quando o aparelho estiver em funcionamento, 
toque apenas no painel de controlo e na pega.

• Para evitar danificar o revestimento anti-aderente das 
placas da grelha, nunca use utensílios de cozinha afiados, 
pontiagudos ou metálicos. Use apenas utensílios de cozinha 
fabricados com plástico resistente ao calor ou madeira.

• Não mova o aparelho durante a utilização.

• Nunca corte alimentos diretamente nas placas da grelha.

• Desligue sempre o aparelho quando não o estiver a utilizar.

• Não toque nas placas do aparelho durante a utilização. 
Deixe sempre o aparelho e as placas de grelha arrefecerem 
completamente antes de tocar nas mesmas. As placas deste 
aparelho ficam quentes. O contacto com as placas pode 
causar queimaduras (ver imagem A).

Instruções de segurança relativas à manutenção

 6 AVISO
• Desligue o aparelho antes de realizar trabalhos de 

manutenção, limpeza e substituição de peças.

• Não tentar abrir ou consertar o aparelho. Deve ser reparado 
pela Solis ou por um agente de serviço autorizado pela Solis.

• Deixe o aparelho arrefecer antes de proceder à sua limpeza.

• Nunca mergulhe o aparelho em água ou noutros líquidos, 
nem o coloque na máquina de lavar.

• Não utilize agentes de limpeza químicos abrasivos, tais 
como amoníaco, ácidos ou acetona para limpar o aparelho. 
Caso contrário, poderá danificar o aparelho.

 V Í N D I C E
Por favor, verifique o conteúdo da embalagem:

1× CONTACT GRILL PRO

2× Placas de grelha com nervuras

2× Placas de waffles (disponíveis opcionalmente, dependendo da versão do grelhador)

Estão disponíveis placas de grelha planas opcionalmente

 V D E S C R I Ç ÃO  D O  A PA R E L H O  ( V E R  I M AG E M  B )
1  Bandeja de gotejamento
2  Botões de controlo
3  Pega
4  Deslizador de altura
5  Botão 180° 
6  Placas de grelha com nervuras

7  Pés 
8  Cabo de alimentação
9  Placas de grelha planas  

(disponíveis opcionalmente)
q  Placas de waffles (disponíveis opcionalmente, 

dependendo da versão do grelhador)

 V B OTÕ E S  D E  CO N T R O LO  ( V E R  I M AG E M  C )
w  Botão de aumentar
e  Visor da placa superior
r  Botão da placa superior
t  Botões EJECT 
y  Botão do programa de bifes
u  Botão MAX 
i  Botão do programa coxas de galinha
o  Botão do programa de salsichas
p  Botão do programa de peixe

a  Botão do programa de sanduíches
s  Botão do programa de waffles
d  Botão START/STOP 
f  Botão MANUAL
g  Botão de diminuir
h  Visor da placa inferior
j  Botão da placa inferior
k  Botão de alimentação
l  LED de corrente
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 V A N T E S  D A  P R I M E I R A  U T I L I Z AÇ ÃO
1. Coloque o aparelho sobre uma superfície plana, estável, e resistente ao calor e à humidade.
2. Remova e elimine todos os materiais de embalagem e eventuais autocolantes ou etiquetas  

(exceto a chapa de características) antes de utilizar o aparelho pela primeira vez.
3. Regule o deslizador de altura 4 para OPEN e abra a grelha.
4. Limpe as placas de grelha 6 9 q com um pano húmido. Seque as placas de grelha 6 9 q.
5. Certifique-se de que as placas de grelha 6 9 q estão devidamente fixadas no grelhador.
6. Feche novamente o grelhador.
7. Ligue o cabo elétrico 8 a uma tomada elétrica. O botão de alimentação k começa a piscar.
8. Prima o botão de alimentação k. O botão de alimentação k acende a branco,  

o LED de corrente l acende a verde e os botões dos programas 2 acendem em sequência.
9. Prima o botão MAX  u. O botão MAX  u acende a branco e o botão START/STOP  d começa a 

piscar.
10. Prima o botão START/STOP d. O botão START/STOP d acende a branco e o visor da placa 

superior começa a piscar.
11. Aguarde 5 minutos até a grelha aquecer.
12. Prima o botão START/STOP  d para parar o programa MAX.
13. Prima o botão de alimentação k.
14. Desligue o aparelho.
15. Deixe arrefecer o aparelho e as placas da grelha.
16. Limpe as placas de grelha  6 9 q com um pano húmido.
17. Seque as placas de grelha 6 9 q com um pano seco.

 V T R O C A R  A S  P L AC A S  D E  G R E L H A
1. Certifique-se de que as placas de grelha 6 9 q já arrefeceram.
2. Abra o grelhador a 105 graus.
3. Prima os botões EJECT  t e retire as placas de grelha 6 9 q (ver imagem D).
4. Deslize a placa de grelha pretendida por baixo dos ganchos do aparelho.
5. Carregue na placa de grelha contra o aparelho até encaixar no lugar.

 V A B R I R  O  A PA R E L H O  A  1 8 0 ˚
1. Abra o grelhador a 105 graus com a pega 3.
2. Prima e mantenha o botão 180˚  5 ao abrir o aparelho.
3. Coloque a pega 3 numa superfície plana, estável, e resistente ao calor e à humidade.

 V U T I L I Z A R  O  M O D O  M A N UA L
Com o modo manual, a temperatura das placas do grelhador pode ser selecionada manualmente.  
O modo manual pode ser utilizado quando o aparelho estiver fechado, aberto a 105 graus ou aberto a 
180 graus.

 – Fechado: A temperatura de ambas as placas é a mesma, só pode ser definida uma temperatura.
 – A 105 graus: Só pode ser ajustada a temperatura da placa inferior; a placa superior é desligada.
 – A 180 graus: A temperatura de ambas as placas pode ser ajustada ou desligada 

individualmente.
1. Prima o botão de alimentação k. O botão de alimentação k acende a branco,  

o LED de corrente l acende a verde.
2. Prima o botão MANUAL  f. O botão MANUAL f acende a branco, o botão START/STOP  d 

começa a piscar e os visor(es) da placa e h começa(m) a piscar.

3. Só a 180 graus: Prima o botão da placa superior ou inferior r j para selecionar a placa cuja 
temperatura deve ser ajustada. A temperatura no visor da placa e h da placa selecionada fica a 
piscar.

4. Utilize os botões de aumentar e diminuir w g para regular a temperatura.
 4 A temperatura definida é apresentada em ˚C.

5. Prima o botão START/STOP  d para começar a aquecer as placas. Os visores das placas eh 
começam a piscar.

 4 Se o programa selecionado não começar dentro de 5 segundos, será desmarcado e o botão 
MANUAL f começa a piscar novamente.

O aparelho apita duas vezes quando tiver atingido a temperatura definida. Os visores das placas param 
de piscar.

 V U T I L I Z A R  O S  P R O G R A M A S  AU TO M ÁT I CO S
Os programas automáticos só podem ser utilizados quando o aparelho estiver na posição fechada.
1. Prima o botão de alimentação k. O botão de alimentação k acende a branco,  

o LED de corrente l acende a verde.
2. Prima um dos botões de controlo 2 a piscar, exceto o botão MANUAL f e o 

botão do programa de waffles s para selecionar um dos programas automáticos:

Programa Temperatura  
aprox. das placas

Tempo aprox. de 
grelha Espessura 
alimento ≤ 3 cm

Tempo aprox. de 
grelha Espessura 
alimento > 3 cm

Botão do programa  
de bifes y

RARE
240 °C ± 15 °C
(medido no centro 
das placas)

2:00 minutos 03:00 minutos

MED. RARE 03:00 minutos 04:00 minutos

MEDIUM 04:30 minutos 07:00 minutos

WELL DONE 07:00 minutos 10:00 minutos

Botão MAX  u 245 °C ± 15 °C
2 + 10 minutos  
(pré-aquecimento + potência máx.)

Botão do programa de coxas de 
galinha i 210 °C ± 15 °C 09:30 minutos 13:30 minutos

Botão do programa de salsichas o 230 °C ± 15 °C 08:00 minutos 12:00 minutos

Botão do programa de peixe p 210 °C ± 15 °C 06:30 minutos 10:30 minutos

Botão do programa de sanduíches a 210 °C ± 15 °C 04:00 minutos 07:00 minutos

3. Prima o botão START/STOP  d para iniciar o programa selecionado. O botão do programa 
selecionado acende a branco. O visor da placa superior e começa a piscar.

 4 Se o programa selecionado não começar dentro de 5 segundos, será desmarcado e os botões do 
aparelho começam a piscar novamente.

 4 O aparelho deteta a espessura dos alimentos e ajusta automaticamente o tempo de grelha.
4. Aguarde até o aparelho emitir um sinal sonoro e aparecer RUN no visor da placa superior e.  

O aparelho está aquecido.
5. Abra o aparelho e coloque os alimentos na placa de grelha inferior.
6. Feche a placa superior da grelha.
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 4 Ajuste a altura da placa superior da grelha com o deslizador de altura. Para alimentos sensíveis 
à pressão, regule a altura da placa superior da grelha para que esta não fique pousada sobre os 
alimentos.

 4 O temporizador começa automaticamente a funcionar quando o grelhador estiver fechado.  
Nada muda no painel de controlo.

Quando o programa estiver concluído, o aparelho emite dois sinais sonoros, para de aquecer e os botões 
dos programas começam a piscar novamente em sequência, aguardando para escolha do próximo 
programa.
7. Quando o alimento estiver grelhado, abra a placa de grelha superior com a pega 3.
8. Retire a comida da placa de grelha.

 V FA Z E R  WA F F L E S
Os waffles só podem ser preparados quando as placas de waffles q estiverem inseridas e o aparelho 
for utilizado na posição fechada.
1. Insira as placas de waffles q e certifique-se de que a placa de waffles marcada com WAFFLE LOW é 

inserida no aparelho e a placa de waffles marcada com WAFFLE TOP está inserida na tampa.
2. Feche o aparelho com a pega 3.
3. Prima o botão de alimentação k. O botão de alimentação k acende a branco,  

o LED de corrente l acende a verde.
4. Prima o botão do programa de waffles s. O botão do programa de waffles s acende a 

branco, o botão START/STOP  d começa a piscar e o visor  de placa inferior h acende.
5. Utilize os botões de aumentar e diminuir w g para regular o temporizador para a sua 

preferência. A predefinição é 100 segundos.
 4 O tempo definido é visualizado em segundos.
 4 Se o programa selecionado não começar dentro de 5 segundos, é desselecionado e o 

botão do programa de waffles s começa a piscar novamente
6. Prima o botão START/STOP  d para pré-aquecer o aparelho. Os visores das placas e h piscam.
7. Aguarde até o aparelho emitir um sinal sonoro e o visor da placa superior indicar RUN. O aparelho 

está aquecido. O temporizador começa a funcionar diretamente depois de o aparelho estar 
aquecido.

8. Abra a placa de grelha superior com a pega 3 e deite a massa para waffles na placa de grelha 
inferior. O temporizador para.

9. Feche o aparelho com a pega 3.
10. Aguarde até o temporizador parar e o aparelho emitir um sinal sonoro. O temporizador começa a 

contagem. Agora pode abrir a tampa e verificar se os waffles estão suficientemente tostados. Se os 
waffles ainda não estiverem suficientemente tostados, feche novamente a tampa e verifique se os 
waffles estão prontos após alguns segundos. Quando a cor desejada tiver sido obtida, pode ler os 
segundos no visor e adicioná-los ao tempo originalmente programado para o próximo ciclo.

11. Prima o botão START/STOP  d para parar o temporizador.
12. Prima o botão programa de waffles s. O botão do programa de waffles s acende a branco, 

o botão START/STOP  d começa a piscar e o visor  de placa inferior h acende e apresenta o 
temporizador.

13. Utilize os botões de aumentar e diminuir w g para ajustar o temporizador, se necessário.
14. Prima o botão START/STOP  d para iniciar o temporizador.
15. Aguarde até o temporizador estar a funcionar e o aparelho emitir um sinal sonoro.  

O temporizador começa a contagem

16. Prima o botão START/STOP d. Para fazer mais waffles, comece novamente no passo 12.
17. Abra a placa de grelha superior com a pega 3.
18. Retire os waffles da placa de grelha.

 4 Quando as placas dos waffles estiverem inseridas, a tampa não pode ficar bloqueada.

 V D E S L I G A R  O  A PA R E L H O
19. Prima o botão START/STOP d. O programa selecionado para. Os botões de controlo começam a 

piscar em sequência. O LED de corrente l acende a verde.
20. Prima o botão de alimentação k. Todas as luzes se desligam e o botão de alimentação fica a 

piscar.
 4 Deixe o aparelho arrefecer.

 V L I M P E Z A  E  C U I D A D O
Recomendamos que o aparelho seja limpo uma vez por semana. Como limpar o aparelho:
1. Desligue e retire o aparelho da ficha.
2. Deixe o aparelho arrefecer.
3. Limpe o exterior do aparelho com um pano húmido e detergente suave.
4. Retire a bandeja de gotejamento 1 do aparelho (ver imagem E).
5. Lave a bandeja de gotejamento 1 com água quente. Utilize uma esponja macia que não risque e 

detergente suave.
6. Seque a bandeja de gotejamento 1.
7. Volte a inserir a bandeja de gotejamento 1 no aparelho.

 6 Não lave a bandeja de gotejamento na máquina de lavar 
loiça.

8. Limpe os restos de alimentos das placas de grelha 6 9 q.
9. Limpe as placas de grelha 6 9 q com um pano húmido.

 4 Se as placas da grelha estiverem muito sujas, siga os passos do capítulo Limpar as placas da grelha.
10. Armazene o aparelho na embalagem de origem, num local seco e fechado.

 V L I M PA R  A S  P L AC A S  D A  G R E L H A
11. Certifique-se de que as placas de grelha 6 9 q já arrefeceram.
12. Abra o grelhador a 105 graus.
13. Prima os botões EJECT  t e retire as placas de grelha 6 9 q.

 6 Nunca utilize objetos metálicos ou afiados para limpar as 
placas de grelha.

14. Lave as placas de grelha 6 9 q com água quente. Use uma esponja de nylon ou um esfregão 
suave.

15. Enxagúe as placas de grelha 6 9 q com água limpa.
16. Seque as placas de grelha 6 9 q.
17. Volte a inserir as placas de grelha 6 9 q.

 4 As placas da grelha também podem ser lavadas na máquina de lavar loiça.
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 V E S P E C I F I C AÇÕ E S  T É C N I C A S

N.º de modelo Type 7953

Tensão / Frequência 220 – 240 V~ / 50 – 60 Hz

Saída (modo grelhador) 2000 W

Saída (modo waffles) 1600 W

Consumo de corrente em standby ≤ 0,5 W

Dimensões (L × P × A) 37 × 37 × 17 cm

Peso (sem placas de grelha) 4,1 kg

Alcance do temporizador (em modo waffles) 10 - 300 segundos

Alterações técnicas reservadas.

 V AC E S S Ó R I O S  D I S P O N Í V E I S

Artigo n.º Artigo

720.20 Placa de grelha com nervuras (1 peça)

720.21 Placa de grelha plana (1 peça)

720.22 Placas de waffles (superior / inferior)

 V A S S I S T Ê N C I A  AO  C L I E N T E  S O L I S

Vale sempre a pena contactar-nos antes de 
enviar o artigo, já que algumas anomalias 
podem ser facilmente resolvidas com um 
aconselhamento adequado ou uma dica dos 
nossos especialistas. Para dados de contacto 
específicos do país, leia o código QR,  
siga o link do site ou contacte-nos.

2 Vejledning til hurtig start

WAFFLE & CONTACT GRILL PRO
CONTACT GRILL PRO Type 7953

Du kan finde en detaljeret vejledning og svar på hyppigt stillede spørgsmål på 
www.solis.com/manuals

 V T I L S I G T E T  B R U G
• Anvend kun apparatet som beskrevet i denne manual.
• Dette apparat er beregnet til at tilberede forskellige typer madvarer ved at grille dem.

• Dette apparat er beregnet til husholdningsbrug og lignende anvendelser, såsom:
 – Ii personalekøkkener i butikker, på kontorer og i andre arbejdsmiljøer;
 – i gæstehuse;
 – af kunder på hoteller, moteller og andre indkvarteringer;
 – Indkvarteringer såsom ’bed and breakfast’ og til ikkekommerciel brug.

• Dette apparat er kun beregnet til indendørs brug.
• Dette apparat kan bruges af børn fra 8 års alderen og derover og personer med nedsatte fysiske, 

sensoriske eller mentale evner eller manglende erfaring og viden, hvis de har modtaget vejledning 
eller instruktion om brug af apparatet på en sikker måde og forstår den forbundne fare. Børn må 
ikke lege med apparatet. Rengøring og brugervedligeholdelse må ikke foretages af børn uden de 
er under opsyn.

• Enhver anden anvendelse af apparatet end beskrevet i denne vejledning betragtes som misbrug 
og kan medføre personskade, beskadigelse af apparatet og ugyldiggør garantien.

 V V I G T I G E  S I K K E R H E D S F O R A N S TA LT N I N G E R

Generelle sikkerhedsinstruktioner

 6 ADVARSEL
• Sørg for, at du har læst og forstået instruktionerne i denne 

brugervejledning fuldt ud, før du installerer eller bruger 
produktet. Gem dette dokument, så det sidenhen kan læses.

• Brug ikke apparatet, hvis det er ødelagt eller defekt.  
Udskift straks et ødelagt eller defekt apparat.

• Hvis strømledningen er beskadiget, skal den udskiftes af 
producenten, serviceagenten eller tilsvarende kvalificerede 
personer for at undgå fare.

• Frakobl ikke apparatet fra strømkilden ved at trække i kablet. 
Tag altid fra i strømstikket og træk.

Sikkerhedsinstruktioner for installation

 6 ADVARSEL
• Apparatet må ikke tabes eller udsættes for stød.

• Anbring apparatet på en stabil, flad, varme- og 
fugtbestandig overflade.
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• Hold en minimal sikkerhedsafstand på 20 cm mellem 
apparatet og væggen, gardiner eller andre materialer og 
genstande, og sørg for at luften omkring apparatet kan 
cirkulere frit.

• Placer ikke apparatet i direkte sollys.

• Inden du bruger apparatet, skal du kontrollere, at den 
spænding, der er angivet på apparatets typeskilt, svarer 
til din netspænding. Betjen ikke apparatet med en 
forlængerledning med flere udtag.

• Brug aldrig apparatet med en ekstern timer eller 
fjernbetjening.

• Efterlad ikke strømledningen hængende ud over 
bordkanter. Dette er for at forebygge, at apparatet trækkes 
ned eller væltes. Sørg for, at hverken apparatet eller 
strømledningen eller stikket kommer i kontakt med varme 
overflader såsom kogeplader eller en radiator. De må helle 
rikke kommer i kontakt med selve apparatet.

• Efterlad ikke strømkablet hængende ud over bordkanter for 
at forhindre, at apparatet kan trækkes ned fra bordkanten. 
Sørg for, at hverken apparatets strømkabel eller strømstik 
kommer i kontakt med varme overflader såsom kogeplader 
eller radiatorer, eller at de kommer i kontakt med selve 
apparatet.

• Placer aldrig apparat således, at det er i risiko for at falde ned 
i vand eller komme i kontakt med vand eller andre væsker 
(f.eks. i eller nær en vask).

• Ræk aldrig ud efter et apparat, som er faldet ned i vand eller 
andre væsker:

 – Brug altid tørre gummihandsker til at trække stikket ud, 
før det tages ud vand.

 – Begynd ikke at bruge apparatet igen, før du har fået 
tjekket dets funktionalitet og sikkerhed af Solis eller et 
servicecenter, der er autoriseret af Solis.

• Placer ikke apparatet direkte under et strømstik.

• Sluk apparatet eller træk det ud af stikket, før det flyttes.

• Fold strømkablet helt ud før brug.

Sikkerhedsinstruktioner for brug

 6 ADVARSEL
• Børn skal holdes under opsyn for at sikre, at de ikke leger 

med apparatet.

• Betjen ikke apparatet med våde hænder.

• Brug kun apparatet med det medfølgende tilbehør eller 
tilbehør anbefalet af Solis.

• Dele af apparatet kan blive varme under brug. Når apparatet 
er i brug, må kun kontrolpanelet og håndtaget bruges.

• For at undgå beskadigelse af grillpladernes non-stick-
belægning, må der aldrig benyttes skarpe eller spidse 
køkkenredskaber eller køkkenredskaber af metal. Brug kun 
køkkenredskaber fremstillet af varmeresistent plastic eller 
træ.

• Flyt ikke apparatet, når det er i brug.

• Skær aldrig mad direkte på grillpladerne.

• Tag altid stikket ud, når apparatet ikke er i brug.
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 V KO N T R O L K N A P P E R  ( S E  B I L L E D E  C )
w  Øg knap
e  Øvre plade display
r  Øvre plade knap
t  EJECT knapper
y  Steak programknap
u  MAX knap
i  Kyllingeben programknap
o  Pølse programknap
p  Fisk programknap

a  Sandwich programknap
s  Vaffel programknap
d  START/STOP knap
f  MANUAL knap
g  Mindsk knap
h  Nedre plade display
j  Nedre plade knap
k  Tænd- / sluk-knap
l  Tænd/sluk LED

 V F Ø R  F Ø R S T E  B R U G
1. Anbring apparatet på en flad, stabil, varme- og fugtbestandig overflade.
2. Fjern og bortskaf al emballage og eventuelle klistermærker eller mærkater (undtagen typepladen) før 

brug af apparatet for første gang.
3. Indstil højdeskyderen 4 til OPEN, og åbn grillen.
4. Tør grillpladerne 6 9 q af med en fugtig klud Tør grillpladerne 6 9 q.
5. Sørg for, at grillpladerne 6 9 q er korrekt låst i grillen.
6. Luk grillen igen.
7. Sæt strømledningen 8 i et strømstik. Tænd/sluk-knappen k begynder at blinke.
8. Tryk på tænd/sluk-knappen k. Tænd/sluk-knappen k lyser hvidt, tænd/sluk LED l lyser 

grøntm programknapperne 2 lyser op i en sekvens.
9. Tryk på MAX knappen u. MAX knappen u lyser hvidt og START/STOP knappen d begynder at 

blinke.
10. Tryk på START/ STOP knappen d. START/STOP knappen d lyser hvidt og det øvre plade display 

begynder at blinke.
11. Vent 5 minutter, mens grillen varmer op.
12. Tryk på START/STOP knappen d for at stoppe MAX programmet.
13. Tryk på tænd/sluk-knappen k.
14. Tag apparatet ud af stikkontakten.
15. Lad apparatet og grillpladerne køle af.
16. Tør grillpladerne 6 9 q af med en fugtig klud.
17. Tør grillpladerne 6 9 q med en tør klud.

 V S Å D A N  U D S K I F T E S  G R I L L P L A D E R N E
1. Sørg for, at grillpladerne 6 9 q er kølet af.
2. Åbn grillen til 105 grader.
3. Tryk på EJECT knapperne t og fjern grillpladerne 6 9 q (se billede D).
4. Glid den ønskede grillplade under krogende i apparatet.
5. Tryk grillpladen mod apparatet, indtil det klikker på plads.

 V S Å D A N  Å B N E S  A P PA R AT E T  1 8 0 ˚
1. Åbn grillen 105 grader med håndtaget 3.
2. Tryk på og hold 180˚ knappen 5 mens apparatet åbnes.
3. Placer håndtaget 3 på en flad, stabil og varme- og fugtbestandig overflade.

• Rør ikke ved pladerne i apparatet under brug. Lad altid 
apparatet og grillpladerne køle helt ned, før du rører dem. 
Pladerne i dette apparat bliver varme. Kontakt med pladerne 
kan forårsage forbrændinger (se billede A).

Sikkerhedsinstruktioner for vedligeholdelse

 6 ADVARSEL
• Frakobl apparatet før service, rengøring og når der udskiftes 

dele.

• Forsøg ikke at åbne eller reparere apparatet. Det skal 
serviceres af Solis eller af en agent, der er autoriseret af Solis.

• Lad apparatet køle af før rengøring.

• Nedsænk aldrig apparatet i vand eller andre væsker,  
og sæt det aldrig i opvaskemaskinen.

• Anvend ikke aggressive kemiske rengøringsmidler såsom 
ammoniak, syre eller acetone, når du rengør apparatet. 
Dette kan beskadige apparatet.

 V I N D H O L D
Tjek indholdet i pakken:

1× CONTACT GRILL PRO

2× Rillede grillplader

2× Vaffelplader (tilgængelig som tilbehør afhængigt af grillversion)

Flade grillplader er tilgængelige som tilbehør

 V A P PA R AT B E S K R I V E L S E  ( S E  B I L L E D E  B )
1  Drypbakke
2  Kontrolknapper
3  Håndtag
4  Højdeskyder
5  180° knap
6  Rillede grillplader

7  Fod
8  Strømkabel
9  Flade grillplader (tilgængelige som tilbehør)
q  Vaffelplader (tilgængelig som tilbehør 

afhængigt af grillversion)
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 4 Apparatet detekterer madens tykkelse og justerer automatisk grill-tiden.
4. Vent indtil apparatet bipper og RUN vises på den øvre plades display e. Apparatet er varmet op.
5. Åbn apparatet og placer maden på den nedre grillplade.
6. Luk den øverste grillplade.

 4 Juster højden på den øverste grillplade med højdeskyderen. Ved trykfølsomme madvarer indstilles 
højden på den øverste grillplade, således at denne ikke rører ved madvarerne.

 4 Timeren starter automatisk, når grillen er lukket. Der sker ikke noget på kontrolpanelet.
Når programmet er fuldført, bipper apparatet to gange, apparatet stopper med at varme og 
programknapperne begynder at blinke i sekvens igen for at vente på det næste programvalg.
7. Når maden er grillet, åbnes den øvre grillplade med håndtaget 3.
8. Tag maden fra grillpladen.

 V S Å D A N  L AV E R  D U  VA F L E R
Vafler kan kun laves, når vaffelpladerne q er indsat og apparatet er anvendt i den lukkede position.
1. Indsæt vaffelpladerne q og sørg for, at vaffelpladerne markeret WAFFLE LOW er indsat i apparatet 

og vaffelpladen markeret WAFFLE TOP er indsat i låget.
2. Luk apparatet med håndtaget 3.
3. Tryk på tænd/sluk-knappen k. Tænd/sluk-knappen k lyser hvidt,  

tænd/sluk LED l lyser grønt.
4. Tryk på vaffelprogram-knappen s. Vaffel programknappen s lyser hvid START / 

STOP-knappen d begynder at blinke og nedre plades display h begynder at blinke.
5. Brug øg- og mindsk-knapperne w g til at indstille timeren til dine præferencer. 

Standardindstillingen er 100 sekunder.
 4 Den indstillede tid er vist i sekunder.
 4 Hvis det valgte program ikke begynder inden for 5 sekunder, vil programmet blive fravalgt og 

vaffel programknappen s begynder at blinke igen.
6. Tryk på START / STOP-knappen d for at forvarme apparatet.  

Pladernes displays e h begynder at blinke.
7. Vent indtil apparatet bipper og den øvre plades display viser RUN. Apparatet er varmet op.  

Timeren kører direkte efter, apparatet er varmet op.
8. Åbn den øvre grillplade med håndtaget 3 og hæld vaffeldej på den nedre grillplade.  

Timeren stopper.
9. Luk apparatet med håndtaget 3.
10. Vent, indtil timeren er slut og apparatet bipper. Timeren begynder at tælle op. Du kan nu åbne låget 

og tjekke, om vafler er brune nok. Hvis vaflen endnu ikke er brunet nok, luk låget igen og tjek om 
vaflerne er brune nok efter et par sekunder. Når den ønskede brune farve er nået, kan du aflæse 
sekunderne på displayet og tilføje dem til den oprindeligt programmerede tid for næste cyklus.

11. Tryk på START / STOP-knappen d for at stoppe timeren.
12. Tryk på vaffelprogram-knappen s. Vaffel programknappen s lyser hvid START / 

STOP-knappen d begynder at blinke og nedre plades display h begynder at lyse og viser 
timeren.

13. Brug øg- og mindsk-knapperne w g til at justere timeren om nødvendigt.
14. Tryk på START / STOP-knappen d for at starte timeren.
15. Vent, indtil timeren er færdig og apparatet bipper. Timeren begynder at tælle op
16. Tryk på START/ STOP-knappen d. For at lave flere vafler, skal du starte forfra ved trin 12.
17. Åbn den øvre grillplade med håndtaget 3.

 V S Å D A N  B R U G E S  M A N U E L  T I L S TA N D
Med manuel tilstand kan grillpladernes temperatur vælges manuelt. Den manuelle tilstand kan bruges, 
når apparatet er lukket, åbnet 105 grader eller lukket ved 180 grader.

 – Lukket: Temperaturen for begge plader er den samme. Der kan kun indstilles en temperatur.
 – Ved 105 grader: Kun temperaturen for den nederste plade kan justeres,  

den øverste plade er slukket.
 – Ved 180 grader: Temperaturen for begge plader kan justeres eller slukkes individuelt.

1. Tryk på tænd/sluk-knappen k. Tænd/sluk-knappen k lyser hvidt,  
tænd/sluk LED l lyser grønt.

2. Tryk på MANUAL knappen f. MANUAL knappen f lyser hvid START / STOP knappen d 
begynder at blinke og plade display(s) e h begynder at blinke.

3. Kun ved 180 grader: Tryk på den øvre eller  nedre plades knap r j for at vælge den plade, hvor 
temperaturen skal justeres. Temperaturen på pladens display e h for den valgte plade blinker.

4. Brug øg- og mindsk-knapperne w g til at indstille temperaturen.
 4 Temperaturen er vist i ˚C.

5. Tryk på START / STOP-knappen d for at starte opvarmning af pladerne. Pladernes displays eh 
begynder at blinke.

 4 Hvis det valgte program ikke begynder inden for 5 sekunder, vil programmet blive fravalgt og 
MANUAL-knappen f begynder at blinke igen.

Apparatet bipper to gange, når det har nået den maksimalt indstillede temperatur. Pladens displays 
stopper med at blinke.

 V S Å D A N  B R U G E S  D E  AU TO M AT I S K E  P R O G R A M M E R
De automatiske programmer kan kun bruges, når apparatet er i lukket position.
1. Tryk på tænd/sluk-knappen k. Tænd/sluk-knappen k lyser hvidt,  

tænd/sluk LED l lyser grønt.
2. Tryk på en af de blinkende kontrolknapper 2 undtagen MANUAL -knappen f og 

vaffel programknappen s for at vælge en af de automatiske programmer:

Program Cirka temperatur for 
pladerne

Cirka grill-tid mad-
tykkelse ≤ 3 cm

Cirka grill-tid mad-
tykkelse > 3 cm

Steak- 
programknap y

RARE
240 °C ± 15 °C
(målt i midten af 
pladerne)

2:00 minutter 3:00 minutter

MED. RARE 3:00 minutter 4:00 minutter

MEDIUM 4:30 minutter 7:00 minutter

WELL DONE 7:00 minutter 10:00 minutter

MAKS.-knap u 245 °C ± 15 °C 2 + 10 minutter (forvarme + maks. kraft)

Programknap til kyllingelår i 210 °C ± 15 °C 9:30 minutter 13:30 minutter

Pølse-programknap o 230 °C ± 15 °C 8:00 minutter 12:00 minutter

Fiske-programknap p 210 °C ± 15 °C 6:30 minutter 10:30 minutter

Sandwich-programknap a 210 °C ± 15 °C 4:00 minutter 7:00 minutter

3. Tryk på START/STOP-knappen d for at starte det valgte program. Knappen for det valgte program 
lyser hvidt. Den øvre plades display e begynder at blinke.

 4 Hvis det valgte program ikke begynder inden for 5 sekunder, vil programmet blive fravalgt og 
knapperne på apparatet begynder at blinke igen.
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 V T E K N I S K E  S P E C I F I K AT I O N E R

Modelnr. Type 7953

Spænding/frekvens 220 – 240 V~ / 50 – 60 Hz

Output (grilltilstand) 2000 W

Output (vaffeltilstand) 1600 W

Standby strømforbrug ≤ 0,5 W

Mål (B × D × H) 37 × 37 × 17 cm

Vægt (uden grillplader) 4,1 kg

Tidsinterval (i vaffeltilstand) 10 - 300 sekunder

Tekniske ændringer forbeholdes.

 V T I LG Æ N G E L I G T  T I L B E H Ø R

Artikelnr. Artikel

720.20 Rillet grillplade (1 stk.)

720.21 Flad grillplade (1 stk.)

720.22 Vaffelplader (top/bund)

 V S O L I S  K U N D E S E R V I C E

Det er altid værd at ringe til os, før artiklen 
sendes ind, da funktionsfejl ofte nemt kan løses 
med et passende tip eller trick fra vores eks-
perter. For landespecifikke kontaktoplysninger, 
scan QR-koden, følg weblinket eller ring til os.

18. Tag vaflerne fra grillpladen.
 4 Når vaffelpladerne er indsat, kan låget ikke låses.

 V S Å D A N  S LU K K E S  F O R  A P PA R AT E T
19. Tryk på START/ STOP-knappen d. Det valgte program stopper. Kontrolknapperne begynder at 

blinke i sekvens. Tænd/sluk-LED’en l lyser grøn.
20. Tryk på tænd/sluk-knappen k. Alle lys slukkes, og tænd/sluk-knappen blinker.

 4 Lad apparatet køle af.

 V R E N G Ø R I N G  O G  P L E J E
Vi anbefaler at rengøre apparatet hver uge. Sådan rengøres apparatet:
1. Sluk for apparatet og træk det ud af stikket.
2. Lad apparatet køle af.
3. Rengør apparatets yderside med en fugtig klud med et mildt rengøringsmiddel.
4. Fjern drypbakken 1 fra apparatet (se billede E).
5. Rengør drypbakken 1 i varmt vand. Brug en blød svamp, der ikke ridser,  

og et mildt rengøringsmiddel.
6. Tør drypbakken 1.
7. Sæt drypbakken 1 tilbage i apparatet.

 6 Drypbakken må ikke rengøres i vaskemaskine.
8. Tør større madrester væk fra grillpladerne 6 9 q.
9. Tør grillpladerne 6 9 q af med en let fugtig klud.

 4 Hvis grillpladerne er meget beskidte, så følg trinene i afsnittet Rengøring af grillpladerne.
10. Opbevar apparatet i originalemballagen i et tørt og lukket rum.

 V R E N G Ø R I N G  A F  G R I L L P L A D E R N E
11. Sørg for, at grillpladerne 6 9 q er kølet af.
12. Åbn grillen til 105 grader.
13. Tryk på EJECT knapperne t og fjern grillpladerne 6 9 q.

 6 Brug aldrig metal eller skarpe objekter til at rengøre 
grillpladerne.

14. Rengør grillpladerne 6 9 q i varmt sæbevand. Brug en nylonbørste eller en blød,  
ikke-ridsende svamp.

15. Rens grillpladerne 6 9 q med rent vand.
16. Tør grillpladerne 6 9 q.
17. Genindsæt grillpladerne 6 9 q.

 4 Grillpladerne kan også vaskes i en opvaskemaskine.
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Säkerhetsanvisningar för installation

 6 VARNING
• Tappa inte apparaten och skydda den mot slag.

• Placera apparaten på en stabil, plan, värmetålig och 
fuktbeständig yta.

• Håll ett minsta säkerhetsavstånd på 20 cm mellan apparaten 
och väggar, gardiner eller annat material och föremål och se 
till att luften runt apparaten kan cirkulera fritt.

• Placera aldrig apparaten i direkt solljus.

• Innan du använder apparaten ska du kontrollera att 
spänningen som anges på apparatens typskylt motsvarar 
nätspänningen. Använd inte apparaten med en 
flervägskontaktadapter.

• Använd aldrig apparaten med en extern timerbrytare eller 
fjärrkontroll.

• Låt inte strömkabeln hänga över bords- eller bänkkanter 
för att förhindra att apparaten dras ned eller välts omkull. 
Se till att varken apparaten, strömkabeln eller kontakten 
kommer i kontakt med heta ytor, t.ex. spishällar eller ett 
värmeelement, eller att de kommer i kontakt med själva 
apparaten.

• Lämna inte nätsladden hängande över bordskanter för att 
undvika att apparaten dras ned. Se till att varken apparaten 
eller nätsladden eller kontakten kommer i kontakt med 
varma ytor, till exempel kokplattor eller ett element eller att 
de kommer i kontakt med själva apparaten.

• Placera aldrig apparaten på ett sådant sätt att det finns risk 
för att den ramlar i vatten eller kommer i kontakt med vatten 
eller andra vätskor (t.ex. i eller nära en vask).

e Snabbstartsguide

WAFFLE & CONTACT GRILL PRO
CONTACT GRILL PRO Type 7953

Du hittar en detaljerad bruksanvisning och svar på vanliga frågor på www.solis.com/manuals

 V AV S E D D  A N VÄ N D N I N G
• Apparaten får endast användas enligt beskrivningen i denna bruksanvisning.
• Denna apparat är avsedd för tillagning av olika livsmedel genom grillning.
• Denna apparat är avsedd för användning i hemmiljö och liknande applikationer såsom:

 – personalköksområden i butiker, kontor och andra arbetsmiljöer;
 – jordbruksfastigheter;
 – av gäster på hotell, motell och andra miljöer av bostadstyp;
 – bed and breakfast-etablissemang och inte för kommersiellt bruk.

• Apparaten är endast avsedd för användning inomhus.
• Apparaten kan användas av barn från 8 års ålder och personer med nedsatt fysisk, sensorisk 

eller mental förmåga, eller som saknar erfarenhet och kunskap, såvida de har fått tillsyn eller 
anvisningar om säker användning av apparaten och förstår vilka risker som finns. Barn får inte leka 
med apparaten. Barn får inte utföra rengöring och användarunderhåll utan uppsikt.

• All annan användning av apparaten än den som beskrivs i denna bruksanvisning anses vara 
felaktig och kan orsaka personskada, skada på apparaten samt medföra att garantin upphävs.

 V V I K T I G A  F Ö R S I K T I G H E T S ÅTG Ä R D E R

Allmänna säkerhetsanvisningar

 6 VARNING
• Säkerställ att du har läst och förstår instruktionerna i 

denna bruksanvisning innan du installerar eller använder 
apparaten. Spara detta dokument för framtida referens.

• Använd inte apparaten om en del är skadad eller defekt.  
Byt omedelbart ut en skadad eller defekt apparat.

• Om nätsladden är skadad måste den bytas av tillverkaren, 
dennes serviceagent eller liknande kvalificerad personal för 
att undvika fara.

• Koppla inte ur apparaten från elnätet genom att dra i 
sladden. Ta alltid tag i strömkontakten och dra.
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• Rör inte vid plattorna i apparaten under användning. Låt 
alltid apparaten och grillplattorna svalna helt innan du rör 
vid dem. Plattorna i denna apparat blir heta. Om du kommer 
i kontakt med plattorna kan du få brännskador (se bild A).

Säkerhetsanvisningar för underhåll

 6 VARNING
• Koppla ur apparaten före service, rengöring och vid byte av 

delar.

• Försök inte öppna eller reparera produkten. Den måste 
underhållas av Solis eller av ett serviceombud som är 
godkänt av Solis.

• Låt apparaten svalna före rengöring.

• Sänk aldrig ner apparaten i vatten eller andra vätskor och 
lägg den aldrig i diskmaskin.

• Använd inte slipande rengöringsmedel såsom ammoniak, 
syra eller aceton vid rengöring av apparaten. Detta kan 
skada apparaten.

 V I N N E H Å L L
Kontrollera innehållet i förpackningen:

1× CONTACT GRILL PRO

2× Räfflade grillplattor

2× Våffelplattor (finns som tillbehör beroende på grillversion)

Plana grillplattor finns som tillbehör

 V B E S K R I V N I N G  AV  A P PA R AT E N  ( S E  B I L D  B )
1  Droppskål
2  Kontrollknappar
3  Handtag
4  Höjdreglage
5  180°-knapp
6  Räfflade grillplattor

7  Fötter
8  Strömkabel
9  Plana grillplattor (finns som tillbehör)
q  Våffelplattor (finns som tillbehör beroende på 

grillversion)

• Vidrör aldrig en apparat som har fallit ner i vatten eller annan 
vätska:

 – Bär alltid torra gummihandskar för att koppla ur nätkabeln 
från apparaten innan du avlägsnar den från vattnet.

 – Börja inte använda apparaten igen innan du har låtit Solis 
eller av Solis auktoriserat servicecenter undersöka dess 
funktionalitet.

• Placera aldrig apparaten direkt under ett vägguttag.

• Stäng av samt koppla ifrån apparaten innan du flyttar den.

• Vira ut nätkabeln fullständigt före användning.

Säkerhetsanvisningar för användning

 6 VARNING
• Små barn ska hållas under uppsikt för att säkerställa att de 

inte leker med apparaten.

• Använd den inte med våta händer.

• Använd endast apparaten med de tillbehör som medföljer 
eller tillbehör som rekommenderas av Solis.

• Delar av apparaten kan bli heta under användning. Rör 
endast vid kontrollpanelen och handtaget när apparaten är 
påslagen.

• Använd aldrig vassa eller spetsiga husgeråd eller redskap av 
metall för att undvika att skada teflonytan på grillplattorna. 
Använd endast köksgeråd av värmebeständig plast eller trä.

• Flytta inte apparaten när den används.

• Skär aldrig mat direkt på grillplattorna.

• Dra alltid ut stickkontakten från eluttaget när apparaten inte 
används.
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 V A N VÄ N D A  M A N U E L LT  L ÄG E
Med manuellt läge kan temperaturen på grillplattorna väljas manuellt. Det manuella läget kan användas 
när apparaten är stängd, öppnad till 105 grader eller öppnad till 180 grader.

 – Stängd: Båda plattorna har samma temperatur, endast en temperatur kan ställas in.
 – Vid 105 grader: Endast den nedre plattans temperatur kan justeras, den övre plattan är 

avstängd.
 – Vid 180 grader: Temperaturen på båda plattorna kan justeras eller stängas av individuellt.

1. Tryck på strömknappen k. Strömknappen k lyser med vitt sken,  
strömindikatorn l lyser med grönt sken.

2. Tryck på MANUAL-knappen f. MANUAL-knappen f lyser med vitt sken, START/
STOP-knappen d börjar blinka och plattans display(er) e h startar/börjar blinka.

3. Endast vid 180 grader: Tryck på knappen för övre eller nedre plattan r j för att välja den platta 
som temperaturen ska justeras för. Temperaturen på plattans display e h för den valda plattan 
blinkar.

4. Använd öka och minska-knapparna w g för att ställa in temperaturen
 4 Den inställda temperaturen visas i ˚C.

5. Tryck på START/STOP-knappen d för att starta uppvärmningen av plattorna.  
Plattans displayer eh börjar blinka.

 4 Om det valda programmet inte startas inom 5 sekunder kommer programmet att avmarkeras och 
MANUAL-knappen f börjar blinka igen.

Apparaten piper två gånger när den har uppnått den inställda temperaturen.  
Plattans display slutar blinka.

 V A N VÄ N D A  D E  AU TO M AT I S K A  P R O G R A M M E N
De automatiska programmen kan endast användas när apparaten är i stängt läge.
1. Tryck på strömknappen k. Strömknappen k lyser med vitt sken,  

strömindikatorn l lyser med grönt sken.
2. Tryck på en av de blinkande kontrollknapparna 2 förutom MANUAL-knappen f och 

våffelprogram-knappen s för att välja ett av de automatiska programmen:

Program
Ungefärlig  
temperatur på 
plattorna

Ungefärlig grilltid 
för mat med tjock-
lek ≤ 3 cm

Ungefärlig grilltid 
för mat med tjock-
lek > 3 cm

Stekprogram- 
knappen y

RARE
240 °C ± 15 °C
(mätt i mitten av 
plattorna)

2:00 minuter 3:00 minuter

MEDIUM RARE 3:00 minuter 4:00 minuter

MEDIUM 4:30 minuter 7:00 minuter

WELL DONE 7:00 minuter 10:00 minuter

MAX -knappen u 245 °C ± 15 °C 2 + 10 minuter (förvärmning + max. effekt)

Kycklingbenprogram-knappen i 210 °C ± 15 °C 9:30 minuter 13:30 minuter

Korvprogram-knappen o 230 °C ± 15 °C 8:00 minuter 12:00 minuter

Fiskprogram-knappen p 210 °C ± 15 °C 6:30 minuter 10:30 minuter

Sandwichprogram-knappen a 210 °C ± 15 °C 4:00 minuter 7:00 minuter

 V S T YR K N A P PA R  ( S E  B I L D  C )
w  Öka-knapp
e  Display för övre plattan
r  Knapp för övre plattan
t  EJECT-knappar
y  Stekprogram-knapp
u  MAX-knapp
i  Kycklingbenprogram-knapp
o  Korvprogram-knapp
p  Fiskprogram-knapp

a  Sandwichprogram-knapp
s  Våffelprogram-knapp
d  START/STOP-knapp
f  MANUAL-knapp
g  Minska-knapp
h  Display för nedre plattan
j  Knapp för nedre plattan
k  Strömknapp
l  Strömindikator

 V F Ö R E  F Ö R S TA  A N VÄ N D N I N G
1. Placera apparaten på en plan, stabil, värmetålig och fuktbeständig yta.
2. Ta bort och kassera allt förpackningsmaterial och eventuella dekaler eller etiketter  

(bortsett från märkskylten) innan du använder apparaten för första gången.
3. Ställ in höjdreglaget 4 till OPEN och öppna grillen.
4. Torka av grillplattorna 6 9 q med en fuktig trasa. Torka grillplattorna 6 9 q.
5. Se till att grillplattorna 6 9 q är korrekt fastsatta på grillen.
6. Stäng grillen igen.
7. Anslut strömkabeln 8 till ett eluttag. Strömknappen k börjar blinka.
8. Tryck på Strömknappen k. Strömknappen k lyser med vitt sken, strömindikatorn l lyser 

med grönt sken programknapparna 2 tänds i följd.
9. Tryck på MAX-knappen u. MAX-knappen u lyser med vitt sken START/STOP-knappen d 

börjar blinka.
10. Tryck på START/STOP-knappen d. START/STOP-knappen d lyser med vitt sken och displayen 

för den övre plattan börjar blinka.
11. Vänta i 5 minuter tills grillen har värmts upp.
12. Tryck på START/STOP-knappen d för att stoppa MAX-programmet.
13. Tryck på Strömknappen k.
14. Koppla från apparaten.
15. Låt apparaten och grillplattorna svalna.
16. Torka av grillplattorna 6 9 q med en fuktig trasa.
17. Torka grillplattorna 6 9 q med en torr trasa.

 V BY TA  G R I L L P L AT TO R N A
1. Se till att grillplattorna 6 9 q har svalnat.
2. Öppna grillen i 105 grader.
3. Tryck på EJECT-knappen t och ta bort grillplattorna 6 9 q (se bild D).
4. Skjut in önskad grillplatta under krokarna i apparaten.
5. Tryck grillplattan mot apparaten tills den klickar på plats.

 V Ö P P N A  A P PA R AT E N  1 8 0 ˚
1. Öppna grillen i 105 grader med handtaget 3.
2. Tryck och håll 180˚-knappen 5 nedtryckt medan du öppnar apparaten.
3. Placera handtaget 3 på en plan, stabil samt värme- och fuktbeständig yta.
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14. Tryck på START/STOP -knappen d för att starta timern.
15. Vänta tills timern är klar och apparaten avger ett pipljud. Timern börjar räkna uppåt
16. Tryck på START/STOP-knappen d. För att göra fler våfflor, börja om igen vid steg 12.
17. Öppna den övre grillplattan med handtaget 3.
18. Ta våfflorna från grillplattan.

 4 Locket kan inte låsas när våffelplåtar sätts in.

 V S TÄ N G A  AV  A P PA R AT E N
19. Tryck på START/STOP-knappen d. Det valda programmet stoppas. Kontrollknapparna börjar 

blinka i följd. Strömindikatorn l lyser med grönt sken.
20. Tryck på Strömknappen k. Alla lampor släcks och strömknappen blinkar.

 4 Låt apparaten svalna.

 V R E N G Ö R I N G  O C H  S KÖT S E L
Vi rekommenderar att du rengör apparaten en gång i veckan. För att rengöra apparaten:
1. Stäng av och koppla bort apparaten.
2. Låt apparaten svalna.
3. Rengör apparaten utvändigt med en fuktig trasa och ett milt rengöringsmedel.
4. Ta bort droppskålen 1 från apparaten (se bilden E).
5. Rengör droppskålen 1 i varmt vatten. Använd en mjuk tvättsvamp som inte repar och ett milt 

rengöringsmedel.
6. Torka droppskålen 1.
7. Sätt tillbaka droppskålen 1 i apparaten.

 6 Diska inte droppskålen i diskmaskinen.
8. Torka bort grova matrester från grillplattorna 6 9 q.
9. Torka av grillplattorna 6 9 q med en fuktig trasa.

 4 Om grillplattorna är mycket smutsiga ska ni följa stegen i kapitlet Rengöring av grillplattor.
10. Förvara apparaten i originalförpackningen på en torr och stängd plats.

 V R E N G Ö R A  G R I L L P L AT TO R N A
11. Se till att grillplattorna 6 9 q har svalnat.
12. Öppna grillen i 105 grader.
13. Tryck på EJECT-knappen t och ta bort grillplattorna 6 9 q.

 6 Använd aldrig metallföremål eller vassa föremål för att 
rengöra grillplattorna.

14. Rengör grillplattorna 6 9 q i varmt diskvatten. Använd en disksvamp i nylon eller en mjuk,  
repfri svamp.

15. Rensa grillplattorna 6 9 q med rent vatten.
16. Torka grillplattorna 6 9 q.
17. Sätt in grillplattorna 6 9 q igen.

 4 Grillplattorna kan även maskindiskas.

3. Tryck på START/STOP-knappen d för att starta det valda programmet. Den valda programknappen 
lyser med vitt sken. Den övre plattans display e börjar blinka.

 4 Om det valda programmet inte startas inom 5 sekunder kommer programmet att avmarkeras och 
knapparna på apparaten börjar blinka igen.

 4 Apparaten identifierar matens tjocklek och justerar automatiskt grilltiden.
4. Vänta tills apparaten avger ett pipljud och RUN visas på den övre plattans display e.  

Apparaten värms upp.
5. Öppna apparaten och placera maten på den nedre grillplattan.
6. Stäng den övre grillplattan.

 4 Justera höjden på den övre grillplattan med höjdreglaget. För tryckkänslig mat ska den övre 
grillplattans höjd ställas in så att den övre grillplattan inte placeras på maten.

 4 Timern startar automatiskt när grillen stängs. Ingenting ändras på kontrollpanelen.
När programmet är klart piper apparaten två gånger, slutar värma och programknapparna börjar blinka i 
följd igen tills nästa programval.
7. När maten är grillad, öppna den övre grillplattan med handtaget 3.
8. Ta maten från grillplattan.

 V G Ö R A  VÅ F F LO R
Du kan endast göra våfflor när våffelplattorna q är insatta och apparaten används i stängt läge.
1. Sätt in våffelplattorna q och se till att våffelplattan markerad med WAFFLE LOW är insatt i 

apparaten, och att våffelplattan markerad med WAFFLE TOP är insatt i locket.
2. Stäng apparaten med handtaget 3.
3. Tryck på strömknappen k. Strömknappen k lyser med vitt sken,  

strömindikatorn l lyser med grönt sken.
4. Tryck på våffelprogram-knappen s. Våffelprogram-knappen s lyser med vitt sken,  

START/STOP-knappen d börjar blinka och den nedre plattans display h tänds.
5. Använd öka och minska-knapparna w g för att ställa in timern efter dina önskemål. 

Standardinställningen är 100 sekunder.
 4 Den inställda temperaturen visas i sekunder.
 4 Om det valda programmet inte startas inom 5 sekunder kommer programmet att avmarkeras och 

våffelprogram-knappen s börjar blinka igen.
6. Tryck på START/STOP-knappen d för att förvärma apparater. Plattans displayer e h blinkar.
7. Vänta tills apparaten avger ett pipljud och RUN visas på den övre plattans display.  

Apparaten värms upp. Timern körs direkt efter att apparaten har värmts upp.
8. Öppna den övre grillplattan med handtaget 3 och häll våffelsmeten på den nedre grillplattan. 

Timern stoppar.
9. Stäng apparaten med handtaget 3.
10. Vänta tills timern är klar och apparaten avger ett pipljud. Timern börjar räkna uppåt. Nu kan du öppna 

locket och kontrollera om våfflorna är tillräckligt gräddade. Om våfflorna inte är tillräckligt gräddade, 
stäng locket igen och kontrollera om våfflorna är tillräckligt gräddade efter några sekunder. När 
önskad färg har uppnåtts kan du läsa av sekunderna på displayen och lägga till dem till den 
ursprungligen programmerade tiden för nästa omgång.

11. Tryck på START/STOP-knappen d för att stoppa timern.
12. Tryck på våffelprogram-knappen s. Våffelprogram-knappen s lyser med vitt sken, START/

STOP-knappen d börjar blinka och den nedre plattans display h tänds och visar timern.
13. Använd öka och minska-knapparna w g för att justera timern vid behov.
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• Dette produktet er tiltenkt å brukes i hjemmemiljøer og lignende bruksområder som:
 – Pauserom i butikker, kontorer og andre arbeidsmiljøer;
 – gårdshus;
 – av kunder i hoteller, moteller og andre overnattingssteder;
 – omgivelser som bed and breakfast og er ikke tiltenkt for salg.

• Dette apparatet er kun tiltenkt innendørs bruk.
• Dette apparatet kan brukes av barn fra 8 år og over og personer med reduserte fysiske, 

sansemessige eller mentale evner eller manglende erfaring og kunnskaper hvis de er under 
oppsyn eller har fått instrukser om hvordan apparatet skal brukes på en trygg måte og forstår 
farene bruken innebærer. Barn må ikke leke med apparatet. Barn må ikke rengjøre eller 
gjennomføre vedlikehold av apparatet uten oppsyn.

• All bruk av apparatet på som avviker fra det som står beskrevet i denne bruksanvisningen,  
anses som feil bruk og kan forårsake personskader og skader på apparatet

 V V I K T I G E  S I K K E R H E T S R E G L E R

Generelle sikkerhetsinstruksjoner

 6 ADVARSEL
• Sørg for at du har lest og forstått instruksjonene i denne 

bruksanvisningen før du installerer eller bruker apparatet. 
Behold dette dokumentet for fremtidig referanse.

• Ikke bruk apparatet hvis en del er skadet eller defekt.  
Bytt ut et skadet eller defekt apparat umiddelbart.

• Hvis strømkabelen er skadet, må den skiftes ut av 
produsenten, serviceleverandøren eller annet kvalifisert 
personell. Dette for å unngå farer.

• Ikke koble apparatet fra stikkontakten ved å trekke i kabelen. 
Hold alltid i støpselet og trekk i det.

Sikkerhetsinstruksjoner vedrørende installasjon

 6 ADVARSEL
• Ikke kast apparatet rundt, og unngå støt.

• Sett apparatet på en stabil, flat og varme- og fuktbestandig 
overflate.

 V T E K N I S K A  S P E C I F I K AT I O N E R

Modellnummer Type 7953

Spänning/frekvens 220 – 240 V~ / 50 – 60 Hz

Effekt (grilläge) 2000 W

Effekt (våffelläge) 1600 W

Strömförbrukning i standbyläge ≤ 0,5 W

Mått (B × D × H) 37 × 37 × 17 cm

Vikt (utan grillplattorna) 4.1 kg

Timerintervall (i våffelläge) 10–300 sekunder

Tekniska ändringar förbehålls.

 V T I L LG Ä N G L I G A  T I L L B E H Ö R

Artikelnr. Artikel

720.20 Räfflad grillplatta (1 styck)

720.21 Plan grillplatta (1 styck)

720.22 Våffelplattor (övre/nedre)

 V S O L I S  K U N D S E R V I C E

Det är alltid bra att ringa oss innan du skickar in 
en artikel eftersom felfunktioner ofta enkelt kan 
åtgärdas med lämpliga tips och knep från våra 
experter. För landsspecifik kontaktinformation 
kan du skanna QR-koden, följa webblänken 
eller ringa oss.

f Hurtigguide

WAFFLE & CONTACT GRILL PRO
CONTACT GRILL PRO Type 7953

Du finner en detaljert håndbok og svar på vanlige spørsmål på www.solis.com/manuals

 V T I LT E N K T  B R U K
• Produktet skal kun brukes som beskrevet i denne håndboken.
• Dette apparatet er beregnet for å tilberede forskjellige typer mat ved grilling.
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 – Ikke bruk maskinen igjen før Solis eller et servicesenter 
som er autorisert av Solis har sjekket at den fungerer og er 
trygg å bruke.

• Ikke sett maskinen rett under et vegguttak.

• Slå av og trekk ut maskinens kontakt før du flytter den.

• Rull ut hele strømkabelen før bruk.

Sikkerhetsinstruksjoner vedrørende bruk

 6 ADVARSEL
• Barn må overvåkes for å sørge for at de ikke leker med 

apparatet.

• Ikke bruk apparatet med våte hender.

• Apparatet skal kun brukes med de tilgjengelige ekstradelene 
eller ekstradeler som er anbefalt av Solis.

• Deler av apparatet kan bli varme under bruk. Når apparatet 
er i bruk, må du kun ta på kontrollpanelet og håndtaket.

• For å unngå skade på grillplatenes nonstick-overflate må du 
aldri bruke verktøy som er skarpe, spisse eller av metall. Bruk 
kun kjøkkenredskaper av varmebestandig plast eller tre.

• Ikke flytt apparatet mens det er i bruk.

• Ikke kutt opp mat direkte på grillplatene.

• Trekk ut stikkontakten når apparatet ikke er i bruk.

• Ikke ta på apparatets plater mens det er i bruk. La alltid 
apparatet og grillplatene kjøle seg helt ned før du tar på 
dem. Platene på dette apparatet blir varme. Hvis du kommer 
i berøring med platene, kan det bli brannskader (se bilde A).

• Hold en sikkerhetsavstand på minst 20 cm mellom apparatet 
og vegger, gardiner eller andre materialer og gjenstander, 
og sørg for at luften rundt apparatet kan sirkulere fritt.

• Sett ikke maskinen i direkte sollys.

• Før du tar i bruk apparatet, må du sjekke at spenningen 
som står oppgitt på platen på apparatet samsvarer 
med nettspenningen din. Ikke bruk apparatet med en 
flerkontaktadapter.

• Bruk aldri apparatet med en ekstern tidsbryter eller 
fjernkontroll.

• Ikke la strømledningen henge over bordkanter. Slik unngår 
du at apparatet blir dratt ned eller at det velter. Sørg for at 
verken apparatet, strømkabelen eller støpselet kommer 
i kontakt med varme overflater som kokeplater eller 
varmeelement, eller selve apparatet.

• Ikke la strømkabelen henge over bordkanten, for å forhindre 
at apparatet trekkes ned. Forsikre deg om at verken 
apparatet, strømledningen eller støpselet kommer i kontakt 
med varme overflater, for eksempel kokeplater eller en 
radiator, eller at de kommer i kontakt med selve apparatet.

• Ikke plasser apparatet på en slik måte at det er fare for at det 
kan falle i vann eller komme i kontakt med vann eller andre 
væsker (f.eks. i eller i nærheten av en vask).

• Ta aldri opp en tilkoblet maskin som er falt ned i vann eller 
annen væske:

 – Bruk alltid tørre gummihansker til å trekke ut maskinens 
støpsel før du tar den ut av vannet.
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h  Visning for nedre plate
j  Knapp for nedre plate

k  På-knapp
l  Strøm-LED

 V F Ø R  F Ø R S T E  B R U K
1. Plasser apparatet på en flat, stabil og varme- og fuktbestandig overflate.
2. Fjern og kast alt emballasjemateriale og eventuelle klistremerker eller etiketter (unntatt typeskiltet) 

før du bruker apparatet for første gang.
3. Still høyde-glideren 4 til OPEN og åpne grillen.
4. Tørk av grillplatene 6 9 q ved hjelp av en fuktig klut. Tørk grillplatene 6 9 q.
5. Sjekk at grillplatene 6 9 q sitter riktig fast i grillen.
6. Lukk igjen grillen.
7. Koble strømkabelen 8 til en stikkontakt. Av/På-knappen k begynner å blinke.
8. Trykk på Av/På-knappen k. Av/På-knappen k lyser hvitt, Strøm-LED-en l lyser grønt,  

og programknappene 2 lyser etter hverandre.
9. Trykk på MAX -knappen u. MAX -knappen u lyser hvitt,  

og START/STOP-knappen d begynner å blinke.
10. Trykk på START/STOP-knappen d. START/STOP-knappen d lyser hvitt,  

og displayet for øvre plate begynner å blinke.
11. Vent i 5 minutter mens grillen varmes opp.
12. Trykk på START/STOP-knappen d for å stoppe MAX-programmet.
13. Trykk på Av/På-knappen k.
14. Koble fra apparatet.
15. La apparatet og grillplatene kjøle seg ned.
16. Tørk av grillplatene 6 9 q ved hjelp av en fuktig klut.
17. Tørk grillplatene 6 9 q med en tørr klut.

 V BY T T E  G R I L L P L AT E N E
1. Forsikre deg om at grillplatene 6 9 q er avkjølt.
2. Åpne grillen ved 105 grader.
3. Trykk på EJECT-knappene t og ta ut grillplatene 6 9 q (se bilde D).
4. Skyv den ønskede grillplaten inn i apparatet, under krokene.
5. Press grillplaten inn mot apparatet til den låser seg på plass.

 V Å P N E  A P PA R AT E T  1 8 0 ˚
1. Åpne grillen 105 grader med håndtaket 3.
2. Trykk og hold 180˚-knappen inne  5 samtidig som du åpner apparatet.
3. Plasser håndtaket 3 på en flat, stabil, varme- og fuktbestandig overflate.

 V B R U K E  M A N U E L L  M O D U S
I manuell modus kan temperaturen på grillplatene justeres manuelt. Den manuelle modusen kan brukes 
når apparatet er lukket, åpnet på 105 eller 180 grader.

 – Stengt: Temperaturen på begge platene er den samme, og man kan kun velge én temperatur.
 – Ved 105 grader: Det er kun temperaturen på den nedre platen som kan justeres.  

Den øvre platen er slått av.
 – Ved 180 grader: Temperaturen på begge platene kan justeres eller slås av hver for seg.

1. Trykk på Av/På-knappen k. Av/på-knappen k lyser hvitt, og Strøm-LED-en l lyser grønt.

Sikkerhetsinstruksjoner vedrørende vedlikehold

 6 ADVARSEL
• Før service, rengjøring og utskifting av deler må du trekke ut 

støpselet.

• Ikke forsøk å åpne eller reparere apparatet. Den må betjenes 
av Solis eller av en serviceagent som er autorisert av Solis.

• La apparatet kjøle seg ned før du rengjør det.

• Aldri legg apparatet i oppvaskmaskinen,  
vann eller andre væsker.

• Ikke bruk sterke kjemiske rengjøringsprodukter som 
ammoniakk, syre eller aceton når du rengjør produktet. 
Dette kan skade apparatet.

 V I N N H O L D
Sjekk innholdet i pakken:

1× CONTACT GRILL PRO

2 x Riflede grillplater

2 x Vaffelplater (tilgjengelig som tilbehør avhengig av grillens utgave)

Flate grillplater er tilgjengelig som ekstrautstyr

 V B E S K R I V E L S E  AV  M A S K I N E N  ( S E  B I L D E  B )
1  Dryppebrett
2  Kontrollknapper
3  Håndtak
4  Høyde-glider
5  180°-knapp
6  Riflede grillplater

7  Føtter
8  Strømkabel
9  Flate grillplater (tilgjengelig som ekstrautstyr)
q  Vaffelplater (tilgjengelig som tilbehør avhengig 

av grillens utgave)

 V KO N T R O L L K N A P P E R  ( S E  B I L D E  C )
w  Knapp for økning
e  Visning for øvre plate
r  Knapp for øvre plate
t  EJECT-knapper
y  Knapp for biffprogram
u  MAX-knapp
i  Knapp for kyllinglårprogram

o  Knapp for pølseprogram
p  Knapp for fiskeprogram
a  Knapp for sandwichprogram
s  Knapp for vaffelprogram
d  START/STOP-knapp
f  MANUAL-knapp
g  Knapp for redusering



9392

7. Når maten er ferdig grillet, åpner du den øvre grillplaten med håndtaket 3.
8. Fjern maten fra grillplaten.

 V T I L B E R E D N I N G  AV  VA F L E R
Vafler kan bare stekes når vaffelplatene q er satt inn, og apparatet brukes i lukket stilling.
1. Sett inn vaffelplatene q og sørg for at vaffelplaten merket WAFFLE LOW er satt inn i apparatet,  

og at vaffelplaten merket WAFFLE TOP er satt inn i selve lokket.
2. Lukk igjen apparatet ved hjelp av håndtaket 3.
3. Trykk på Av/På-knappen k. Av/på-knappen k lyser hvitt, og Strøm-LED-en l lyser grønt.
4. Trykk på knappen for vaffelprogrammet s. Knappen for vaffelprogrammet s lyser hvitt, 

START / STOP-knappen d begynner å blinke, og det nedre platedisplayet h lyser.
5. Bruk knappen øke/redusere w g for å stille inn timeren slik du ønsker. Standardinnstillingen er på 

100 sekunder.
 4 Den innstilte tiden vises i sekunder.
 4 Hvis det valgte programmet ikke startes i løpet av 5 sekunder, vil programmet velges bort,  

og knappen for vaffelprogram s vil begynne å blinke igjen.
6. Trykk på START / STOP-knappen d for å forvarme apparatet. Platedisplayene e h blinker.
7. Vent til apparatet avgir en pipetone og det øvre displayet viser ordet RUN. Apparatet er oppvarmet. 

Timeren starter nedtellingen rett etter at apparatet er varmet opp.
8. Åpne den øvre grillplaten med håndtaket 3 og hell vaffelrøren på den nedre grillplaten.  

Timeren stopper.
9. Lukk igjen apparatet ved hjelp av håndtaket 3.
10. Vent til timeren er utløpt og til apparatet avgir en pipetone. Timeren begynner å telle opp. Nå kan du 

åpne lokket og sjekke om vaflene er brune nok. Hvis vaflene ikke er brune nok, lukker du lokket igjen, 
og sjekker om vaflene er brune nok etter noen sekunder. Når den ønskede brunfargen er oppnådd, 
kan du lese av sekundene på displayet og legge dem til den opprinnelig programmerte tiden med 
tanke på neste syklus.

11. Trykk på START / STOP-knappen d for å stoppe timeren.
12. Trykk på knappen for vaffelprogrammet s. Vaffelprogramknappen s lyser hvitt,  

START / STOP-knappen d begynner å blinke, og nedre platedisplay h lyser og viser timeren.
13. Bruk knappene øke/redusere w g for å stille inn timeren om det er nødvendig.
14. Trykk på START / STOP -knappen d for å starte timeren.
15. Vent til timeren er ferdig og apparatet avgir en pipetone. Timeren begynner å telle opp
16. Trykk på START / STOP-knappen d. Hvis du vil steke flere vafler, begynner du på nytt ved trinn 12.
17. Åpne den øvre grillplaten med håndtaket 3.
18. Ta vaflene ut av grillplaten.

 4 Når vaffelplatene er satt inn, kan lokket ikke låses.

 V S L Å  AV  A P PA R AT E T
19. Trykk på START / STOP-knappen d. Det valgte programmet stoppes. Kontrollknappene begynner 

å blinke etter hverandre. Strøm-LED-en l lyser grønt.
20. Trykk på Av/På-knappen k. Alle lampene slås av, og Av/På-knappen vil blinke.

 4 La apparatet kjøle seg ned.

2. Trykk på MANUAL-knappen f. MANUAL-knappen f lyser hvitt, START / STOP-knappen d 
begynner å blinke, og platedisplayet(ne) e h begynner å blinke.

3. Bare ved 180 grader: Trykk på den øvre eller nedre plateknappen r j for å velge platen som 
temperaturen skal justeres på. Temperaturen på platedisplayet e h for den valgte platen blinker.

4. Bruk knappene Øke/Redusere w g for å stille inn temperaturen.
 4 Den innstilte temperaturen vises i ˚C.

5. Trykk på START / STOP-knappen d for å starte oppvarmingen av platene.  
Platedisplayene eh begynner å blinke.

 4 Hvis det valgte programmet ikke startes i løpet av 5 sekunder, vil programmet velges bort,  
og MANUAL-knappen f vil begynne å blinke igjen.

Apparatet piper to ganger når det har nådd innstilt temperatur. Platedisplayene slutter å blinke.

 V B R U K E  D E  AU TO M AT I S K E  P R O G R A M M E N E
De automatiske programmene kan bare brukes når apparatet er lukket.
1. Trykk på Av/På-knappen k. Av/på-knappen k lyser hvitt, og Strøm-LED-en l lyser grønt.
2. Trykk på en av de blinkende kontrollknappene 2 unntatt på MANUAL -knappen f og 

vaffelprogramknappen s for å velge et av de automatiske programmene:

Program Platenes omtrentli-
ge temperatur

omtrentlig grilltid 
Matens tykkelse ≤ 
3 cm

omtrentlig grilltid 
Matens tykkelse > 
3 cm

Knapp for  
biffprogram y

RARE
240 °C ± 15 °C
(målt i midten av 
platene)

2:00 minutter 3:00 minutter

MED. RARE 3:00 minutter 4:00 minutter

MEDIUM 4:30 minutter 7:00 minutter

WELL DONE 7:00 minutter 10:00 minutter

MAX -knapp u 245 °C ± 15 °C 2 + 10 minutter (forvarming + maks. effekt)

Knapp for kyllinglårprogram i 210 °C ± 15 °C 9:30 minutter 13:30 minutter

Knapp for pølseprogram o 230 °C ± 15 °C 8:00 minutter 12:00 minutter

Knapp for fiskeprogram p 210 °C ± 15 °C 6:30 minutter 10:30 minutter

Knapp for sandwichprogram a 210 °C ± 15 °C 4:00 minutter 7:00 minutter

3. Trykk på START / STOP-knappen d for å starte det valgte programmet. Den valgte 
programknappen lyser hvitt. Displayet for den øvre platen e begynner å blinke.

 4 Hvis det valgte programmet ikke startes i løpet av 5 sekunder, vil programmet bli valgt bort,  
og knappene på apparatet vil begynne å blinke igjen.

 4 Apparatet registrerer matvarenes tykkelse, og justerer grilltiden automatisk.
4. Vent til apparatet piper, og at det står RUN  på displayet for øvre plate e. Apparatet er oppvarmet.
5. Åpne apparatet, og legg maten på den nedre grillplaten.
6. Lukk den øvre grillplaten.

 4 Juster høyden på den øvre grillplaten med høyde-glideren. For trykksensitiv mat må høyden på den 
øvre grillplaten stilles slik at den øvre grillen ikke plasseres på maten.

 4 Timeren starter automatisk når du lukker igjen grillen. Det skjer ingen endringer på kontrollpanelet.
Når programmet er ferdig, piper apparatet to ganger, oppvarmingen stopper, og programknappene 
begynner å blinke igjen etter hverandre mens apparatet venter på neste programvalg.
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 V T I LG J E N G E L I G  E K S T R AU T S T YR

Artikkelnr. Artikkel

720.20 Riflet grillplate (1 stk.)

720.21 Flat grillplate (1 stk.)

720.22 Vaffelplater (topp / bunn)

 V S O L I S  K U N D E S E R V I C E

Det er alltid lurt å ringe oss før du sender 
apparatet tilbake, for det er ofte enkelt å løse 
funksjonsproblemer med tips og triks fra 
ekspertene våre. For å få landsspesifikk kontak-
tinformasjon kan du skanne QR-koden, følge 
nettkoblingen eller ringe oss.

g Pika-aloitusopas

WAFFLE & CONTACT GRILL PRO
CONTACT GRILL PRO Type 7953

Yksityiskohtainen opas ja vastauksia usein esitettyihin kysymyksiin löytyy osoitteesta 
www.solis.com/manuals

 V K ÄY T TÖTA R KO I T U S
• Käytä laitetta vain tässä oppaassa kuvatun mukaisesti.
• Laitteella valmistetaan erityyppistä ruokaa grillaamalla.
• Laite on tarkoitettu käytettäväksi kotitalouksissa ja muissa vastaavissa, kuten:

 – liikkeiden, toimistojen ja muiden työympäristöjen henkilökunnan kahvihuoneissa;
 – maatiloilla;
 – hotellien, motellien ja muiden asuinkohteiden asiakkaiden käytössä;
 – aamiaismajoitustyyppisissä ympäristöissä eikä sitä ole tarkoitettu kaupalliseen käyttöön.

• Tämä laite on tarkoitettu vain sisäkäyttöön.
• Tätä laitetta voivat käyttää 8 vuotta täyttäneet lapset ja henkilöt, joilla on alhaiset fyysiset, 

aistilliset tai henkiset kyvyt tai kokemuksen puute, jos he ovat saaneet ohjausta tai ohjeita laitteen 
turvallisesta käytöstä ja he ymmärtävät siihen liittyvät vaarat. Lapset eivät leikkiä laitteella. Lapset 
eivät saa puhdistaa tai kunnossapitää laitetta ilman valvontaa.

• Laitteen käyttö muuten kuin tässä oppaassa kuvatun mukaisesti katsotaan väärinkäytöksi,  
joka voi aiheuttaa vamman tai laitevaurion ja mitätöi takuun.

 V R E N G J Ø R I N G  O G  V E D L I K E H O L D
Vi anbefaler å rengjøre apparatet hver uke. Slik rengjør du apparatet:
1. Slå av og koble fra apparatet.
2. La apparatet kjøle seg ned.
3. Rengjør apparatets utside med en fuktig klut og et mildt vaskemiddel.
4. Trekk ut fettsamleren 1 fra apparatet (se bilde E).
5. Rengjør oppsamlingsbrettet 1 i varmt vann. Bruk en svamp som ikke riper og mildt vaskemiddel.
6. Tørk oppsamlingbrettet1.
7. Skyv oppsamlingsbrettet 1 inn i apparatet igjen.

 6 Ikke vask oppsamlingsbrettet i oppvaskmaskin.
8. Tørk de grove matrestene fra grillplatene 6 9 q.
9. Tørk av grillplatene 6 9 q med en fuktig klut.

 4 Hvis grillplatene er veldig skitne, følg trinnene i kapittel Rengjøring av grillplatene.
10. Oppbevar apparatet i originalforpakningen på et tørt og lukket sted.

 V R E N G J Ø R I N G  AV  G R I L L P L AT E N E
11. Forsikre deg om at grillplatene 6 9 q er avkjølt.
12. Åpne grillen ved 105 grader.
13. Trykk på EJECT-knappene t og ta ut grillplatene 6 9 q.

 6 Bruk aldri metall eller noen skarpe gjenstander til å rengjøre 
grillplatene.

14. Rengjør grillplatene 6 9 q i varmt vann. Bruk en nylonbørste eller en myk svamp som ikke lager 
riper.

15. Skyll grillplatene 6 9 q med rent vann.
16. Tørk grillplatene 6 9 q.
17. Sett inn igjen grillplatene 6 9 q.

 4 Grillplatene kan også vaskes i oppvaskmaskin.

 V T E K N I S K E  S P E S I F I K A S J O N E R

Modellnr. Type 7953

Spenning/frekvens 220 – 240 V~ / 50 – 60 Hz

Utgang (grillmodus) 2000 W

Utgang (vaffelmodus) 1600 W

Strømforbruk i standby-modus ≤ 0,5 W

Dimensjoner (B × D × H) 37 × 37 × 17 cm

Vekt (uten grillplatene) 4,1 kg

Timerområde (i vaffelmodus) 10 - 300 sekunder

Forbeholdt rett til tekniske endringer.
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• Ennen laitteen käyttämistä tarkista, että laitteen 
tyyppikilvessä mainittu jännite vastaa verkkojännitettä.  
Älä käytä laitetta monipistokesovittimella.

• Älä käytä laitetta ulkoisella ajastimella tai kaukosäätimellä.

• Älä anna virtajohdon roikkua pöydän reunojen yli, jotta 
laite ei pääse putoamaan lattialle tai kaatumaan. Pidä 
huoli siitä, että laite ja sen virtajohto ja -pistoke eivät joudu 
kosketuksiin kuumien pintojen, kuten keittolevyjen ja 
lämpöpattereiden, eivätkä itse laitteen kanssa.

• Älä anna virtajohdon roikkua pöydän reunan yli, jotta laitetta 
ei vahingossa vetäistä siitä lattialle. Huolehdi siitä, että koko 
laite tai sen virtajohto tai pistoke ei pääse osumaan kuumiin 
pintoihin, kuten keittolevyihin tai pattereihin.

• Älä sijoita laitetta siten, että se voi pudota veteen tai joutua 
kosketuksiin veden tai muiden nesteiden kanssa  
(esim. tiskialtaaseen tai lähelle sitä).

• Älä yritä ottaa veteen tai muuhun nesteeseen pudonnutta 
laitetta ylös paljain käsin:

 – Irrota aina ensin virtajohto pistorasiasta kumikäsineet 
kädessä ja ota laite vasta sitten pois vedestä.

 – Älä käytä laitetta uudelleen ennen kuin Solis tai Soliksen 
valtuuttama huoltoliike on tarkistanut sen toiminnan ja 
turvallisuuden.

• Älä sijoita laitetta suoraan pistorasian alapuolelle.

• Sammuta laitteen virta ja irrota virtajohto pistorasiasta 
ennen laitteen siirtämistä.

• Kelaa virtajohto kokonaan auki ennen käyttöä.

 V TÄ R K E I TÄ  T U R VA L L I S U U S VA R OTO I M I A

Yleiset turvallisuusohjeet

 6 VAROITUS
• Huolehdi siitä, että olet lukenut ja ymmärtänyt tämän 

asiakirjan sisältämät ohjeet kokonaan ennen kuin asennat 
laitteen tai käytät sitä. Säilytä tämä asiakirja tulevaa tarvetta 
varten.

• Älä käytä laitetta, jos jokin sen osa on vaurioitunut 
tai viallinen. Vaihda vahingoittunut tai viallinen laite 
välittömästi.

• Jos virtajohto vaurioituu, se on vaaran välttämiseksi 
vaihdatettava valmistajalla, sen huoltoedustajalla tai 
vastaavan pätevyyden omaavalla henkilöstöllä.

• Älä irrota laitetta pistorasiasta vetämällä virtajohdosta.  
Pidä aina kiinni pistokkeesta.

Asennusta koskevat turvallisuusohjeet

 6 VAROITUS
• Varo pudottamasta ja tönäisemästä laitetta.

• Aseta laite vakaalle, tasaiselle ja lämmön- ja 
kosteudenkestävälle alustalle.

• Pidä vähintään 20 cm:n etäisyys laitteen ja seinien, verhojen 
tai muiden materiaalien ja esineiden välillä, ja huolehdi,  
että ilma pääsee kiertämään vapaasti laitteen ympärillä.

• Älä laita laitetta suoraan auringonvaloon.
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• Älä koskaan upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin,  
älä pese sitä astianpesukoneessa.

• Älä käytä laitteen puhdistamiseen hankaavia kemiallisia 
puhdistusaineita, kuten ammoniakkia, happoja tai asetonia. 
Se voi vaurioittaa laitetta.

 V S I S Ä LTÖ
Tarkista pakkauksen sisältö:

1× CONTACT GRILL PRO

2× Uritetut grillilevyt

2× Vohvelilevyt (saatavilla lisätarvikkeena grillimallista riippuen)

Sileitä grillilevyjä on saatavilla lisätarvikkeena

 V L A I T T E E N  K U VAU S  ( K AT S O  K U VA  B )
1  Tippa-alusta
2  Ohjauspainikkeet
3  Kahva
4  Korkeuden liukusäädin
5  180°-painike
6  Uritetut grillilevyt

7  Jalat
8  Virtajohto
9  Sileät grillilevyt (saatavilla lisätarvikkeena)
q  Vohvelilevyt (saatavilla lisätarvikkeena 

grillimallista riippuen)

 V O H J AU S PA I N I K K E E T  ( K AT S O  K U VA  C )
w  Lisäyspainike
e  Ylälevyn näyttö
r  Ylälevyn painike
t  EJECT-painikkeet
y  Pihviohjelman painike
u  MAX-painike
i  Kanankoipiohjelman painike
o  Makkaraohjelman painike
p  Kalaohjelman painike

a  Voileipäohjelman painike
s  Vohveliohjelman painike
d  START/STOP-painike
f  MANUAL-painike
g  Vähennyspainike
h  Alalevyn näyttö
j  Alalevyn painike
k  Virtapainike
l  Virran LED-merkkivalo

 V E N N E N  E N S I M M Ä I S TÄ  K ÄY T TÖ K E R TA A
1. Aseta laite tasaiselle, vakaalle ja lämmön- ja kosteudenkestävälle alustalle.
2. Poista ja hävitä kaikki pakkausmateriaalit, ja mahdolliset tarrat tai etiketit  

(tyyppikilpeä lukuun ottamatta) ennen kuin käytät laitetta ensimmäisen kerran.
3. Aseta korkeuden liukusäädin 4 kohtaan OPEN ja avaa grilli.
4. Pyyhi grillilevyt 6 9 q kostealla liinalla. Kuivaa grillilevyt 6 9 q.
5. Varmista, että grillilevyt 6 9 q lukittuvat oikein grilliin.
6. Sulje grilli uudelleen.
7. Kytke virtajohto 8 pistorasiaan. Virtapainike k alkaa vilkkua.

Käyttöä koskevat turvallisuusohjeet

 6 VAROITUS
• Lapsia tulee valvoa, että he eivät pääse leikkimään laitteella.

• Älä käytä laitetta märin käsin.

• Käytä laitetta vain sen mukana toimitetuilla lisävarusteilla tai 
Soliksen suosittelemilla lisävarusteilla.

• Laitteen osat voivat kuumeta käytön aikana. Kun laitetta 
käytetään, koske vain ohjauspaneeliin ja kahvaan.

• Älä koskaan käytä teräviä, teräväkärkisiä tai metallisia 
keittiövälineitä, jotta grillilevyjen tarttumattomien pintojen 
vahingoittuminen vältetään. Käytä vain kuumuutta kestäviä 
muovisia tai puisia keittiövälineitä.

• Älä siirrä laitetta, kun se on käytössä.

• Älä leikkaa ruokaa suoraan grillilevyillä.

• Kytke laite aina pois päältä, kun sitä ei käytetä.

• Älä koske laitteen levyihin käytön aikana. Anna laitteen ja 
grillilevyjen aina jäähtyä täysin ennen kuin kosket niihin. 
Tämän laitteen levyt kuumenevat. Kosketys levyihin voi 
aiheuttaa palovammoja (katso kuva A).

Huoltoa koskevat turvallisuusohjeet

 6 VAROITUS
• Kytke laite pois virtalähteestä ennen laitteen huoltoa, 

puhdistusta ja osien vaihtamista.

• Älä yritä avata tai korjata laitetta. Sen saa huoltaa vain Solis 
tai Solisin valtuuttama huoltohenkilö.

• Anna laitteen jäähtyä ennen sen puhdistamista.
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 V AU TO M A AT T I S T E N  O H J E L M I E N  K ÄY T TÄ M I N E N
Automaattisia ohjelmia voi käyttää vain laitteen ollessa kiinni.
1. Paina virtapainiketta k. Virtapainike k palaa valkoisena,  

virran LED-merkkivalo l palaa vihreänä.
2. Paina jotakin säätöpainiketta 2 paitsi MANUAL-painiketta f ja vohveliohjelman  

painiketta s valitaksesi jonkin automaattisista ohjelmista:

Ohjelma Levyjen lämpötila 
noin

Grillausaika noin, 
kun ruoan paksuus 
≤ 3 cm

Grillausaika noin, 
kun ruoan paksuus 
> 3 cm

Pihviohjelman  
painike y

RARE
240 °C ± 15 °C
(mitattuna levyjen 
keskeltä)

2:00 minuuttia 3:00 minuuttia

MED. RARE 3:00 minuuttia 4:00 minuuttia

MEDIUM 4:30 minuuttia 7:00 minuuttia

WELL DONE 7:00 minuuttia 10:00 minuuttia

MAX-painike u 245 °C ± 15 °C 2 + 10 minuuttia (esilämmitys + maksimiteho)

Kanankoipiohjelman painike i 210 °C ± 15 °C 09:30 minuuttia 13:30 minuuttia

Makkaraohjelman painike o 230 °C ± 15 °C 08:00 minuuttia 12:00 minuuttia

Kalaohjelman painike p 210 °C ± 15 °C 06:30 minuuttia 10:30 minuuttia

Voileipäohjelman painike a 210 °C ± 15 °C 4:00 minuuttia 7:00 minuuttia

3. Paina START/STOP-painiketta d valitun ohjelman käynnistämiseksi. Valitun ohjelman painike palaa 
valkoisena. Ylälevyn näyttö e alkaa vilkkua.

 4 Jos valittua ohjelmaa ei aloiteta 5 sekunnin kuluessa, ohjelman valinta poistetaan ja laitteen 
painikkeet alkavat taas vilkkua.

 4 Laite havaitsee ruoan paksuuden ja säätää grillausaikaa automaattisesti.
4. Odota, kunnes laitteesta kuuluu äänimerkki ja ylälevyn näytöllä e näkyy RUN. Laite on lämmennyt.
5. Avaa laite ja laita ruokaa alemmalle grillilevylle.
6. Sulje ylempi grillilevy.

 4 Säädä ylemmän grillilevyn korkeutta korkeuden liukusäätimellä. Painamiselle herkkien ruokien 
kohdalla, aseta ylempi grillilevyn korkeus siten, ettei ylempi grilli ole ruoan päällä.

 4 Ajastin käynnistyy automaattisesti, kun grilli suljetaan. Ohjauspaneelissa ei mikään muutu.
Kun ohjelma on valmis, laitteesta kuuluu kaksi äänimerkkiä, laite lopettaa lämmittämisen ja 
ohjelmapainikkeet alkavat taas vilkkua vuoron perään jääden odottamaan seuraavaa ohjelmavalintaa.
7. Kun ruoka on grillattu, avaa ylempi grillilevy kahvasta3.
8. Ota ruoka pois grillilevyltä.

 V V O H V E L E I D E N  T E K E M I N E N
Vohveleita voi tehdä vain asettamalla laitteeseen vohvelilevyt q ja käyttämällä laitetta kiinni.
1. Aseta vohvelilevyt q paikoilleen. Varmista, että vohvelilevy, johon on merkitty WAFFLE LOW,  

tulee laitteeseen, ja vohvelilevy, johon on merkitty WAFFLE TOP, tulee kanteen.
2. Sulje laite kahvasta 3.
3. Paina virtapainiketta k. Virtapainike k palaa valkoisena,  

virran LED-merkkivalo l palaa vihreänä.

8. Paina virtapainiketta k. Virtapainike k palaa valkoisena, virran LED-merkkivalo l palaa 
vihreänä ja ohjelmapainikkeet 2 syttyvät vuoron perään.

9. Paina MAX-painiketta u. MAX-painike u palaa valkoisena ja START/STOP-painike d alkaa 
vilkkua.

10. Paina START/STOP-painiketta d. START/STOP-painike d palaa valkoisena ja ylälevyn näyttö 
alkaa vilkkua.

11. Anna grillin kuumentua 5 minuutin ajan.
12. Paina START/STOP-painiketta d MAX-ohjelman lopettamiseksi.
13. Paina virtapainiketta k.
14. Irrota laite pistorasiasta.
15. Anna laitteen ja grillilevyjen jäähtyä.
16. Pyyhi grillilevyt 6 9 q kostealla liinalla.
17. Kuivaa grillilevyt 6 9 q kuivalla liinalla.

 V G R I L L I L E V YJ E N  VA I H TA M I N E N
1. Varmista, että grillilevyt 6 9 q ovat jäähtyneet.
2. Avaa grilli 105 astetta.
3. Paina EJECT-painikkeita t ja ota pois grillilevyt 6 9 q (katso kuva D).
4. Työnnä haluamasi grillilevy laitteen koukkujen alle.
5. Paina grillilevyä kohti laitetta, kunnes se naksahtaa paikalleen.

 V L A I T T E E N  AVA A M I N E N  1 8 0 ˚
1. Avaa grilli 105 astetta kahvasta 3.
2. Paina 180˚-painiketta 5 koko ajan samalla, kun avaat laitteen.
3. Aseta kahva 3 tasaiselle, vakaalle ja lämmön ja kosteuden kestävälle alustalle.

 V M A N UA A L I S E N  T I L A N  K ÄY T TÄ M I N E N
Manuaalisessa tilassa grillilevyjen lämpötilan voi valita manuaalisesti. Manuaalista tilaa voi käyttää,  
kun laite on kiinni tai avattu 105 tai 180 astetta.

 – Kiinni: kummankin levyn lämpötila on sama, vain yksi lämpötila voidaan asettaa.
 – Avattu 105 astetta: vain alalevyn lämpötilaa voi säätää, ylälevy on pois päältä.
 – Avattu 180 astetta: kummankin levyn lämpötilaa voi säätää tai kytkeä pois päältä toisistaan 

riippumatta.
1. Paina virtapainiketta k. Virtapainike k palaa valkoisena, 

virran LED-merkkivalo l palaa vihreänä.
2. Paina MANUAL-painiketta f. MANUAL-painike f palaa valkoisena, START/STOP-painike d 

alkaa vilkkua ja levyn näyttö tai levyjen näytöt e h alkaa/alkavat vilkkua.
3. Vain kun avattu 180 astetta: Paina ylä- tai alalevyn painiketta r j valitaksesi levyn,  

jonka lämpötilaa säädetään. Lämpötila valitun levyn näytöllä e h vilkkuu.
4. Aseta lämpötila lisäys- ja vähennyspainikkeilla w g.

 4 Asetettu lämpötila näkyy ˚C-asteina.
5. Paina START/STOP-painiketta d niin levyt alkavat lämmetä. Levyjen näytöt eh alkavat vilkkua.

 4 Jos valittua ohjelmaa ei aloiteta 5 sekunnin kuluessa, ohjelman valinta poistetaan ja 
MANUAL-painike f alkaa taas vilkkua.

Laitteesta kuuluu kaksi äänimerkkiä, kun asetettu lämpötila on saavutettu. Levyjen näytöt lakkaavat 
vilkkumasta.
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 6 Älä pese tippa-astiaa astianpesukoneessa.
8. Pyyhi karkeat ruokajäämät grillilevyiltä 6 9 q.
9. Pyyhi grillilevyt 6 9 q kostealla liinalla.

 4 Jos grillilevyt ovat erittäin likaiset, noudata kappaleen ohjeita Grillilevyjen puhdistus.
10. Säilytä laitetta alkuperäisessä pakkauksessa kuivassa ja suljetussa tilassa.

 V G R I L L I L E V YJ E N  P U H D I S T U S
11. Varmista, että grillilevyt 6 9 q ovat jäähtyneet.
12. Avaa grilli 105 astetta.
13. Paina EJECT-painikkeita t ja ota pois grillilevyt 6 9 q.

 6 Älä puhdista grillilevyjä metallisilla tai terävillä esineillä.
14. Puhdista grillilevyt 6 9 q kuumassa astianpesuainevedessä. Käytä nailonista tiskiharjaa tai 

pehmeää, hankaamatonta sientä.
15. Huuhtele grillilevyt 6 9 q puhtaalla vedellä.
16. Kuivaa grillilevyt 6 9 q.
17. Aseta grillilevyt 6 9 q takaisin paikoilleen.

 4 Grillilevyt voidaan pestä myös astianpesukoneessa.

 V T E K N I S E T  T I E D OT

Mallinumero Type 7953

Jännite/taajuus 220 – 240 V~ / 50–60 Hz

Lähtöteho (grillitila) 2000 W

Lähtöteho (vohvelitila) 1600 W

Virrankulutus valmiustilassa ≤ 0,5 W

Mitat (L × S × K) 37 × 37 × 17 cm

Paino (ilman grillilevyjä) 4,1 kg

Ajastimen alue (vohvelitilassa) 10–300 sekuntia

Oikeus teknisiin muutoksiin pidätetään.

 V S A ATAV I L L A  O L E VAT  L I S ÄTA R V I K K E E T

Tuotenro Tuote

720.20 Uritettu grillilevy (1 kpl)

720.21 Sileä grillilevy (1 kpl)

720.22 Vohvelilevy (ylä/ala)

4. Paina vohveliohjelman painiketta s. Vohveliohjelman painike s palaa valkoisena,  
START/STOP-painike d alkaa vilkkua ja alalevyn näyttö h syttyy.

5. Aseta ajastin haluamaasi asetukseen lisäys- ja vähennyspainikkeilla w g.  
Oletusasetus on 100 sekuntia.

 4 Asetettu aika näkyy sekunteina.
 4 Jos valittua ohjelmaa ei aloiteta 5 sekunnin kuluessa, ohjelman valinta poistetaan ja 

vohveliohjelman painike s alkaa taas vilkkua.
6. Paina START/STOP-painiketta d laitteen esilämmittämiseksi. Levyjen näytöt e h vilkkuvat.
7. Odota, kunnes laitteesta kuuluu äänimerkki ja ylälevyn näytöllä näkyy RUN. Laite on lämmennyt. 

Ajastin käynnistyy heti, kun laite on lämmennyt.
8. Avaa ylempi grillilevy kahvasta 3 ja kaada vohvelitaikina alemmalle grillilevylle. Ajastin pysähtyy.
9. Sulje laite kahvasta 3.
10. Odota, kunnes ajastin on kulunut loppuun ja laitteesta kuuluu äänimerkki. Ajastin alkaa laskea 

ylöspäin. Voit nyt avata kannen ja tarkistaa, onko vohveli tarpeeksi kullanruskea. Jos vohveli ei ole 
vielä tarpeeksi kullanruskea, sulje kansi ja tarkista muutaman sekunnin kuluttua uudelleen. Kun 
vohveli on sopivan kullanruskea, voit lukea sekunnit näytöltä ja lisätä ne alun perin ohjelmoituun 
aikaan seuraavan vohvelin paistamista varten.

11. Paina START/STOP-painiketta d ajastimen pysäyttämiseksi.
12. Paina vohveliohjelman painiketta s. Vohveliohjelman painike s palaa valkoisena,  

START/STOP-painike d alkaa vilkkua ja alalevyn näyttö h syttyy ja näyttää ajastimen.
13. Säädä ajastinta tarvittaessa lisäys- ja vähennyspainikkeilla w g.
14. Paina START/STOP-painiketta d ajastimen käynnistämiseksi.
15. Odota, kunnes ajastin on valmis ja laitteesta kuuluu äänimerkki. Ajastin alkaa laskea ylöspäin.
16. Paina START/STOP-painiketta d. Jos haluat tehdä lisää vohveleita, aloita uudestaan vaiheesta 12.
17. Avaa ylempi grillilevy kahvasta 3.
18. Ota vohveli pois grillilevyltä.

 4 Vohvelilevyjen ollessa paikoillaan kantta ei voi lukita.

 V L A I T T E E N  S A M M U T TA M I N E N
19. Paina START/STOP-painiketta d. Valittu ohjelma pysähtyy. Säätöpainikkeet alkavat vilkkua vuoron 

perään. Virran LED-merkkivalo l palaa vihreänä.
20. Paina virtapainiketta k. Kaikki valot sammuvat ja virtapainike vilkkuu.

 4 Anna laitteen jäähtyä.

 V P U H D I S TA M I N E N  J A  H O I TO
Suosittelemme laitteen puhdistamista kerran viikossa. Laitteen puhdistaminen:
1. Sammuta laite ja irrota sen virtajohto pistorasiasta.
2. Anna laitteen jäähtyä.
3. Puhdista laitteen ulkopuoli kostealla liinalla ja miedolla pesuaineella.
4. Irrota tippa-alusta 1 laitteesta (katso kuva E).
5. Puhdista tippa-alusta 1 lämpimässä vedessä. Käytä pehmeää, hankaamatonta sinetä ja mietoa 

pesuainetta.
6. Kuivaa tippa-alusta 1.
7. Työnnä tippa-alusta 1 takaisin laitteeseen.
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 V S VA R B I O S  S AU G O S  P R I E M O N Ė S

Bendrieji saugos nurodymai

 6 ĮSPĖJIMAS
• Prieš montuodami ar naudodami prietaisą būtinai 

perskaitykite ir išsiaiškinkite visus nurodymus, pateiktus 
šiame naudotojo vadove. Pasilikite šį dokumentą, kad 
galėtumėte pasinaudoti ateityje.

• Nenaudokite prietaiso, jei jo dalis pažeista ar sugedusi. 
Nedelsdami pakeiskite pažeistą ar sugedusį prietaisą.

• Jei pažeistas maitinimo laidas, jį turi pakeisti gamintojas, 
techninės priežiūros atstovas ar panašios kvalifikacijos 
asmuo, kad būtų išvengta pavojaus.

• Neatjunkite prietaiso nuo elektros tinklo traukdami už laido. 
Visada suimkite už maitinimo kištuko ir traukite.

Montavimo saugos nurodymai

 6 ĮSPĖJIMAS
• Nenumeskite prietaiso ir stenkitės jo nesutrenkti.

• Prietaisą statykite ant stabilaus, lygaus, karščiui ir drėgmei 
atsparaus paviršiaus.

• Tarp prietaiso ir sienų, užuolaidų ar kitų medžiagų ir objektų 
išlaikykite saugų bent 20 cm atstumą ir įsitikinkite, kad oras 
aplink prietaisą gali laisvai cirkuliuoti.

• Nelaikykite prietaiso ten, kurį jį pasiekia tiesioginiai saulės 
spinduliai.

• Prieš naudodami prietaisą patikrinkite, ar prietaiso tipo 
plokštelėje nurodyta įtampa atitinka jūsų maitinimo tinklo 
įtampą. Nejunkite prietaiso į kelių kištukų adapterį.

 V S O L I S - A S I A K A S PA LV E LU

Meille kannattaa aina soittaa ennen tuotteen 
palauttamista, koska usein vikatoiminnot 
voidaan helposti korjata asiantuntijoidemme 
antamilla ohjeilla ja vinkeillä. Maakohtaisia 
tietoja saa skannaamalla QR-koodin, katsomalla 
linkkiä verkossa tai soittamalla meille.

u Trumpasis vadovas

WAFFLE & CONTACT GRILL PRO
CONTACT GRILL PRO Type 7953

Išsamų vadovą ir atsakymus į dažnai užduodamus klausimus galite rasti adresu 
www.solis.com/manuals

 V N AU D O J A M A S  PAG A L  N U M AT Y TĄ  PA S K I R T Į
• Prietaisą naudokite tik taip, kaip aprašyta šiame vadove.
• Šis prietaisas skirtas įvairių rūšių maistui kepti.
• Šis prietaisas skirtas naudoti buityje ir panašioje aplinkoje, pvz.:

 – parduotuvių, biurų ir kitos darbo aplinkos personalui skirtose virtuvėse;
 – ūkiuose;
 – viešbučių, motelių ir kitų apgyvendinimo įstaigų klientams;
 – nakvynės ir pusryčių tipo aplinkai, o ne komerciniam naudojimui.

• Šis prietaisas skirtas naudoti tik patalpose.
• Šį prietaisą gali naudoti 8 metų amžiaus ir vyresni vaikai bei ribotų fizinių, jutiminių ar protinių 

gebėjimų asmenys arba asmenys, neturintys patirties ir žinių, jei jie yra prižiūrimi arba 
instruktuojami, kaip saugiai naudoti prietaisą, ir supranta su tuo susijusius pavojus. Vaikai neturi 
žaisti su prietaisu. Neprižiūrimi vaikai negali atlikti valymo ir naudotojo techninės priežiūros darbų.

• Bet koks prietaiso naudojimas, neapibūdintas šiame vadove, yra laikomas netinkamu naudojimu. 
Taip naudojant prietaisą galima susižaloti, sugadinti prietaisą ir prarasti garantiją.
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Naudojimo saugos nurodymai

 6 ĮSPĖJIMAS
• Vaikus būtina prižiūrėti, kad jie nežaistų su prietaisu.

• Nenaudokite prietaiso šlapiomis rankomis.

• Prietaisą naudokite tik su pridedamais arba „Solis“ 
rekomenduojamais priedais.

• Naudojimo metu prietaiso dalys gali įkaisti. Prietaisui 
veikiant, lieskite tik valdymo skydą ir rankeną.

• Kad nesugadintumėte nesvylančios kepimo plokščių 
dangos, niekada nenaudokite aštrių, smailių ar metalinių 
virtuvės įrankių. Naudokite tik virtuvės įrankius, pagamintus 
iš karščiui atsparaus plastiko ar medžio.

• Nejudinkite naudojamo prietaiso.

• Niekada nepjaustykite maisto tiesiai ant kepimo plokščių.

• Kai prietaiso nenaudojate, visada jį atjunkite nuo elektros 
tinklo.

• Naudodami nelieskite prietaiso plokščių. Prieš liesdami 
prietaisą ar kepimo plokštes, visada leiskite jiems visiškai 
atvėsti. Šio prietaiso plokštės įkaista. Sąlytis su plokštėmis 
gali nudeginti (žr. A pav.).

Priežiūros saugos nurodymai

 6 ĮSPĖJIMAS
• Prieš atlikdami techninę priežiūrą, valydami ir keisdami dalis, 

atjunkite prietaisą nuo elektros tinklo.

• Nemėginkite ardyti ir remontuoti prietaiso. Tokius darbu 
atlikti turi teisę „Solis“ arba „Solis“ įgaliotas aptarnavimo 
atstovas.

• Niekada nenaudokite prietaiso su išoriniu laikmačio 
jungikliu arba nuotolinio valdymo pultu.

• Nepalikite maitinimo laido kabėti virš stalo kraštų, kad 
prietaisas nebūtų nugriautas arba apverstas. Prietaisą, 
maitinimo laidą ir kištuką saugokite nuo sąlyčio su karštais 
paviršiais, pavyzdžiui, virykle ar radiatoriumi, neleiskite jiems 
liestis su pačiu prietaisu.

• Nepalikite maitinimo laido kabėti nuo stalo kraštų, kad 
prietaisas nebūtų nutrauktas žemyn. Saugokite, kad nei 
prietaisas, nei maitinimo laidas ar kištukas nekontaktuotų su 
įkaitusiais paviršiais, pvz., kaitlentėmis ar radiatoriais, ir kad 
šie paviršiai nekontaktuotų su pačiu prietaisu.

• Niekada nedėkite prietaiso taip, kad kiltų pavojus jam įkristi 
į vandenį arba kontaktuoti su vandeniu ar kitais skysčiais 
(pvz., kriauklėje arba šalia jos).

• Niekada nebandykite ištraukti į vandenį arba kitus skysčius 
įkritusio prietaiso:

 – visada mūvėkite gumines pirštines ir, prieš išimdami 
prietaisą iš vandens, atjunkite kištuką nuo elektros lizdo;

 – prietaisu vėl pradėkite naudotis tik tada, kai „Solis“ arba 
„Solis“ įgaliotasis techninio aptarnavimo centras patikrina, 
ar prietaisas veikia ir juo saugu naudotis.

• Nestatykite prietaiso tiesiai po elektros lizdu.

• Prieš perkeldami į kitą vietą, prietaisą išjunkite ir atjunkite 
nuo elektros lizdo.

• Prieš naudodami iki galo išvyniokite maitinimo laidą.
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7. Maitinimo laidą 8 įjunkite į elektros lizdą. Maitinimo mygtukas k pradeda mirksėti.
8. Paspauskite maitinimo mygtuką k. Maitinimo mygtukas k užsidega baltai, 

maitinimo šviesos diodas l užsidega žaliai, programų mygtukai 2 užsidega iš eilės.
9. Paspauskite MAX mygtuką u. MAX mygtukas u užsidega baltai,  

o START/STOP mygtukas d pradeda mirksėti.
10. Paspauskite START/STOP mygtuką d. START/STOP mygtukas d užsidega baltai,  

o viršutinės plokštės indikatorius pradeda mirksėti.
11. Palaukite 5 minutes, kol keptuvas įkais.
12. Paspauskite START/STOP mygtuką d, kad sustabdytumėte MAX programą.
13. Paspauskite maitinimo mygtuką k.
14. Atjunkite prietaisą nuo elektros tinklo.
15. Leiskite prietaisui ir kepimo plokštėms atvėsti.
16. Kepimo plokštes 6 9 q nuvalykite sudrėkinta šluoste.
17. Nušluostykite kepimo plokštes 6 9 q sausa šluoste.

 V K E P I M O  P LO K Š Č I Ų  K E I T I M A S
1. Įsitikinkite, kad kepimo plokštės 6 9 q yra atvėsusios.
2. Atidarykite keptuvą 105 laipsnių kampu.
3. Paspauskite EJECT mygtukus t ir nuimkite kepimo plokštes 6 9 q (žr. vaizdą D).
4. Pastumkite norimą kepimo plokštę po prietaiso kabliukais.
5. Spauskite kepimo plokštę link prietaiso, kol ji užsifiksuos.

 V P R I E TA I S O  AT I D A RYM A S  1 8 0 ˚  K A M P U
1. Atidarykite keptuvą 105 laipsnių kampu naudodami rankeną 3.
2. Atidarydami prietaisą paspauskite ir palaikykite 180˚ mygtuką 5.
3. Rankeną 3 padėkite ant lygaus, stabilaus, karščiui ir drėgmei atsparaus paviršiaus.

 V R A N K I N I O  R E Ž I M O  N AU D O J I M A S
Naudojant rankinį režimą, kepimo plokščių temperatūrą galima pasirinkti rankiniu būdu. Rankinį režimą 
galima naudoti, kai prietaisas uždarytas, atidarytas 105 laipsnių kampu arba atidarytas 180 laipsnių kampu.

 – Uždarytas: Abiejų plokščių temperatūra yra vienoda, galima nustatyti tik vieną temperatūrą.
 – 105 laipsnių kampu: Galima reguliuoti tik apatinės plokštės temperatūrą,  

viršutinė plokštė išjungiama.
 – 180 laipsnių kampu: Abiejų plokščių temperatūrą galima reguliuoti arba išjungti atskirai.

1. Paspauskite maitinimo mygtuką k. Maitinimo mygtukas k užsidega baltai, 
maitinimo šviesos diodas l užsidega žaliai.

2. Paspauskite MANUAL mygtuką f. MANUAL mygtukas f užsidega baltai, START / 
STOP mygtukas d pradeda mirksėti ir plokštės indikatorius (-iai) e h pradeda mirksėti.

3. Tik 180 laipsnių kampu: Paspauskite viršutinės arba apatinės plokštės mygtuką r j,  
kad pasirinktumėte plokštę, kurios temperatūrą reikia pakoreguoti.  
Pasirinktos plokštės indikatoriuje e h mirksi temperatūra.

4. Norėdami nustatyti temperatūrą, naudokite padidinimo ir sumažinimo mygtukus w g.
 4 Nustatyta temperatūra rodoma ˚C laipsniais.

5. Norėdami pradėti plokščių kaitinimą, paspauskite START / STOP mygtuką d.  
Pradeda mirksėti plokščių indikatoriai eh.

• Prieš valydami prietaisą, palikite jį atvėsti.

• Prietaiso niekada nemerkite į vandenį ar kitus skysčius ir 
nedėkite į indaplovę.

• Valydami prietaisą nenaudokite abrazyvinių cheminių 
valymo priemonių, pavyzdžiui, amoniako, rūgščių ar 
acetono. Taip prietaisą galima sugadinti.

 V T U R I NYS
Patikrinkite pakuotės turinį.

1× CONTACT GRILL PRO

2× Briaunotos kepimo plokštės

2× Vaflių plokštės (galimos kaip priedas, priklausomai nuo keptuvo versijos)

Kaip priedus galima įsigyti lygias kepimo plokštes

 V P R I E TA I S O  A P R A Š A S  ( Ž R .  VA I Z D Ą  B )
1  Lašų surinkimo indas
2  Valdymo mygtukai
3  Rankena
4  Aukščio slankiklis
5  180° mygtukas
6  Briaunotos kepimo plokštės

7  Kojelės
8  Maitinimo laidas
9  Lygios kepimo plokštės  

(galima įsigyti kaip priedus)
q  Vaflių plokštės (galimos kaip priedas, 

priklausomai nuo keptuvo versijos)

 V VA L DYM O  M YG T U K A I  ( Ž R .  C  VA I Z D Ą )
w  Padidinimo mygtukas
e  Viršutinės plokštės indikatorius
r  Viršutinės plokštės mygtukas
t  EJECT mygtukai
y  Kepsnių programos mygtukas
u  MAX mygtukas
i  Vištos šlaunelių programos mygtukas
o  Dešrelių programos mygtukas
p  Žuvies programos mygtukas

a  Sumuštinių programos mygtukas
s  Vaflių programos mygtukas
d  START/STOP mygtukas
f  MANUAL mygtukas
g  Sumažinimo mygtukas
h  Apatinės plokštės indikatorius
j  Apatinės plokštės mygtukas
k  Maitinimo mygtukas
l  Maitinimo šviesos diodas

 V P R I E Š  N AU D O J A N T  P I R M Ą  K A R TĄ
1. Prietaisą statykite ant lygaus, stabilaus, karščiui ir drėgmei atsparaus paviršiaus.
2. Prieš naudodami prietaisą pirmą kartą, nuimkite ir išmeskite visas pakavimo medžiagas ir galimus 

lipdukus ar etiketes (išskyrus tipo lentelę).
3. Aukščio slankiklį 4 nustatykite į padėtį OPEN (atidaryti) ir atidarykite keptuvą.
4. Kepimo plokštes 6 9 q nuvalykite sudrėkinta šluoste. Išdžiovinkite kepimo plokštes 6 9 q.
5. Įsitikinkite, kad kepimo plokštės 6 9 q yra tinkamai užfiksuotos keptuve.
6. Vėl uždarykite keptuvą.
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 V VA F L I Ų  G A M I N I M A S
Vaflius galima gaminti tik tada, kai įdėtos vaflių plokštės q, o prietaisas naudojamas uždarytas.
1. Įdėkite vaflių plokštes q ir įsitikinkite, kad vaflių plokštė, pažymėta WAFFLE LOW, įkišta į prietaisą,  

o vaflių plokštė, pažymėta WAFFLE TOP, įkišta į dangtį.
2. Uždarykite prietaisą naudodami rankeną 3.
3. Paspauskite maitinimo mygtuką k. Maitinimo mygtukas k užsidega baltai, 

maitinimo šviesos diodas l užsidega žaliai.
4. Paspauskite vaflių programos mygtuką s. Vaflių programos mygtukas s užsidega baltai, 

START / STOP mygtukas d pradeda mirksėti ir apatinės plokštės indikatorius h užsidega.
5. Norėdami nustatyti laikmatį pagal savo pageidavimus, naudokite 

padidinimo ir sumažinimo mygtukus w g. Numatytasis nustatymas yra 100 sekundžių.
 4 Nustatytas laikas rodomas sekundėmis.
 4 Jei pasirinkta programa nepaleidžiama per 5 sekundes, programos pasirinkimas panaikinamas ir vėl 

pradeda mirksėti vaflių programos mygtukas s.
6. Norėdami pašildyti prietaisą, paspauskite START / STOP mygtuką d.  

Plokščių indikatoriai eh mirksi.
7. Palaukite, kol prietaisas pyptelės, o viršutinės plokštės indikatoriuje pasirodys RUN.  

Prietaisas įkaitinamas. Laikmatis pradeda veikti iškart po to, kai prietaisas įkaitinamas.
8. Viršutinę kepimo plokštę atidarykite rankena 3 ir ant apatinės kepimo plokštės supilkite vaflinę 

tešlą. Laikmatis sustoja.
9. Uždarykite prietaisą naudodami rankeną 3.
10. Palaukite, kol pasibaigs laikmatis ir prietaisas pyptelės. Laikmatis pradeda skaičiuoti. Dabar galite 

atidaryti dangtį ir patikrinti, ar vafliai pakankamai rudi. Jei vafliai dar nepakankamai apskrudo, vėl 
uždarykite dangtį ir po kelių sekundžių patikrinkite, ar vafliai pakankamai rudi. Pasiekę pageidaujamą 
rudą spalvą, ekrane galėsite perskaityti sekundes ir kitam ciklui pridėti jas prie iš pradžių 
užprogramuoto laiko.

11. Norėdami sustabdyti laikmatį, paspauskite START / STOP mygtuką d.
12. Paspauskite vaflių programos mygtuką s. Vaflių programos mygtukas s užsidega baltai, 

START / STOP mygtukas d pradeda mirksėti, o apatinės plokštės indikatorius h užsidega ir 
rodo laikmatį.

13. Jei reikia, reguliuokite laikmatį, naudodami padidinimo ir sumažinimo mygtukus w g.
14. Norėdami paleisti laikmatį, paspauskite START / STOP mygtuką d.
15. Palaukite, kol laikmatis pasibaigs ir prietaisas pyptelės. Laikmatis pradeda skaičiuoti
16. Paspauskite START / STOP mygtuką d. Norėdami pagaminti daugiau vaflių,  

vėl pradėkite nuo 12 veiksmo.
17. Atidarykite viršutinę kepimo plokštę naudodami rankeną 3.
18. Išimkite vaflius iš kepimo plokštės.

 4 Įdėjus vaflių plokštes, dangčio negalima užrakinti.

 V P R I E TA I S O  I Š J U N G I M A S
19. Paspauskite START / STOP mygtuką d. Pasirinkta programa sustoja. Valdymo mygtukai iš eilės 

pradeda mirksėti. Maitinimo šviesos diodas l užsidega žaliai.
20. Paspauskite maitinimo mygtuką k. Visos lemputės išsijungia, o maitinimo mygtukas mirksi.

 4 Palikite prietaisą atvėsti.

 4 Jei pasirinkta programa nepaleidžiama per 5 sekundes, programos pasirinkimas panaikinamas ir vėl 
pradeda mirksėti MANUAL mygtukas f.

Pasiekęs nustatytą temperatūrą, prietaisas du kartus pypteli. Plokščių indikatoriai nustoja mirksėti.

 V AU TO M AT I N I Ų  P R O G R A M Ų  N AU D O J I M A S
Automatines programas galima naudoti tik tada, kai prietaisas yra uždarytas.
1. Paspauskite maitinimo mygtuką k. Maitinimo mygtukas k užsidega baltai, 

maitinimo šviesos diodas l užsidega žaliai.
2. Paspauskite vieną iš mirksinčių valdymo mygtukų 2, išskyrus MANUAL mygtuką f ir 

vaflių programos mygtuką s, kad pasirinktumėte vieną iš automatinių programų:

Programa Apytikslė plokščių 
temperatūra

Apytikslis kepimo 
laikas, Maisto storis 
≤ 3 cm

Apytikslis kepimo 
laikas, Maisto storis 
> 3 cm

Kepsnių programos  
mygtukas y

RARE
240 °C ± 15 °C
(matuojama plokščių 
centre)

2:00 minučių 3:00 minučių

MED. RARE 3:00 minučių 4:00 minučių

MEDIUM 4:30 minučių 7:00 minučių

WELL DONE 7:00 minučių 10:00 minučių

MAX mygtukas u 245 °C ± 15 °C 2 + 10 minučių (pašildymas + maks. galia)

Vištos šlaunelių programos  
mygtukas i 210 °C ± 15 °C 9:30 minučių 13:30 minučių

Dešrelių programos mygtukas o 230 °C ± 15 °C 8:00 minučių 12:00 minučių

Žuvies programos mygtukas p 210 °C ± 15 °C 6:30 minučių 10:30 minučių

Sumuštinių programos mygtukas a 210 °C ± 15 °C 4:00 minučių 7:00 minučių

3. Norėdami paleisti pasirinktą programą, paspauskite START / STOP mygtuką d. Pasirinktos 
programos mygtukas užsidega baltai. Pradeda mirksėti viršutinės plokštės indikatorius e.

 4 Jei pasirinkta programa nepaleidžiama per 5 sekundes, programos pasirinkimas panaikinamas ir 
prietaiso mygtukai vėl pradeda mirksėti.

 4 Prietaisas nustato maisto storį ir automatiškai pakoreguoja kepimo laiką.
4. Palaukite, kol prietaisas pyptelės, o viršutinės plokštės indikatoriuje e pasirodys RUN.  

Prietaisas įkaitinamas.
5. Atidarykite prietaisą ir padėkite maistą ant apatinės kepimo plokštės.
6. Uždarykite viršutinę kepimo plokštę.

 4 Viršutinės kepimo plokštės aukštį reguliuokite aukščio slankikliu. Slėgiui jautriems maisto produktams 
nustatykite viršutinės kepimo plokštės aukštį taip, kad viršutinė kepimo plokštė nebūtų uždėta ant 
maisto.

 4 Kai keptuvas uždaromas, automatiškai įsijungia laikmatis. Valdymo skyde niekas nesikeičia.
Pasibaigus programai, prietaisas du kartus pypteli, nustoja šildyti, o programos mygtukai vėl iš eilės 
pradeda mirksėti, laukdami kito programos pasirinkimo.
7. Iškepus maistą, atidarykite viršutinę kepimo plokštę rankena 3.
8. Išimkite maistą iš kepimo plokštės.
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 V G A L I M I  P R I E D A I

Gaminio Nr. Gaminys

720.20 Briaunota kepimo plokštė (1 vnt.)

720.21 Lygi kepimo plokštė (1 vnt.)

720.22 Vaflių plokštės (viršutinė / apatinė)

 V „ S O L I S “  K L I E N T Ų  A P TA R N AV I M A S

Prieš siunčiant gaminį, visada verta mums 
paskambinti, nes gedimus dažnai galima 
lengvai išspręsti pasinaudojus atitinkamu mūsų 
ekspertų patarimu ar gudrybe. Norėdami gauti 
konkrečios šalies kontaktinės informacijos, 
nuskaitykite QR kodą, spustelėkite internetinę 
nuorodą arba paskambinkite mums.

3 Īsā pamācība

WAFFLE & CONTACT GRILL PRO
CONTACT GRILL PRO Type 7953

Detalizēta rokasgrāmata un atbildes uz biežāk uzdotajiem jautājumiem ir pieejamas šeit: 
www.solis.com/manuals

 V PA R E D Z Ē TA I S  L I E TO J U M S
• Lietojiet ierīci tikai atbilstoši šajā pamācībā iekļautajam aprakstam.
• Šī ierīce ir paredzēta dažādu veidu ēdienu pagatavošanai grilējot.
• Šī ierīce ir paredzēta lietošanai mājsaimniecībā un šādās līdzīgās vietās:

 – personāla virtuves zonās veikalos, birojos un citā darba vidē;
 – lauku mājās;
 – klientu vajadzībām viesnīcās, moteļos un citās dzīvošanai paredzētās vietās;
 – gultas un brokastu tipa vidē, bet ne komerciālai lietošanai.

• Ierīce ir paredzēta tikai lietošanai iekštelpās.
• Šo ierīci var lietot bērni no 8 gadu vecuma un personas ar ierobežotām fiziskām, maņu vai garīgām 

spējām vai nepietiekamu pieredzi un zināšanām, ja viņi tiek uzraudzīti vai ir instruēti par ierīces 
drošu lietošanu un saprot saistītos apdraudējumus. Bērni nedrīkst spēlēties ar ierīci. Bērni nedrīkst 
veikt tīrīšanas un apkopes darbus bez uzraudzības.

• Jebkāda ierīces lietošana, kas atšķiras no šajā pamācībā aprakstītās, ir uzskatāma par nepareizu un 
var izraisīt traumas, ierīces bojājumus un garantijas anulēšanu.

 V VA LYM A S  I R  P R I E Ž I Ū R A
Rekomenduojame prietaisą valyti kas savaitę. Prietaiso valymas:
1. Išjunkite ir atjunkite prietaisą.
2. Palikite prietaisą atvėsti.
3. Prietaiso išorę nuvalykite sudrėkinta šluoste ir švelniu plovikliu.
4. Lašų surinkimo indą 1 išimkite iš prietaiso (žr. E pav.).
5. Lašų surinkimo indą 1 nuplaukite šiltame vandenyje. Naudokite minkštą,  

nebraižančią kempinę ir švelnų ploviklį.
6. Išdžiovinkite lašų surinkimo padėklą 1.
7. Lašų surinkimo indą 1 vėl įdėkite į prietaisą.

 6 Lašų surinkimo indo neplaukite indaplovėje.
8. Iš kepimo plokščių 6 9 q išvalykite stambius maisto likučius.
9. Kepimo plokštes 6 9 q nuvalykite drėgna šluoste.

 4 Jei kepimo plokštės yra labai nešvarios, atlikite veiksmus, nurodytus skyriuje Kepimo plokščių valymas.
10. Prietaisą laikykite originalioje pakuotėje, sausoje ir uždaroje vietoje.

 V K E P I M O  P LO K Š Č I Ų  VA LYM A S
11. Įsitikinkite, kad kepimo plokštės 6 9 q yra atvėsusios.
12. Atidarykite keptuvą 105 laipsnių kampu.
13. Paspauskite EJECT mygtukus t ir nuimkite kepimo plokštes 6 9 q.

 6 Niekada nenaudokite metalinių ar aštrių daiktų kepimo 
plokštėms valyti.

14. Kepimo plokštes 6 9 q nuplaukite karštu indų plovimo vandeniu. Naudokite nailoninį indų 
šveitiklį arba minkštą, nebraižančią kempinę.

15. Kepimo plokštes 6 9 q nuplaukite švariu vandeniu.
16. Išdžiovinkite kepimo plokštes 6 9 q.
17. Vėl įdėkite kepimo plokštes 6 9 q.

 4 Kepimo plokštes taip pat galima plauti indaplovėje.

 V T E C H N I N Ė S  S P E C I F I K AC I J O S

Modelio Nr. Type 7953

Įtampa / dažnis 220 – 240 V~ / 50–60 Hz

Galia (keptuvo režimas) 2000 W

Galia (vaflių režimas) 1600 W

Energijos sąnaudos budėjimo režimu ≤ 0,5 W

Matmenys (P × G × A) 37 × 37 × 17 cm

Svoris (be kepimo plokščių) 4,1 kg

Laikmačio diapazonas (vaflių režimu) 10–300 sekundžių

Gali būti atlikti techniniai pakeitimai.
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• Nekad neizmantojiet ierīci kopā ar ārēju taimera slēdzi vai 
tālvadības pulti.

• Lai ierīce netiktu novilkta no galda vai apgāzta, neatstājiet 
barošanas kabeli nokarājamies pāri galda malai. Nodrošiniet, 
ka ne ierīce, ne barošanas vads vai kontaktdakša nesaskaras 
ar karstām virsmām, piemēram, sildvirsmām vai radiatoru,  
kā arī ar pašu ierīci.

• Strāvas vads nedrīkst nokarāties pāri galda malai, lai 
novērstu ierīces noraušanu aiz vada. Novērsiet ierīces,  
strāvas padeves vada un kontaktdakšas pieskaršanos 
karstām virsmām, piemēram, plīts virsmai vai radiatoram,  
kā arī saskari ar pašu ierīci.

• Nekad nelieciet ierīci vietā, kur tā var iekrist ūdenī vai nonākt 
saskarē ar to vai citiem šķidrumiem (piemēram, izlietnē vai 
tās tuvumā).

• Nekad nemēģināt pieskarties ierīcei, ja tā ir iekritusi ūdenī 
vai citos šķidrumos:

 – Pirms ierīces izņemšanas no ūdens vienmēr uzvilkt sausus 
gumijas cimdus un atvienot ierīci no elektrotīkla.

 – Neiedarbināt ierīci no jauna, pirms ir nodrošināts, ka tās 
darbību un drošību ir pārbaudījis Solis vai Solis pilnvarots 
servisa centrs.

• Nenovietot ierīci tieši zem elektrotīkla kontaktdakšas.

• Pirms ierīces pārvietošanas ierīci izslēgt un atvienot no 
elektrotīkla.

• Pirms izmantošanas pilnīgi atritināt barošanas strāvas kabeli.

 V S VA R Ī G I  P I E S A R D Z Ī B A S  PA S Ā K U M I

Vispārēji drošības norādījumi

 6 BRĪDINĀJUMS!
• Pirms ierīces uzstādīšanas vai lietošanas pārliecinieties,  

ka esat pilnībā izlasījis un sapratis šo lietošanas pamācību. 
Saglabājiet šo dokumentu turpmākai izmantošanai.

• Neizmantojiet ierīci, ja kādai tās daļai ir bojājums vai defekts. 
Ierīce, kurai ir bojājums vai defekts, nekavējoties jānomaina.

• Ja bojāts barošanas kabelis, tas jānomaina ražotājam, servisa 
darbiniekam vai līdzīgi kvalificētai personai, lai izvairītos no 
apdraudējuma.

• Atvienojot ierīci no elektrotīkla, nevelciet kontaktdakšu aiz 
kabeļa. Satveriet kontaktdakšu un velciet, līdz tā ir atvienota 
no kontaktligzdas.

Drošības norādījumi par ierīces uzstādīšanu

 6 BRĪDINĀJUMS!
• Nepieļaujiet ierīces nokrišanu un sargājiet to no triecieniem.

• Novietojiet ierīci uz stabilas, karstumizturīgas un 
mitrumizturīgas virsmas.

• Novietojiet ierīci vismaz 20 cm attālumā no sienām, 
aizkariem, citiem materiāliem un priekšmetiem un 
nodrošiniet ap to brīvu gaisa cirkulāciju.

• Nenovietot ierīci tiešos saules staros.

• Pirms ierīces lietošanas pārbaudiet, vai uz ierīces datu 
plāksnītē norādītais spriegums atbilst jūsu elektrotīkla 
spriegumam. Nepievienojiet ierīci pie daudzligzdu adaptera.
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• Nekādā gadījumā neiegremdējiet ierīci ūdenī vai citā 
šķidrumā un neievietojiet trauku mazgājamā mašīnā.

• Tīrot ierīci, nelietojiet kodīgus ķīmiskos tīrīšanas līdzekļus, 
piemēram, amonjaku, skābi vai acetonu. Šādi rīkojoties, var 
sabojāt tējkannu.

 V S AT U R A  R Ā D Ī TĀ J S
Pārbaudiet iepakojuma saturu:

1× CONTACT GRILL PRO

2× Rievotas grila plātnes

2× Vafeļu plātnes (pieejamas kā piederums atkarībā no grila tipa)

Plakanās grila plātnes ir pieejamas kā piederumi

 V I E R Ī C E S  A P R A K S T S  ( S K .  AT T Ē LU  B )
1  Pilienu uztveršanas paliktnis
2  Vadības pogas
3  Rokturis
4  Augstuma slīdnis
5  180° poga
6  Rievotas grila plātnes

7  Kājiņa
8  Strāvas padeves kabelis
9  Plakanās grila plātnes (pieejamas kā piederumi)
q  Vafeļu plātnes (pieejamas kā piederums atkarībā 

no grila tipa)

 V VA D Ī B A S  S P I E D P O G A S  ( S K .  AT T Ē LU  C )
w  Palielināšanas poga
e  Augšējās plātnes displejs
r  Augšējās plātnes poga
t  Pogas EJECT (Atcelt)
y  Programmas “Steiks” poga
u  Poga MAX (Maksimums)
i  Programmas “Vistas stilbiņi” poga
o  Programmas “Desiņas” poga
p  Programmas “Zivis” poga

a  Programmas “Sendviči” poga
s  Programmas “Vafeles” poga
d  Poga START/STOP (Palaist/apturēt)
f  Poga MANUAL (Manuāla regulēšana)
g  Jaudas samazināšanas poga
h  Apakšējās plātnes displejs
j  Apakšējās plātnes poga
k  Ieslēgšanas/izslēgšanas poga
l  Barošanas gaismas diode

 V P I R M S  P I R M Ā S  L I E TO Š A N A S
1. Novietojiet ierīci uz līdzenas, stabilas, karstumizturīgas un mitrumizturīgas virsmas.
2. Pirms ierīces pirmās lietošanas noņemiet un izmetiet visus iepakojuma materiālus un uzlīmes 

(izņemot datu plāksnīti).
3. Iestatiet augstuma slīdni 4 pozīcijā OPEN un atveriet grilu.
4. Noslaukiet grila plātnes 6 9 q ar mitru drānu. Nosusiniet grila plātnes 6 9 q.
5. Pārliecinieties, ka grila plātnes 6 9 q grilā ir pareizi nobloķētas.
6. Aizveriet grilu.
7. Pievienojiet strāvas kontaktligzdai barošanas kabeli 8. Sāk mirgot barošanas poga k.

Drošības norādījumi par ierīces lietošanu

 6 BRĪDINĀJUMS!
• Bērni ir jāuzrauga, lai nepieļautu rotaļāšanos ar šo ierīci.

• Nelietojiet ierīci ar slapjām rokām.

• Lietojot ierīci, izmantojiet tikai komplektācijā iekļautos 
piederumus vai Solis ieteiktos piederumus.

• Lietošanas laikā ierīces detaļas var sakarst. Kad ierīce 
darbojas, pieskarieties tikai vadības panelim un rokturim.

• Lai nesabojātu grila plākšņu nepielīpošo pārklājumu, nekad 
nelietojiet asus, smailus vai metāla virtuves instrumentus. 
Izmantojiet tikai no karstumizturīgas plastmasas vai koka 
izgatavotus virtuves instrumentus.

• Nekustiniet ierīci tās lietošanas laikā.

• Nekad negrieziet pārtiku tieši uz grila plātnēm.

• Vienmēr atslēdziet ierīci, kad tā netiek izmantota.

• Lietošanas laikā nepieskarieties ierīcē ievietotajām plātnēm. 
Pirms pieskaraties ierīcei un grila plātnēm, vienmēr ļaujiet 
tām pilnībā atdzist. Šajā ierīcē plātnes sakarst. Pieskaršanās 
plātnēm var izraisīt apdegumus (skat. attēlu A).

Drošības norādījumi par apkopi

 6 BRĪDINĀJUMS!
• Pirms apkopes, tīrīšanas un detaļu nomaiņas atvienojiet ierīci 

no elektrotīkla.

• Nemēģiniet atvērt vai labot ierīci. Apkalpošana ir jāveic Solis 
darbiniekiem vai Solis pilnvarotam servisa aģentam.

• Pirms tīrīšanas ļaujiet ierīcei atdzist.
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 V AU TO M ĀT I S KO  P R O G R A M M U  L I E TO Š A N A
Automātiskās programmas iespējams lietot tikai tad, ja ierīce ir aizvērta.
1. Piespiediet barošanas pogu k. Barošanas poga k iegaismojas baltā krāsā, 

barošanas gaismas diode l iegaismojas zaļā krāsā.
2. Lai atlasītu vienu no automātiskajām programmām, piespiediet vienu no mirgojošajām 

vadības pogām 2, izņemot pogu MANUAL (Manuālais režīms) f un  
vafeļu programmas pogu s

Programma Plātņu temperatūra 
(aptuveni)

Grilēšanas ilgums 
(aptuveni) Pārtikas 
biezums ≤ 3 cm

Grilēšanas ilgums 
(aptuveni) Pārtikas 
biezums> 3 cm

Programmas “Steiks”  
poga y

RARE
240 °C ± 15 °C
(mērījumu veic 
plātņu centrā)

2:00 minūtes 3:00 minūtes

MED. RARE 3:00 minūtes 4:00 minūtes

MEDIUM 4:30 minūtes 7:00 minūtes

WELL DONE 7:00 minūtes 10:00 minūtes

Poga MAX (Maksimums) u 245 °C ± 15 °C
2 + 10 minūtes  
(uzkarsēšana + maks. jauda)

Programmas “Vistas stilbiņi” poga i 210 °C ± 15 °C 09:30 minūtes 13:30 minūtes

Programmas “Desiņas” poga o 230 °C ± 15 °C 08:00 minūtes 12:00 minūtes

Programmas “Zivis” poga p 210 °C ± 15 °C 06:30 minūtes 10:30 minūtes

Programmas “Sendvičs” poga a 210 °C ± 15 °C 4:00 minūtes 7:00 minūtes

3. Lai apturētu atlasīto programmu, nospiediet pogu START/STOP (Sākt/apturēt) d.  
Atlasītā programma iegaismojas baltā krāsā. Sāk mirgot augšējās plātnes displejs e.

 4 Ja atlasītā programma 5 minūšu laikā netiek palaista, šīs programmas atlasīšana tiek atcelta,  
un uz ierīces atkal sāk mirgot pogas.

 4 Ierīce nosaka pārtikas biezumu un automātiski noregulē grilēšanas ilgumu.
4. Pagaidiet, kamēr no ierīces atskan skaņas signāls, un augšējās plātnes displejā tiek parādīts RUN  

( Palaišana) e. Notiek ierīces uzkarsēšana.
5. Atveriet ierīci un novietojiet pārtiku uz apakšējās grila plātnes.
6. Aizveriet grila augšējo plāksni.

 4 Noregulējiet augšējās grila plāksnes augstumu ar augstuma slīdni. Spiedienjutīgiem produktiem 
iestatiet grila augšējās plāksnes augstumu tā, lai grila augšdaļa nebūtu novietot uz produkta.

 4 Kad grils ir aizvērts, automātiski ieslēdzas taimeris. Vadības panelī nav izmaiņu.
Kad programma pabeigta, no ierīces divas reizes atskan skaņas signāls, ierīce pārtrauc karsēšanu un atkal 
viena pēc otras sāk mirgot programmas pogas, gaidot nākamās programmas atlasīšanu.
7. Kad pārtikas grilēšana pabeigta, satveriet rokturi 3 un atveriet augšējo grila plātni.
8. Noņemiet pārtiku no grila plātnes.

 V VA F E ĻU  PAG ATAV O Š A N A
Vafeles var pagatavot tikai tad, ja ievietotas vafeļu plātnes q un ierīci izmanto aizvērtā stāvoklī.
1. Ievietojiet vafeļu plātnes q un pārliecinieties, ka ierīcē ievietota vafeļu plātne ar marķējumu 

WAFFLE LOW (Apakšējā vafeļu plātne), un vākā ievietota vafeļu plātne ar marķējumu WAFFLE TOP 
(Augšējā vafeļu plātne).

8. Piespiediet barošanas pogu k. Barošanas poga k iegaismojas baltā krāsā, 
barošanas gaismas diode l iegaismojas zaļā krāsā, un programmu pogas 2 iegaismojas viena 
pēc otras.

9. Nospiediet pogu MAX (Maksimums) u. Poga MAX (Maksimums) u iegaismojas baltā krāsā,  
un sāk mirgot poga START/STOP (Palaist/apturēt) d.

10. Nospiediet pogu START/ STOP (Palaist/apturēt) d. Poga START/ STOP (Palaist/apturēt) d 
iegaismojas baltā krāsā, un sāk mirgot augšējās plātnes displejs.

11. Pagaidiet divas minūtes, līdz grils uzsilst.
12. Nospiediet pogu START/STOP (Palaist/apturēt) d, lai apturētu programmu MAX (Maksimums).
13. Piespiediet barošanas pogu k.
14. Atvienojiet ierīci no elektrotīkla.
15. Ļaujiet ierīcei un grila plātnēm atdzist.
16. Noslaukiet grila plātnes 6 9 q ar mitru drānu.
17. Nosusiniet grila plātnes 6 9 q ar sausu drānu.

 V G R I L A  P L ĀT Ņ U  N O M A I Ņ A
1. Pārliecinieties, ka grila plātnes 6 9 q ir atdzisušas.
2. Atveriet grilu 105 grādu leņķī.
3. Nospiediet pogas EJECT (Izmest) t un izņemiet grila plātnes 6 9 q (sk. attēlu D).
4. Iebīdiet vajadzīgo grila plātni ierīcē zem āķiem.
5. Iespiediet grila plātni ierīcē, līdztā ar klikšķi nofiksējas.

 V I E R Ī C E S  AT V Ē R Š A N A  1 8 0 ˚
1. Izmantojot rokturi 3, atveriet grilu 105 grādu leņķī.
2. Atverot ierīci, nospiediet pogu  180˚ 5 un turiet to nospiestu.
3. Novietojiet rokturi 3 uz plakanas, stabilas, karstumizturīgas un mitrumizturīgas virsmas.

 V M A N UĀ L Ā  R E Ž Ī M A  I Z M A N TO Š A N A
Manuālā režīmā grila plātņu temperatūru var atlasīt manuāli. Manuālo režīmu var izmantot,  
kad ierīce ir aizvērta, atvērta 105 grādu leņķī vai atvērta 180 grādu leņķī.

 – Ierīce aizvērta Abu plātņu temperatūra ir vienāda; iespējams iestatīt tikai vienu temperatūru.
 – 105 grādu leņķī Iespējams regulēt tikai apakšējās plātnes temperatūru; augšējā plātne ir izslēgta.
 – 180 grādu leņķī Abās plātnēs temperatūru var noregulēt vai izslēgt atsevišķi.

1. Piespiediet barošanas pogu k. Barošanas poga k iegaismojas baltā krāsā, 
jaudas gaismas diode l iegaismojas zaļā krāsā.

2. Nospiediet pogu  MANUAL (Manuālais režīms) f. Poga Manual (Manuālais režīms) f iegaismojas 
baltā krāsā; sāk mirgot poga START/STOP (Palaist/apturēt) d, un plātnes displejs(-i) e h 
ieslēdzas/sāk mirgot.

3. Tikai 180 grādu leņķī Piespiediet augšējo vai apakšējo plātnes pogu r j lai atlasītu plātni,  
kuras temperatūra jāregulē. Uz atlasītās plātnes plātnes displeja e h mirgo temperatūras vērtība.

4. Iestatiet temperatūru, izmantojot palielināšanas un samazināšanas pogas w g.
 4 Iestatītā temperatūra tiek parādīta ˚C.

5. Lai sāktu plātņu karsēšanu, nospiediet pogu START / STOP  (Palaist/apturēt) d.  
Sāk mirgot plātņu displeji eh.

 4 Ja atlasītā programma 5 minūšu laikā netiek palaista, šīs programmas atlasīšana tiek atcelta,  
un atkal sāk mirgot poga MANUAL (Manuālais režīms) f.

Kad sasniegta iestatītā temperatūra, no ierīces atskan divi skaņas signāli. Plātnes displejs beidz mirgot.



121120

 V T Ī R Ī Š A N A  U N  A P KO P E
Ieteicams ierīci notīrīt katru nedēļu. Lai notīrītu ierīci, rīkojieties, kā norādīts tālāk.
1. Izslēdziet un atvienojiet ierīci.
2. Ļaujiet ierīcei atdzist.
3. Notīriet ierīces ārpusi ar mitru drānu un saudzējošu mazgāšanas līdzekli.
4. Izņemiet no ierīces pilienu uztveršanas paliktni 1 (skat. attēlu E).
5. Notīriet notekpaplāti 1 siltā ūdenī. Izmantojiet mīkstu, neskrāpējošu sūkli un saudzējošu 

mazgāšanas līdzekli.
6. Nožāvējiet pilienu paplāti 1.
7. Atkal iebīdiet notekpaplāti 1 ierīcē.

 6 Notekpaplāti nedrīkst mazgāt 
8. Noslaukiet no grila plātnēm 6 9 q prāvākās ēdiena atliekas. 
9. Noslaukiet grila plātnes 6 9 q ar mitru drānu.

 4 Ja grila plāksnes ir ļoti netīras, veiciet nodaļā Grila plākšņu tīrīšana norādītās darbības.
10. Uzglabājiet ierīci oriģinālajā iepakojumā sausā un noslēgtā vietā.

 V G R I L A  P L Ā K Š Ņ U  T Ī R Ī Š A N A
11. Pārliecinieties, ka grila plātnes 6 9 q ir atdzisušas.
12. Atveriet grilu 105 grādu leņķī.
13. Nospiediet pogas EJECT (Izmest) t un izņemiet grila plātnes 6 9 q.

 6 Grila plātņu tīrīšanā neizmantojiet metāla priekšmetus vai 
asus priekšmetus.

14. Nomazgājiet grila plātnes 6 9 q karstā ūdenī ar trauku mazgājamo līdzekli.  
Lietojiet neilona trauku mazgāšanas sūkli vai mīkstu, neskrāpējošu sūkli.

15. Noskalojiet grila plātnes 6 9 q ar tīru ūdeni.
16. Nosusiniet grila plātnes 6 9 q.
17. Ievietojiet atpakaļ grila plātnes 6 9 q.

 4 Grila plāksnes var mazgāt arī trauku mazgājamajā mašīnā.

 V T E H N I S K Ā S  S P E C I F I K ĀC I J A S

Modeļa Nr. Type 7953

Spriegums/frekvence 220 – 240 V~ / 50–60 Hz

Jaudas izvade (grila režīmā) 2000 W

Jaudas izvade (vafeļu režīmā) 1600 W

Strāvas patēriņš dīkstāvē ≤ 0,5 W

Izmēri (P × D × A) 37 × 37 × 17 cm

Svars (bez grila plātnēm) 4.1. kg

Laika periods (vafeļu režīmā) 10 - 300 sekundes

Paturētas tiesības veikt tehniskas izmaiņas.

2. Aizveriet ierīci, izmantojot rokturi 3.
3. Piespiediet barošanas pogu k. Barošanas poga k iegaismojas baltā krāsā, 

jaudas gaismas diode l iegaismojas zaļā krāsā.
4. Piespiediet programmas “Vafeles” pogu s. Programmas “Vafeles” poga s iegaismojas 

baltā krāsā, sāk mirgot poga START / STOP (Palaist/apturēt) d, un iegaismojas apakšējās 
plātnes displejs h.

5. Izmantojot palielināšanas un samazināšanas pogas w g, iestatiet taimerī vēlamo laiku. 
Standarta iestatījums ir 100 sekundes.

 4 Iestatītais laiks tiek rādīts sekundēs.
 4 Ja atlasītā programma 5 minūšu laikā netiek palaista, šīs programmas atlasīšana tiek atcelta,  

un atkal sāk mirgot programmas “Vafeles” poga s.
6. Lai ierīci uzkarsētu, nospiediet pogu START / STOP (Palaist/apturēt) d.  

Mirgo plātņu displeji e h.
7. Pagaidiet, kamēr no ierīces atskan skaņas signāls un augšējās plātnes displejā tiek parādīts RUN 

(Palaišana). Notiek ierīces uzkarsēšana. Tiklīdz ierīce ir uzkarsēta, taimeris sāk laika atskaiti.
8. Satverot rokturi 3, atveriet augšējo grila plātni un uzlejiet vafeļu mīklu uz apakšējās grila plātnes. 

Taimeris aptur laika atskaiti.
9. Aizveriet ierīci, izmantojot rokturi 3.
10. Pagaidiet, līdz taimeris beidz laika atskaiti un no ierīces atskan skaņas signāls. Taimeris sāk laika 

skaitīšanu uz priekšu. Tagad varat atvērt vāku un pārbaudīt, vai vafeles ir pietiekami brūnas. Ja vafeles 
vēl nav pietiekami brūnas, atkal aizveriet vāku un pēc dažām sekundēm vēlreiz pārbaudiet, vai vafeles 
ir ieguvušas vēlamo brūnumu. Tiklīdz sasniegts vēlamais brūnums, varat displejā nolasīt sekundes un 
pievienot tās nākamā cikla sākotnēji ieprogrammētajam laikam.

11. Lai apturētu taimeri, nospiediet pogu START / STOP  (Palaist/apturēt) d.
12. Piespiediet programmas “Vafeles” pogu s. Programmas “Vafeles” poga s iegaismojas 

baltā krāsā, sāk mirgot poga START / STOP (Palaist/apturēt) d, apakšējās plātnes displejs h 
iegaismojas un parāda taimeri.

13. Ja vajadzīgs, taimera noregulēšanai izmantojiet palielināšanas un samazināšanas pogas w g.
14. Lai palaistu taimeri, nospiediet pogu START / STOP (Palaist/apturēt) d.
15. Pagaidiet, līdz beidzas taimerī uzstādītais laiks un no ierīces atskan skaņas signāls.  

Taimeris sāk skaitīšanu
16. Nospiediet pogu START/ STOP (Sākt/apturēt) d. Lai pagatavotu vairāk vafeļu,  

sāciet no jauna ar 12. darbību.
17. Satveriet rokturi 3, un atveriet augšējo grila plātni.
18. Noņemiet vafeles no grila plātnes.

 4 Kad ievietotas vafeļu plātnes, vāku nav iespējams nobloķēt.

 V I E R Ī C E S  I Z S L Ē G Š A N A
19. Nospiediet pogu START/ STOP (Sākt/apturēt) d. Atlasītā programma tiek apturēta. Cita pēc citas 

sāk mirgot vadības pogas. Jaudas gaismas diode l iegaismojas zaļā krāsā.
20. Piespiediet barošanas pogu k. Visi indikatori nodziest un mirgo barošanas poga.

 4 Ļaujiet ierīcei atdzist.
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 V O LU L I S E D  E T T E VA AT U S A B I N Õ U D

Üldised ohutusjuhised

 6 HOIATUS!
• Enne seadme paigaldamist või kasutamist tuleb kõik 

käesolevas kasutusjuhendis toodud juhised läbi lugeda ja 
endale selgeks teha. Hoidke see dokument edaspidiseks 
alles.

• Ärge kasutage seadet, kui mõni selle osa on kahjustunud või 
katki. Vahetage kahjustunud või defektne seade kohe välja.

• Kui toitejuhe on kahjustatud, peab ohu vältimiseks selle 
välja vahetama tootja, hooldusettevõtte esindaja või sarnase 
kvalifikatsiooniga töötaja.

• Ärge eemaldage seadet vooluvõrgust, seda juhtmest 
tõmmates. Tõmbamiseks haarake alati toitepistikust.

Paigaldamisel järgitavad ohutusjuhised

 6 HOIATUS!
• Ärge pillake seadet maha ja vältige põrutusi.

• Asetage seade stabiilsele, tasasele, kuumus- ja 
niiskuskindlale pinnale.

• Hoidke seadet seintest, kardinatest või muudest 
materjalidest ja esemetest vähemalt 20 cm kaugusel ja 
veenduge, et õhk saaks seadme ümber vabalt ringelda.

• Ärge hoidke seadet otsese päikesevalguse käes.

• Enne seadme kasutamist kontrollige, kas seadme 
andmesildile märgitud pinge vastab võrgupingele.  
Ärge kasutage seadet harupistikuga.

• Ärge kunagi kasutage seadet välise taimeri lüliti või 
kaugjuhtimispuldiga.

 V P I E E J A M I E  P I E D E R U M I

Artikula Nr. Artikuls

720.20 Rievota grila plātne (1 gb.)

720.21 Plakana grila plātne (1 gb.)

720.22 Vafeļu plātnes (augšējā un apakšējā)

 V S O L I S  K L I E N T U  S E R V I S S

Pirms preces nosūtīšanas vienmēr ir vērts 
piezvanīt mums, jo darbības traucējumus bieži 
var viegli novērst, izmantojot piemērotu mūsu 
ekspertu padomu vai ieteikumu. Lai iegūtu 
valsts specifisko kontaktinformāciju, noskenējiet 
QR kodu, sekojiet tīmekļa saitei vai piezvaniet 
mums.

6 Lühijuhend

WAFFLE & CONTACT GRILL PRO
CONTACT GRILL PRO Type 7953

Üksikasjaliku kasutusjuhendi ja vastused korduma kippuvatele küsimustele leiate lehelt 
www.solis.com/manuals

 V E T T E N Ä H T U D  OT S TA R V E
• Kasutage seadet ainult käesolevas juhendis kirjeldatud viisil.
• See seade on ette nähtud erinevat tüüpi toidu grillimiseks.
• See seade on mõeldud kasutamiseks kodumajapidamises jms, näiteks:

 – töötajate köögiruumid kauplustes, kontorites ja muudes töökeskkondades;
 – talumajad;
 – hotellide, motellide ja muude majutusasutuste klientidele;
 – Eramajutusasutused; mitte äriotstarbeliseks kasutamiseks.

• Seade on mõeldud ainult siseruumides kasutamiseks.
• 8-aastased ja vanemad lapsed ning isikud, kelle füüsilised, sensoorsed või vaimsed võimed on 

piiratud või kellel puuduvad kogemused ja teadmised seadme kasutamise kohta, võivad seda 
seadet kasutada, kui neid jälgitakse või juhendatakse seadme ohutu kasutamise osas ning 
nad mõistavad sellega seotud ohtusid. Lapsed ei tohi seadmega mängida. Lapsed ei tohi ilma 
järelevalveta toodet puhastada ega hooldada.

• Seadme kasutamist muul kui selles juhendis kirjeldatud otstarbel loetakse väärkasutuseks,  
mis võib põhjustada vigastusi, seadme kahjustamist ja muuta garantii kehtetuks.
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• Kasutage seadet ainult kaasasolevate tarvikute või Solise 
soovitatud lisavarustusega.

• Seadme osad võivad kasutamise ajal kuumaks muutuda.  
Kui seade töötab, puudutage ainult juhtpaneeli ja käepidet.

• Grillplaatide mittenakkuva katte kahjustamise vältimiseks 
ärge kunagi kasutage teravaid või metallist köögitööriistu. 
Kasutage ainult kuumuskindlast plastikust või puidust 
valmistatud köögitööriistu.

• Ärge teisaldage seadet kasutamise ajal.

• Ärge kunagi lõigake toitu otse grillplaatidel.

• Eemaldage seade alati vooluvõrgust, kui te seda ei kasuta.

• Ärge puudutage kasutamise ajal seadme plaate. Enne nende 
puudutamist laske seadmel ja grillplaatidel alati täielikult 
maha jahtuda. Seadme plaadid muutuvad kuumaks. 
Kokkupuude plaatidega võib põhjustada põletusi  
(vt joonist A).

Hooldusel järgitavad ohutusjuhised

 6 HOIATUS!
• Enne hooldust, puhastamist ja osade vahetamist eemaldage 

seade vooluvõrgust.

• Ärge üritage seadet lahti võtta ega remontida. Seda peab 
hooldama Solis või Solise volitatud hooldusesindus.

• Laske seadmel enne puhastamist jahtuda.

• Ärge kunagi kastke seadet vette või muudesse vedelikesse 
ega pange seda nõudepesumasinasse.

• Ärge kasutage seadme puhastamiseks abrasiivseid keemilisi 
puhastusvahendeid, nagu ammoniaak, hape või atsetoon. 
See võib seadet kahjustada.

• Ärge jätke toitejuhet üle lauaserva rippuma – nii väldite 
seadme maha- või ümberkukkumist. Veenduge, et seade, 
toitejuhe ega pistik ei puutuks kokku kuumade pindadega, 
nagu pliidiplaat või radiaator, ja et need ei puutuks kokku 
seadme endaga.

• Et vältida seadme allatõmbamist, ärge jätke toitejuhet 
rippuma üle lauaserva. Veenduge, et seade ega toitejuhe 
ja pistik ei puutuks kokku tuliste pindadega, näiteks 
pliidiplaadi või radiaatoriga, ega seadme endaga.

• Ärge kunagi asetage seadet kohta, kus see võib kukkuda 
vette või puutuda kokku vee või muude vedelikega  
(nt kraanikaussi või selle lähedusse).

• Vette või muu vedeliku sisse kukkunud seadet ei tohi mingil 
juhul paljakäsi välja võtta:

 – enne veest väljavõtmist tuleb alati kätte panna kuivad 
kummikindad ja eemaldada seade vooluvõrgust.

 – Ärge hakake seadet uuesti kasutama enne, kui Solis või 
Solise volitatud hooldusesindus on selle toimivust ja 
ohutust kontrollinud.

• Ärge asetage seadet otse pistikupesa alla.

• Enne seadme teisaldamist lülitage see välja ja eemaldage 
vooluvõrgust.

• Enne kasutamist kerige toitejuhe täielikult lahti.

Kasutamisel järgitavad ohutusjuhised

 6 HOIATUS!
• Lapsi peab valvama, et nad seadmega ei mängiks.

• Ärge kasutage seadet märgade kätega.
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15. Laske seadmel ja grillplaatidel maha jahtuda.
16. Pühkige grillplaate 6 9 q niiske lapiga.
17. Pühkige grillplaate 6 9 q kuiva lapiga.

 V G R I L L P L A AT I D E  VA H E TA M I N E
1. Veenduge, et grillplaadid 6 9 q oleks maha jahtunud.
2. Avage grill 105 kraadi juures.
3. Vajutage EJECT-nuppe t ja eemaldage grillplaadid 6 9 q (vt joonist D).
4. Libistage soovitud grillplaat seadme konksude alla.
5. Vajutage grillplaati seadme poole, kuni see oma kohale klõpsatab.

 V S E A D M E  AVA M I N E  1 8 0 ˚
1. Avage grill käepidemega 3 105 kraadi.
2. Vajutage ja hoidke seadme avamise ajal all 180˚ nuppu 5
3. Asetage käepide 3 tasasele, stabiilsele ning kuumuse- ja niiskuskindlale pinnale.

 V K Ä S I R E Ž I I M I  K A S U TA M I N E
Käsirežiimiga saab valida grillplaatide temperatuuri käsitsi. Käsirežiimi saab kasutada, kui seade on suletud 
või avatud 105 kraadise või 180 kraadise nurga all.

 – Suletud: mõlema plaadi temperatuur on sama, seadistada saab ainult ühte temperatuuri.
 – 105 kraadi juures: seadistada saab ainult alumise plaadi temperatuuri,  

ülemine plaat on välja lülitatud.
 – 180 kraadi juures: seadistada ja välja lülitada saab mõlema plaadi temperatuuri.

1. Vajutage toitenuppuk. Toitenupp k süttib valgena, toite LED-tuli l süttib rohelisena.
2. Vajutage MANUAL-nuppu f. MANUAL-nupp f süttib valgena, START / STOP-nupp d hakkab 

vilkuma ja plaadinäidik(ud) e h hakkab(-vad) vilkuma.
3. Ainult 180 kraadi juures: Vajutage ülemise või alumise plaadi nuppu r j, et valida plaat,  

mille temperatuuri soovite reguleerida. Plaadinäidikul e h vilgub valitud plaadi temperatuur.
4. Kasutage temperatuuri määramiseks suurendamise ja vähendamise nuppe w g.

 4 Seadistatud temperatuur kuvatakse ˚C-des.
5. Plaatide kuumutamise alustamiseks vajutage START/STOP-nuppu d.  

Plaadinäidikud eh hakkavad vilkuma.
 4 Kui valitud programmi 5 sekundi jooksul ei käivitata, tühistatakse programmi valik ja  

MANUAL-nupp f hakkab uuesti vilkuma.
Seatud temperatuuri saavutamisel piiksub seade 2 korda. Plaadinäidikud lõpetavad vilkumise.

 V S I S U KO R D
Kontrollige pakendi sisu:

1× CONTACT GRILL PRO

2 × Soonilised grillplaadid

2 × Vahvliplaadid (saadaval lisavarustusena olenevalt grilli versioonist)

Tasased grillplaadid on saadaval lisavarustusena

 V S E A D M E  K I R J E L D U S  ( V T  J O O N I S T  B )
1  Tilgapüüdur
2  Juhtnupud
3  Sang
4  Kõrguse liugur
5  180° nupp
6  Soonilised grillplaadid

7  Jalad
8  Toitejuhe
9  Tasased grillplaadid (saadaval lisavarustusena)
q  Vahvliplaadid (saadaval lisavarustusena 

olenevalt grilli versioonist)

 V N U P U D  ( V T  J O O N I S T  C )
w  Suurendamise nupp
e  Ülemise plaadi näidik
r  Ülemise plaadi nupp
t  EJECT-nupud
y  Steigiprogrammi nupp
u  MAX nupp
i  Kanakoibade programmi nupp
o  Vorstiprogrammi nupp
p  Kalaprogrammi nupp

a  Võileivaprogrammi nupp
s  Vahvliprogrammi nupp
d  START/STOP-nupp
f  MANUAL-nupp
g  Vähendamise nupp
h  Alumise plaadi näidik
j  Alumise plaadi nupp
k  Toitenupp
l  Toite LED-tuli

 V E N N E  E S M A KO R D S E T  K A S U TA M I S T
1. Asetage seade tasasele stabiilsele kuumus- ja niiskuskindlale pinnale.
2. Enne seadme esmakordset kasutamist eemaldage ning visake ära kõik pakkematerjalid ja võimalikud 

kleebised või sildid (välja arvatud andmesilt).
3. Seadke kõrguse liugur 4 avatud asendisse OPEN ja avage grill.
4. Pühkige grillplaate 6 9 q niiske lapiga. Kuivatage grillplaadid 6 9 q.
5. Veenduge, et grillplaadid 6 9 q oleksid korralikult grilli lukustatud.
6. Sulgege grill.
7. Ühendage toitejuhe 8 pistikupessa. Toitenupp k hakkab vilkuma.
8. Vajutage toitenuppuk. Toitenupp k süttib valgena, toite LED-tuli l süttib rohelisena, 

programminupud 2 süttivad järjestikku.
9. Vajutage MAX-nuppu u. MAX-nupp u süttib valgena ja START/STOP-nupp d hakkab vilkuma.
10. Vajutage START/STOP-nuppu d. START/STOP-nupp d süttib valgena ja ülemise plaadi näidik 

hakkab vilkuma.
11. Oodake 5 minutit, kuni grill kuumeneb.
12. Vajutage START/STOP-nuppu d MAX-programmi peatamiseks.
13. Vajutage toitenuppuk.
14. Eemaldage seade vooluvõrgust.
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2. Sulgege seade käepidemega 3.
3. Vajutage toitenuppuk. Toitenupp k süttib valgena, toite LED-tuli l süttib rohelisena.
4. Vajutage vahvliprogrammi nuppu s. Vahvliprogrammi nupp s süttib valgelt,  

START/STOP-nupp d hakkab vilkuma ja alumise plaadi näidik h süttib.
5. Kasutage taimeri seadistamiseks suurendamise ja vähendamise nuppe w g.  

Vaikimisi seade on 100 sekundit.
 4 Määratud aeg kuvatakse sekundites.
 4 Kui valitud programmi 5 sekundi jooksul ei käivitata, tühistatakse programmi valik ja 

vahvliprogrammi nupp s hakkab uuesti vilkuma.
6. Seadme eelsoojendamiseks vajutage START/STOP-nuppu d.  

Plaadinäidikud eh hakkavad vilkuma.
7. Oodake, kuni seade piiksub ja ülemise plaadi näidikul kuvatakse RUN. Seadet soojendatakse.  

Taimer hakkab tööle vahetult pärast seadme soojendamist.
8. Avage käepidemega 3 ülemine grillplaat ja valage vahvlitaigen alumisele grillplaadile.  

Taimer peatub.
9. Sulgege seade käepidemega 3.
10. Oodake, kuni taimer on peatunud ja seade piiksub. Taimer hakkab üles loendama. Nüüd saate kaane 

avada ja kontrollida, kas vahvlid on piisavalt pruunid. Kui vahvel pole veel piisavalt pruunistunud, 
sulgege kaas ja kontrollige mõne sekundi pärast uuesti, kas vahvlid on piisavalt pruunid. Kui soovitud 
pruun värvus on saavutatud, saate näidikult lugeda sekundeid ja lisada need järgmise tsükli alguses 
programmeeritud ajale.

11. Vajutage START/STOP-nuppu d taimeri peatamiseks.
12. Vajutage vahvliprogrammi nuppu s. Vahvliprogrammi nupp s süttib valgelt,  

START/STOP-nupp d hakkab vilkuma ja alumise plaadi näidik h süttib ja näitab taimerit.
13. Vajadusel kasutage taimeri kohandamiseks suurendamise ja vähendamise nuppe w g.
14. Vajutage START/STOP-nuppu d taimeri alustamiseks.
15. Oodake, kuni taimer on peatunud ja seade piiksub. Taimer hakkab üles loendama.
16. Vajutage START/STOP-nuppu d. Rohkemate vahvlite valmistamiseks alustage uuesti 12. sammust.
17. Avage ülemine grillplaat käepidemega 3.
18. Võtke vahvlid grillplaadilt.

 4 Kui vahvliplaadid on sisestatud, ei saa kaant lukustada.

 V S E A D M E  VÄ L J A LÜ L I TA M I N E
19. Vajutage START/STOP-nuppu d. Valitud programm peatub. Juhtnupud hakkavad järjest vilkuma. 

Toite LED-tuli l süttib roheliselt.
20. Vajutage toitenuppuk. Kõik tuled kustuvad ja toitenupp vilgub.

 4 Laske seadmel jahtuda.

 V P U H A S TA M I N E  J A  H O O L D U S
Soovitame seadet puhastada iga nädal. Seadme puhastamiseks toimige järgmiselt.
1. Lülitage seade välja ja eemaldage see vooluvõrgust.
2. Laske seadmel jahtuda.
3. Puhastage seadme välispinda niiske lapi ja õrnatoimelise pesuvahendiga.
4. Eemaldage seadmest tilkumisalus 1 (vt joonist E).
5. Puhastage tilkumisalust 1 sooja veega. Kasutage pehmet,  

mitte-kraapivat käsna ja pehmetoimelist pesuvahendit.

 V AU TO M A AT P R O G R A M M I D E  K A S U TA M I N E
Automaatprogramme saab kasutada ainult siis, kui seade on suletud asendis.
1. Vajutage toitenuppuk. Toitenupp k süttib valgena, toite LED-tuli l süttib rohelisena.
2. Vajutage ühte vilkuvatest juhtnuppudest 2, v.a MANUAL-nupp f ja  

vahvliprogrammi nupp s, et valida üks automaatsetest programmidest:

Programm ligikaudne plaatide 
temperatuur

ligikaudne grillimis-
aeg Toidu paksus 
≤ 3 cm

ligikaudne grillimis-
aeg Toidu paksus 
> 3 cm

Steigiprogrammi  
nupp y

RARE

240 °C ± 15 °C
(mõõdetuna plaatide 
keskelt)

2:00 minutit 3:00 minutit

MED. RARE 3:00 minutit 4:00 minutit

MEDIUM 4:30 minutit 7:00 minutit

WELL DONE 7:00 minutit 10:00 minutit

MAX-nupp u 245 °C ± 15 °C
2 + 10 minutit  
(eelsoojendus + max võimsus)

Kanakoibade programmi nupp i 210 °C ± 15 °C 9:30 minutit 13:30 minutit

Vorstiprogrammi nupp o 230 °C ± 15 °C 8:00 minutit 12:00 minutit

Kalaprogrammi nupp p 210 °C ± 15 °C 6:30 minutit 10:30 minutit

Võileivaprogrammi nupp a 210 °C ± 15 °C 4:00 minutit 7:00 minutit

3. Vajutage START/STOP-nuppu d valitud programmi alustamiseks. Valitud programmi nupp süttib 
valgelt. Ülemise plaadi näidik e hakkab vilkuma.

 4 Kui valitud programmi 5 sekundi jooksul ei käivitata, tühistatakse programmi valik ja seadme nupud 
hakkavad uuesti vilkuma.

 4 Seade tuvastab toidu paksuse ja reguleerib automaatselt grillimise aega.
4. Oodake, kuni seade piiksub ja ülemise plaadi näidikul e kuvatakse teade RUN .  

Seadet soojendatakse.
5. Avage seade ja asetage toit alumisele grillplaadile.
6. Sulgege ülemine grillplaat.

 4 Reguleerige ülemise grillplaadi kõrgust liuguriga. Survetundlike toitude puhul seadke ülemise 
grillplaadi kõrgus nii, et ülemine grill ei toetuks toidu peale.

 4 Taimer käivitub grilli sulgemisel automaatselt. Juhtpaneelil ei muutu midagi.
Kui programm on lõppenud, kostub seadmest 2 piiksu, seade lõpetab kuumutamise ja programminupud 
hakkavad uuesti järjest vilkuma, oodates järgmist programmivalikut.
7. Kui toit on grillitud, avage käepidemega 3 ülemine grillplaat.
8. Võtke toit grillplaadilt.

 V VA H V L I T E  VA L M I S TA M I N E
Vahvleid saab valmistada ainult siis, kui vahvliplaadid q on sisestatud ja seadet kasutatakse suletud 
asendis.
1. Sisestage vahvliplaadid q ja veenduge, et vahvliplaat märgistusega WAFFLE LOW oleks seadmesse 

sisestatud ja vahvliplaat märgistusega WAFFLE TOP oleks pandud kaane sisse.
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 V S O L I S E  K L I E N D I T E E N I N D U S

Enne toote tagasi saatmist tasub meile alati 
helistada, sest sageli saab rikkeid meie eksper-
tide vastava nõuande või nipi abil hõlpsasti 
lahendada. Riigipõhise kontaktteabe saamiseks 
skannige QR-koodi, järgige veebilinki või 
helistage meile.

n Przewodnik Szybki start

WAFFLE & CONTACT GRILL PRO
CONTACT GRILL PRO Type 7953

Szczegółową instrukcję obsługi oraz odpowiedzi na często zadawane pytania można znaleźć na 
stronie www.solis.com/manuals

 V P R Z E Z N AC Z E N I E
• Urządzenie należy eksploatować wyłącznie w sposób opisany w niniejszej instrukcji.
• To urządzenie jest przeznaczone do przygotowywania różnego rodzaju potraw poprzez 

grillowanie.
• Urządzenie przeznaczone jest do użytku w gospodarstwie domowym i miejscach o podobnym 

charakterze, np.:
 – kuchnie dla pracowników w sklepach, biurach i innych miejscach pracy;
 – gospodarstwa wiejskie;
 – hotele, motele i inne budynki mieszkalne –dla gości;
 – obiekty typu bed and breakfast – nie jest przeznaczone do użytku komercjalnego.

• Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do użytku wewnątrz pomieszczeń.
• Urządzenie to może być używane przez dzieci w wieku od 8 lat oraz osoby o ograniczonych 

zdolnościach fizycznych, sensorycznych lub umysłowych lub nieposiadające doświadczenia 
i wiedzy, jeśli znajdują się pod nadzorem lub zostały poinstruowane na temat korzystania z 
urządzenia w bezpieczny sposób i rozumieją zwiazane z nim zagrożenia. Dzieciom nie wolno 
bawić się urządzeniem. Czyszczenie i konserwacja przeprowadzana przez użytkownika nie mogą 
być wykonywane przez dzieci bez nadzoru.

• Użycie urządzenia w jakikolwiek inny sposób niż opisany w niniejszej instrukcji jest niewłaściwe i 
może spowodować obrażenia ciała, uszkodzenie urządzenia oraz utratę gwarancji.

6. Kuivatage tilkumisalus 1.
7. Lükake tilkumisalus 1 seadmesse tagasi.

 6 Ärge puhastage tilkumisalust nõudepesumasinas.
8. Pühkige grillplaatidelt 6 9 q suuremad toidujäägid.
9. Pühkige grillplaate 6 9 q niiske lapiga.

 4 Kui grillplaadid on väga määrdunud, järgige peatükis Grillplaatide puhastamine toodud juhiseid.
10. Hoidke seadet originaalpakendis, kuivas ja kinnises ruumis.

 V G R I L L P L A AT I D E  P U H A S TA M I N E
11. Veenduge, et grillplaadid 6 9 q oleks maha jahtunud.
12. Avage grill 105 kraadi juures.
13. Vajutage EJECT-nuppe t ja eemaldage grillplaadid 6 9 q.

 6 Ärge kunagi kasutage grilliplaatide puhastamiseks metallist 
või teravaid esemeid.

14. Puhastage grillplaate 6 9 q kuumas nõudepesuvees. Kasutage nailonist nõudepesušvammi või 
pehmet, mitte-kraapivat käsna.

15. Loputage grillplaate 6 9 q puhta veega.
16. Kuivatage grillplaadid 6 9 q.
17. Pange grillplaadid 6 9 q tagasi.

 4 Grillplaate võib puhastada ka nõudepesumasinas.

 V T E H N I L I S E D  A N D M E D

Mudeli nr Type 7953

Pinge/sagedus 220 – 240 V~ / 50–60 Hz

Väljund (grillirežiim) 2000 W

Väljund (vahvlirežiim) 1600 W

Ooterežiimi energiatarve ≤ 0,5 W

Mõõtmed (p × l × k) 37 × 37 × 17 cm

Kaal (ilma grillplaatideta) 4,1 kg

Taimeri vahemik (vahvlirežiimis) 10–300 sekundit

Tootja võib teha tehnilisi muudatusi.

 V S A A D AVA L  TA R V I K U D

Tootenr Toode

720.20 Sooniline grillplaat (1 tk)

720.21 Tasane grillplaat (1 tk)

720.22 Vahvliplaadid (ülemine / alumine)
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• Przed użyciem urządzenia sprawdź, czy napięcie podane na 
tabliczce znamionowej jest zgodne z napięciem w sieci. Nie 
używaj urządzenia z przedłużaczem na kilka urządzeń.

• Nigdy nie używaj urządzenia z zewnętrznym wyłącznikiem 
czasowym lub pilotem.

• Nie należy zostawiać kabla zasilającego wiszącego 
nad krawędziami stołu, aby zapobiec ściągnięciu lub 
przewróceniu urządzenia. Trzeba upewnić się, że ani 
urządzenie, ani przewód zasilający lub wtyczka nie stykają 
się z gorącymi powierzchniami, takimi jak płyty grzejne lub 
grzejnik, ani z samym urządzeniem.

• Nie pozostawiaj kabla zasilającego zwisającego przez 
krawędź stołu, aby zapobiec zrzuceniu urządzenia. Upewnij 
się, że urządzenie, przewód zasilający i wtyczka nie wchodzą 
w kontakt z gorącymi powierzchniami, takimi jak płyty 
grzejne lub kaloryfer, ani też z samym urządzeniem.

• Nigdy nie ustawiaj urządzenia w taki sposób, aby istniało 
ryzyko wpadnięcia do wody czy kontaktu z wodą lub innym 
płynem (np. w zlewie lub w jego pobliżu).

• Nigdy nie sięgaj po urządzenie, które wpadło do wody lub 
innego płynu:

 – Zanim je wyjmiesz, najpierw załóż suche gumowe 
rękawice i wyciągnij wtyczkę.

 – Urządzenia nie należy używać ponownie zanim nie 
zostanie sprawdzone pod kątem funkcjonalności i 
bezpieczeństwa przez firmę Solis lub autoryzowane 
centrum serwisowe.

• Nie umieszczaj urządzenia bezpośrednio pod gniazdkiem 
zasilania.

 V WA Ż N E  Ś R O D K I  B E Z P I E C Z E Ń S T WA

Ogólne zasady bezpieczeństwa

 6 OSTRZEŻENIE
• Przed zainstalowaniem lub użyciem urządzenia należy 

upewnić się, że instrukcje zawarte w niniejszym dokumencie 
zostały w pełni przeczytane i zrozumiane. Zachowaj niniejszy 
dokument na przyszłość.

• Nie używaj urządzenia, jeśli jakakolwiek jego część jest 
zniszczona lub uszkodzona. Uszkodzone lub wadliwe 
urządzenie natychmiast wymień.

• Jeśli przewód zasilania jest uszkodzony, aby uniknąć 
zagrożenia, należy przekazać go do wymiany przez 
producenta, autoryzowany punkt serwisowy lub inną 
wykwalifikowaną osobę.

• Nie odłączać urządzenia od sieci ciągnąc za kabel. Zawsze 
najpierw należy chwycić za wtyczkę i wtedy pociągnąć.

Instrukcje bezpieczeństwa dotyczące instalacji

 6 OSTRZEŻENIE
• Nie upuszczaj urządzenia i unikaj uderzania go.

• Urządzenie należy ustawić na powierzchni stabilnej,  
równej oraz odpornej na wysokie temperatury i wilgoć.

• Zachowaj minimalną bezpieczną odległość 20 cm między 
urządzeniem a ścianami, zasłonami lub innymi materiałami 
i przedmiotami oraz upewnij się, że powietrze wokół 
urządzenia może swobodnie przepływać.

• Nie stawiaj urządzenia w bezpośrednim świetle słonecznym.
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Instrukcje bezpieczeństwa dotyczące konserwacji

 6 OSTRZEŻENIE
• Urządzenie przed konserwacją, czyszczeniem i wymianą 

części należy odłączyć od prądu.

• Nie otwieraj ani nie naprawiaj urządzenia. Urządzenie musi 
być serwisowane przez firmę Solis lub autoryzowanego 
serwisanta.

• Przed przystąpieniem do czyszczenia urządzenie musi 
ostygnąć.

• Nigdy nie zanurzać urządzenia w wodzie lub innych płynach 
ani nie wkładać go do zmywarki.

• Do czyszczenia produktu nie stosuj ścierających 
chemicznych środków czyszczących, takich jak amoniak, 
kwas lub aceton. Może to spowodować uszkodzenie 
urządzenia.

 V S P I S  T R E Ś C I
Sprawdź zawartość opakowania:

1× CONTACT GRILL PRO

2× Żebrowane płyty grillowe

2× Płyty do gofrów (dostępne jako wyposażenie dodatkowe w zależności od wersji grilla)

Płaskie płyty grillowe są dostępne jako akcesoria

 V O P I S  U R Z Ą D Z E N I A  ( PAT R Z  RYS U N E K  B )
1  Tacka ociekowa
2  Przyciski sterujące
3  Uchwyt
4  Suwak wysokości
5  Przycisk 180°
6  Żebrowane płyty grillowe

7  Stopki
8  Przewód zasilający
9  Płaskie płyty grillowe (dostępne jako akcesoria)
q  Płyty do gofrów (dostępne jako wyposażenie 

dodatkowe w zależności od wersji grilla)

 V P R Z YC I S K I  S T E R U J ĄC E  ( PAT R Z  RYS U N E K  C )
w  Przycisk zwiększania
e  Wyświetlacz górnej płyty
r  Przycisk górnej płyty

t  Przyciski EJECT
y  Przycisk programu na steki
u  Przycisk MAX

• Przed przeniesieniem urządzenia wyłącz je i wyjmij wtyczkę 
z gniazdka.

• Przed użyciem całkowicie rozwiń kabel zasilający.

Instrukcje bezpieczeństwa dotyczące użytkowania

 6 OSTRZEŻENIE
• Dzieciom należy nadzorować, aby nie pozwalać im na 

zabawę urządzeniem.

• Nie używaj urządzenia z mokrymi dłońmi.

• Używaj urządzenia wyłącznie z dostarczonymi akcesoriami 
lub akcesoriami zalecanymi przez firmę Solis.

• Części urządzenia mogą się nagrzewać podczas 
użytkowania. Podczas pracy urządzenia należy dotykać 
wyłącznie panelu sterowania i uchwytu.

• Aby uniknąć uszkodzenia nieprzywierającej powłoki płyt 
grillowych, nigdy nie używać ostrych, spiczastych ani 
metalowych narzędzi kuchennych. Używać wyłącznie 
narzędzi kuchennych wykonanych z żaroodpornego 
tworzywa sztucznego lub drewna.

• Nie przenosić urządzenia podczas jego użytkowania.

• Nigdy nie należy kroić żywności bezpośrednio na płytach 
grillowych.

• Zawsze odłączać urządzenie, gdy nie jest używane.

• Nie należy dotykać płyt w urządzeniu podczas użytkowania. 
Przed dotknięciem urządzenia i płyt grillowych należy 
zawsze poczekać, aż całkowicie ostygną. Płyty w tym 
urządzeniu nagrzewają się. Kontakt z płytami może 
spowodować oparzenia (patrz il. A).
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 V KO R Z YS TA N I E  Z  T RYB U  R Ę C Z N E G O
W trybie ręcznym temperaturę płyt grillowych można wybrać ręcznie. Z trybu ręcznego można korzystać, 
gdy urządzenie jest zamknięte, otwarte pod kątem 105 stopni lub otwarte pod kątem 180 stopni.

 – Urządzenie zamknięte: Temperatura obu płyt jest taka sama,  
można ustawić tylko jedną temperaturę.

 – Przy otwarciu pod kątem 105 stopni: Można regulować tylko temperaturę dolnej płyty,  
górna płyta jest wyłączona.

 – Przy otwarciu pod kątem 180 stopni: Temperaturę obu płyt można indywidualnie regulować 
lub wyłączać.

1. Nacisnąć przycisk zasilania k. Przycisk zasilania k zaświeci się na biało,  
dioda zasilania l zaświeci się na zielono.

2. Nacisnąć przycisk MANUAL f. Przycisk MANUAL f zaświeci się na biało,  przyciskSTART / 
STOPd zacznie migać, a wyświetlacz(e) płytki e h zacznie/zaczynają migać.

3. Tylko przy otwarciu pod kątem 180 stopni: Nacisnąć przycisk górnej lub dolnej płyty r j, 
aby wybrać płytę, której temperaturę chcesz ustawić. Temperatura na wyświetlaczu płyty e h 
wybranej płyty miga.

4. Użyć przycisków zwiększania i zmniejszania w g, aby ustawić temperaturę.
 4 Ustawiona temperatura wyświetlana jest w ˚C.

5. Nacisnąć  przyciskSTART / STOP d aby rozpocząć rozgrzewanie płyt Wyświetlacze płyt eh 
zaczynają migać.

 4 Jeżeli wybrany program nie zostanie uruchomiony w ciągu 5 sekund, program zostanie odznaczony i 
przycisk MANUAL f zacznie ponownie migać.

Urządzenie wyemituje dwa sygnały dźwiękowe, gdy osiągnie ustawioną temperaturę. 
Wyświetlacz na tabliczce przestaje migać.

 V KO R Z YS TA N I E  Z  P R O G R A M Ó W  AU TO M AT YC Z NYC H
Z programów automatycznych można korzystać tylko wtedy, gdy urządzenie znajduje się w pozycji 
zamkniętej.
1. Nacisnąć przycisk zasilania k. Przycisk zasilania k zaświeci się na biało,  

dioda zasilania l zaświeci się na zielono.
2. Nacisnąć jeden z migających przycisków sterujących 2 za wyjątkiem przycisku MANUAL f 

oraz przycisku programu na gofry s, aby wybrać jeden z programów automatycznych:

Program ok. Temperatura  
płyt

ok. Czas grillowania 
Grubość produktów 
≤ 3 cm

ok. Czas grillowania 
Grubość produktów 
> 3 cm

Przycisk programu  
na steki y

RARE
240 °C ± 15 °C
(oceniane na środku 
płyt)

2:00 minuty 3:00 minuty

MED. RARE 3:00 minuty 4:00 minuty

MEDIUM 4:30 minuty 7:00 minuty

WELL DONE 7:00 minuty 10:00 minuty

Przycisk MAX u 245 °C ± 15 °C 2 + 10 minuty (rozgrzewanie + moc maks)

Przycisk programu na udka  
kurczaka i 210 °C ± 15 °C 09:30 minuty 13:30 minuty

Przycisk programu na kiełbasę o 230 °C ± 15 °C 08:00 minuty 12:00 minuty

i  Przycisk programu na udka kurczaka
o  Przycisk programu na kiełbasę
p  Przycisk programu na rybę
a  Przycisk programu na kanapki
s  Przycisk programu na gofry
d  Przycisk START/ STOP

f  Przycisk MANUAL
g  Przycisk zmniejszania
h  Wyświetlacz dolnej płyty
j  Przycisk dolnej płyty
k  Przycisk zasilania
l  Dioda zasilania

 V P R Z E D  P I E R W S Z YM  U Ż YC I E M
1. Urządzenie należy ustawić na powierzchni równej, stabilnej oraz odpornej na wysokie temperatury i 

wilgoć.
2. Przed pierwszym użyciem urządzenia usuń i wyrzuć wszystkie materiały opakowaniowe oraz 

ewentualne naklejki lub etykiety (z wyjątkiem tabliczki znamionowej).
3. Ustawić suwak wysokości 4 na OPEN i otworzyć grill.
4. Przetrzeć płyty grillowe 6 9 q wilgotną szmatką. Wysuszyć płyty grillowe 6 9 q.
5. Upewnij się, że płyty grillowe 6 9 q są prawidłowo zablokowane w grillu.
6. Zamknąć ponownie grill.
7. Podłączyć kabel zasilający 8 do gniazdka elektrycznego. Przycisk zasilania k zacznie migać.
8. Nacisnąć przycisk zasilania k. Przycisk zasilania k zaświeci się na biało, dioda zasilania l 

zaświeci się na zielono, przyciski programów 2 zaświecą się po kolei.
9. Nacisnąć przycisk MAX u. Przycisk MAX u zaświeci się na biało,  

a przyciskSTART/STOPd zacznie migać.
10. Nacisnąć  przycisk START/STOP d. PrzyciskSTART/STOP d zaświeci się na biało, a wyświetlacz 

na górnej płycie zacznie migać.
11. Odczekać 5 minut, aż grill się nagrzeje.
12. Nacisnąć przycisk START/STOPd aby zatrzymać program MAX.
13. Nacisnąć przycisk zasilania k.
14. Odłącz urządzenie.
15. Odczekać, aż urządzenie i płyty grillowe ostygną.
16. Przetrzeć płyty grillowe 6 9 q wilgotną szmatką.
17. Wysuszyć płyty grillowe 6 9 q suchą szmatką.

 V W YM I A N A  P ŁY T  G R I L LO W YC H
1. Upewnić się, że płyty grillowe 6 9 q ostygły.
2. Otworzyć grill na 105 stopni..
3. Nacisnąć przyciski EJECTt i wyjąć płyty grillowe 6 9 q (patrz rysunek D).
4. Wsunąć żądaną płytę grillową pod haczyki w urządzeniu.
5. Docisnąć płytę grillową do urządzenia, aż zaskoczy na swoje miejsce.

 V OT W I E R A N I E  U R Z Ą D Z E N I A  P O D  K ĄT E M  1 8 0 ˚
1. Otworzyć grill pod kątem 105 stopni za pomocą uchwytu 3.
2. Nacisnąć i przytrzymać  przycisk 180˚ 5 podczas otwierania urządzenia.
3. Położyć uchwyt 3 na płaskiej, stabilnej i odpornej na ciepło i wilgoć powierzchni.
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10. Poczekać, aż zakończy się odliczanie czasu i urządzenie wyda sygnał dźwiękowy. Timer zaczyna 
odliczać. Teraz można otworzyć pokrywę i sprawdzić, czy gofry są wystarczająco brązowe. Jeżeli 
gofry nie są jeszcze dostatecznie zarumienione, zamknąć ponownie pokrywkę i po kilku sekundach 
sprawdzić, czy gofry są już wystarczająco rumiane. Po osiągnięciu pożądanego koloru brązu możesz 
odczytać sekundy na wyświetlaczu i dodać je do pierwotnie zaprogramowanego czasu kolejnego 
cyklu.

11. Nacisnąć  przycisk START / STOPd, aby zatrzymać timer.
12. Nacisnąć przycisk programu na gofry s. Przycisk programu na gofry s zaświeci się na 

biało,  przycisk START / STOPd zacznie migać, a wyświetlacz dolnej płyty h zaświeci się i 
wyświetli timer.

13. Użyć przycisków zwiększania i zmniejszania w g, aby w razie potrzeby dostosować timer.
14. Nacisnąć przycisk START / STOP d, aby uruchomić timer.
15. Poczekać, aż timer zakończy pracę i urządzenie wyda sygnał dźwiękowy. Timer zaczyna odliczać czas
16. Nacisnąć  przycisk START / STOPd. Aby zrobić więcej gofrów, rozpocząć ponownie od kroku 12.
17. Otworzyć górną płytę grillową i za pomocą uchwytu 3.
18. Zdjąć gofry z płyty grillowej.

 4 Gdy włożone są płyty do gofrów, pokrywy nie można zablokować.

 V W YŁ ĄC Z A N I E  U R Z Ą D Z E N I A
19. Nacisnąć przycisk START / STOPd. Wybrany program zostanie zatrzymany.  

Przyciski sterujące zaczną kolejno migać. Dioda zasilania l zaświeci się na zielono.
20. Nacisnąć przycisk zasilania k. Wszystkie kontrolki zgasną, a przycisk zasilania zacznie migać.

 4 Pozostaw urządzenie do ostygnięcia.

 V C Z YS ZC Z E N I E  I  P I E L Ę G N AC J A
Zalecamy czyszczenie urządzenia raz w tygodniu. Czyszczenie urządzenia:
1. Wyłączyć i odłączyć urządzenie od źródła zasilania.
2. Pozostaw urządzenie do ostygnięcia.
3. Obudowę urządzenia czyścić wilgotną ściereczką i łagodnym detergentem.
4. Wyjąć tackę ociekową 1z urządzenia (zob. Il. E).
5. Oczyścić tackę ociekową 1 w ciepłej wodzie. Użyć miękkiej, nieskrobającej gąbki i łagodnego 

detergentu.
6. Osuszyć tackę ociekową 1.
7. Wsunąć ponownie tackę ociekową 1 do urządzenia.

 6 Nie myć tacki ociekowej w zmywarce.
8. Wytrzeć grubsze resztki jedzenia z płyt grillowych 6 9 q.
9. Przetrzeć płyty grillowe 6 9 q wilgotną szmatką.

 4 Jeśli płyty grillowe są bardzo brudne, wykonać czynności opisane w rozdziale Czyszczenie płyt 
grillowych.

10. Urządzenie należy przechowywać w oryginalnym opakowaniu w suchym i zamkniętym 
pomieszczeniu.

Program ok. Temperatura  
płyt

ok. Czas grillowania 
Grubość produktów 
≤ 3 cm

ok. Czas grillowania 
Grubość produktów 
> 3 cm

Przycisk programu na ryby p 210 °C ± 15 °C 06:30 minuty 10:30 minuty

Przycisk programu na kanapki a 210 °C ± 15 °C 4:00 minuty 7:00 minuty

3. Nacisnąć  przyciskSTART / STOP d, aby uruchomić wybrany program. Przycisk wybranego 
programu świeci się na biało. Wyświetlacz górnej płyty e zaczyna migać.

 4 Jeśli wybrany program nie zostanie uruchomiony w ciągu 5 sekund, program zostanie odznaczony,  
a przyciski na urządzeniu zaczną ponownie migać.

 4 Urządzenie wykrywa grubość produktów i automatycznie dostosowuje czas grillowania.
4. Poczekaj, aż urządzenie wyda sygnał dźwiękowy, a na wyświetlaczu górnej płytyy wyświetli się 

komunikat RUN e. Urządzenie jest nagrzane.
5. Otwórz urządzenie i połóż produkty na dolnej płycie grillowej.
6. Zamknąć górną płytę grillową.

 4 Wyregulować wysokość górnej płyty grilla za pomocą suwaka wysokości. W przypadku żywności 
wrażliwej na nacisk należy ustawić wysokość górnej płyty grillowej tak, aby górny grill nie był 
umieszczany na żywności.

 4 Timer uruchamia się automatycznie po zamknięciu grilla. Na panelu sterowania nic się nie zmienia.
Po zakończeniu programu urządzenie wyemituje dwa sygnały dźwiękowe, przestanie się nagrzewać,  
a przyciski programów zaczną ponownie migać w sekwencji, czekając na wybór kolejnego programu.
7. Gdy żywność jest grillowana, otwórz górną płytę grillową za pomocą uchwytu 3.
8. Zdejmij żywność z płyty grillowej.

 V P R Z YG OTO W Y WA N I E  G O F R Ó W
Gofry można przygotowywać wyłącznie wtedy, gdy włożone są płyty do gofrów q i urządzenie jest 
używane w pozycji zamkniętej.
1. Włożyć płyty waflowe q i upewnić się, że płyta waflowa oznaczona WAFFLE LOW jest włożona do 

urządzenia, a płyta waflowa oznaczona WAFFLE TOP jest włożona do pokrywy.
2. Zamknąć urządzenie za pomocą uchwytu 3.
3. Nacisnąć przycisk zasilania k. Przycisk zasilania k zaświeci się na biało,  

dioda zasilania l zaświeci się na zielono.
4. Nacisnąć przycisk programu na gofry s. Przycisk programu na gofry s zaświeci się na 

biało,  przyciskSTART / STOPd zacznie migać, a wyświetlacz dolnej płyty  h zaświeci się.
5. Użyć przycisków zwiększania i zmniejszania w g, aby ustawić timer według własnych 

preferencji. Ustawienie domyślne to 100 sekund.
 4 Ustawiony czas wyświetlany jest w sekundach.
 4 Jeżeli wybrany program nie zostanie uruchomiony w ciągu 5 sekund, program zostanie odznaczony i 

przycisk programu na gofry s zacznie ponownie migać.
6. Nacisnąć  przycisk START / STOPd, aby rozgrzać urządzenie. Wyświetlacze płyty e h migają.
7. Poczekać, aż urządzenie wyda sygnał dźwiękowy, a na wyświetlaczu górnej płyty pojawi się 

komunikat RUN. Urządzenie jest nagrzane. Timer odlicza czas od momentu nagrzania się urządzenia.
8. Otworzyć górną płytę grillową za pomocą uchwytu 3 i wylać ciasto gofrowe na dolną płytę 

grillową. Timer zatrzymuje się.
9. Zamknąć urządzenie za pomocą uchwytu 3.
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 V D Z I A Ł  O B S ŁU G I  K L I E N TA  S O L I S

Zawsze warto zadzwonić do nas przed 
zwrotem produktu, ponieważ awarie często 
można łatwo rozwiązać dzięki odpowiedniej 
wskazówce lub poradzie naszych ekspertów. 
Aby uzyskać informacje kontaktowe dla po-
szczególnych krajów, prosimy zeskanować kod 
QR, skorzystać z łącza internetowego lub do 
nas zadzwonić.

l Rychlý návod

WAFFLE & CONTACT GRILL PRO
CONTACT GRILL PRO Type 7953

Podrobný návod a odpovědi na často kladené otázky najdete na adrese www.solis.com/manuals

 V Z A M ÝŠ L E N É  P O U Ž I T Í
• Přístroj používejte pouze tak, jak je popsáno v této příručce.
• Tento spotřebič je určen k přípravě různých druhů pokrmů pomocí grilování.
• Tento přístroj je určen k použití v domácnosti a podobných aplikacích, jako jsou:

 – kuchyně pro personál v obchodech, kanceláře a jiné pracovní prostředí;
 – farmy;
 – hotelové a motelové pokoje a jiné rezidenční místnosti;
 – Určen pro zařízení typu penzionů (nocleh a snídaně), není určen ke komerčnímu použití.

• Tento přístroj je určen výhradně k použití ve vnitřních prostorách.
• Tento spotřebič mohou používat děti ve věku od 8 let a starší a osoby se sníženými fyzickými, 

smyslovými nebo duševními schopnostmi nebo nedostatkem zkušeností a znalostí, pokud byly 
pod dohledem nebo byly poučeny o používání spotřebiče bezpečným způsobem a rozumí 
nebezpečí. Děti si se spotřebičem nesmí hrát. Čištění a uživatelskou údržbu nesmějí provádět děti 
bez dozoru.

• Jakékoli jiné použití, které není popsáno v této příručce, je považováno za nesprávné použití a 
může vést ke zranění, poškození spotřebiče a zrušení záruky.

 V C Z YS ZC Z E N I E  P ŁY T  G R I L LO W YC H
11. Upewnić się, że płyty grillowe 6 9 q ostygły.
12. Otworzyć grill na 105 stopni..
13. Nacisnąć przyciski EJECTt i wyjąć płyty grillowe 6 9 q.

 6 Nigdy nie używać metalowych lub ostrych przedmiotów do 
czyszczenia płyt grillowych.

14. Wyczyścić płyty grillowe 6 9 q w gorącej wodzie do mycia naczyń. Użyć nylonowej szorowarki 
do naczyń lub miękkiej, nieodpryskującej gąbki.

15. Opłukać płyty grillowe 6 9 q czystą wodą.
16. Wysuszyć płyty grillowe 6 9 q.
17. Włożyć ponownie płyty grillowe 6 9 q.

 4 Płyty grillowe można również myć w zmywarce.

 V S P E C YF I K AC J A  T E C H N I C Z N A

Nr modelu Type 7953

Napięcie/Częstotliwość 220 – 240 V~ / 50 – 60 Hz

Wyjście (tryb grilla) 2000 W

Wyjście (tryb gofrów) 1600 W

Pobór mocy w trybie gotowości ≤ 0,5 W

Wymiary (szer. × gł. × wys.) 37 × 37 × 17 cm

Waga (bez płyt grillowych) 4.1 kg

Zakres timera (w trybie gofrów) 10 - 300 sekund

Rezerwujemy sobie prawo do wprowadzania zmian technicznych.

 V D O S T Ę P N E  A KC E S O R I A

Nr artykułu: Artykuł

720.20 Żebrowana płyta grillowa (1 szt.)

720.21 Płaska płyta grillowa (1 szt.)

720.22 Płyty do gofrów (góra/dół)
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• Nikdy přístroj nepoužívejte s externím časovačem nebo 
dálkovým ovládáním.

• Nenechávejte napájecí kabel viset přes okraje stolu, abyste 
zabránili stržení nebo převržení spotřebiče. Dbejte na to, 
aby se spotřebič ani napájecí kabel nebo zástrčka nedostaly 
do kontaktu s horkými povrchy, jako jsou plotýnky nebo 
radiátor, nebo aby se nedostaly do kontaktu se samotným 
spotřebičem.

• Nenechávejte napájecí kabel viset přes okraj stolu, aby 
nedošlo ke strhnutí přístroje ze stolu. Zajistěte, aby přístroj 
ani napájecí kabel či zástrčka nepřišly do styk s horkými 
povrchy, jako jsou plotýnky či radiátory, a aby nepřišly do 
kontaktu se samotným přístrojem.

• Nikdy přístroj neumisťujte takovým způsobem, který by 
představoval riziko pádu do vody nebo styku s vodou či 
jinými kapalinami (např. do blízkosti umyvadla).

• Nikdypřístroj, který spadl do vody nebo jiné kapaliny.

 – Než přístroj z vody vytáhnete, vždy nejprve přístroj 
odpojte ze zásuvky s použitím suchých gumových rukavic.

 – Přístroj nepoužívejte, dokud jeho funkčnost a bezpečnost 
nezkontroluje společnost Solis nebo autorizované servisní 
středisko.

• Neumisťujte přístroj přímo pod stěnovou zásuvku.

• Než budete přístroj přenášet, vypněte jej a odpojte ze 
zásuvky.

• Před použitím přístroje nejprve odviňte celý kabel.

 V D Ů L E Ž I TÁ  B E Z P E Č N O S T N Í  O PAT Ř E N Í

Obecné bezpečnostní pokyny

 6 VAROVÁNÍ
• Před instalací či používáním spotřebiče si nejprve kompletně 

přečtěte pokyny obsažené v návodu k použití a ujistěte se, že 
jim rozumíte. Dokument uschovejte pro případné budoucí 
použití.

• Přístroj nepoužívejte, pokud je jakákoli část poškozená nebo 
vadná. Poškozený nebo vadný přístroj okamžitě vyměňte.

• Pokud je napájecí kabel poškozený, musí jej vyměnit 
výrobce, jeho servisní zástupce nebo podobná kvalifikovaná 
osoba. Jen tak se vyhnete souvisejícím rizikům.

• Neodpojujte spotřebič ze sítě taháním za kabel. Vždy 
uchopte zástrčku a vytáhněte ji.

Bezpečnostní pokyny týkající se instalace

 6 VAROVÁNÍ
• Zabraňte pádu přístroje a chraňte jej před nárazy.

• Umístěte spotřebič na stabilní, rovný povrch odolný vůči 
teplu a vlhkosti.

• Udržujte minimální vzdálenost přístroje 20 cm od stěn, 
záclon a dalších materiálů a předmětů a zajistěte volnou 
cirkulaci vzduchu okolo přístroje.

• Nevystavujte přístroj přímému slunečnímu svitu.

• Před použitím spotřebiče zkontrolujte, zda napětí uvedené 
na typovém štítku spotřebiče odpovídá napětí v síti. 
Nepoužívejte spotřebič spolu s rozdvojkou.
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• Nepokoušejte se spotřebič otevřít nebo opravit. Servis 
spotřebiče smí vykonávat společnost Solis nebo servisní 
zástupce autorizovaný společností Solis.

• Než začnete spotřebič čistit, nechte jej vychladnout.

• Spotřebič nikdy neponořujte do vody nebo jiných kapalin 
ani jej neumisťujte do myčky nádobí.

• K čištění také nepoužívejte abrazivní chemické čisticí 
prostředky na bázi amoniaku, kyseliny nebo acetonu.  
Mohlo by dojít k poškození spotřebiče.

 V O B S A H
Zkontrolujte obsah balení:

1× CONTACT GRILL PRO

2× Žebrované grilovací desky

2× Vaflové desky (k dispozici jako příslušenství v závislosti na verzi grilu)

Ploché grilovací desky jsou k dispozici jako příslušenství

 V P O P I S  P Ř Í S T R O J E  ( V I Z  O B R Á Z E K  B )
1  Odkapávač
2  Ovládací tlačítka
3  Rukojeť
4  Knoflík pro nastavení výšky
5  Tlačítko 180°
6  Žebrované grilovací desky

7  Noha
8  Napájecí kabel
9  Ploché grilovací desky  

(k dispozici jako příslušenství)
q  Vaflové desky (k dispozici jako příslušenství v 

závislosti na verzi grilu)

 V O V L Á D AC Í  T L AČ Í T K A  ( V I Z  O B R Á Z E K  C ] )
w  Tlačítko pro zvyšování hodnoty
e  Displej horní desky
r  Tlačítko horní desky
t  Tlačítka EJECT (VYHODIT)
y  Tlačítko programu pro steaky
u  Tlačítko MAX
i  Tlačítko programu pro kuřecí stehna
o  Tlačítko programu pro klobásy
p  Tlačítko programu pro ryby

a  Tlačítko sendvičového programu
s  Tlačítko vaflového programu
d  Tlačítko START/STOP
f  Tlačítko MANUAL
g  Tlačítko pro snižování hodnoty
h  Displej spodní desky
j  Tlačítko spodní desky
k  Hlavní vypínač
l  LED kontrolka napájení

Bezpečnostní pokyny týkající se použití

 6 VAROVÁNÍ
• Dohlížejte na děti, aby si s přístrojem nehrály.

• Spotřebič nepoužívejte s mokrýma rukama.

• Spotřebič používejte pouze spolu s dodaným příslušenstvím 
nebo s příslušenstvím doporučeným společností Solis.

• Části spotřebiče se mohou během používání zahřát. Když je 
spotřebič v provozu, dotýkejte se pouze ovládacího panelu a 
rukojeti.

• Abyste zabránili poškození nepřilnavého povlaku grilovacích 
desek, nikdy nepoužívejte ostré, špičaté ani kovové 
kuchyňské náčiní. Používejte pouze kuchyňské náčiní 
vyrobené z tepelně odolného plastu nebo dřeva.

• Během používání spotřebič nepřemisťujte.

• Nikdy nekrájejte jídlo přímo na grilovací desce.

• Pokud spotřebič nepoužíváte, vždy ho odpojte.

• Během používání se nedotýkejte desek ve spotřebiči. Než se 
dotknete spotřebiče a grilovacích desek, vždy je nechte zcela 
vychladnout. Desky v tomto spotřebiči se zahřívají. Kontakt s 
deskami může způsobit popáleniny (viz obrázek A).

Bezpečnostní pokyny týkající se údržby

 6 VAROVÁNÍ
• Před servisem, čištěním a výměnou dílů odpojte spotřebič ze 

sítě.
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4. Pro nastavení teploty použijte tlačítka pro zvýšení/snížení hodnoty w g.
 4 Nastavená teplota se zobrazí v ˚C.

5. Pro spuštění ohřívání desek stiskněte tlačítko START/STOP d. Displeje desek e h začnou blikat.
 4 Pokud se zvolený program nespustí do 5 sekund, program se zruší a tlačítko MANUAL f začne 

znovu blikat.
Když spotřebič dosáhne nastavené teploty, dvakrát pípne. Displej desky přestat blikat.

 V P O U Ž I T Í  AU TO M AT I C K ÝC H  P R O G R A M Ů
Automatické programy lze použít pouze tehdy, když je spotřebič v zavřené poloze.
1. Stiskněte tlačítko napájení k. Tlačítko napájení k se rozsvítí bíle,  

LED kontrolka napájení l se rozsvítí zeleně.
2. Stiskněte jedno z blikajících ovládacích tlačítek 2 kromě tlačítka MANUAL f a 

tlačítka pro program vaflí s a zvolte jeden z automatických programů:

Program Přibližná teplota 
desek

Přibližná doba gri-
lování při tloušťce 
pokrmu ≤ 3 cm

Přibližná doba gri-
lování při tloušťce 
pokrmu > 3 cm

Tlačítko programu  
pro steaky y

RARE (SLABÉ)

240 °C ± 15 °C
(měřeno ve středu 
desek)

2:00 minuty 3:00 minuty

MED. RARE  
(STŘEDNĚ SLABÉ)

3:00 minuty 4:00 minuty

MEDIUM (STŘED-
NĚ PROPEČENÉ)

4:30 minut 7:00 minut

WELL DONE (DOB-
ŘE PROPEČENÉ)

7:00 minut 10:00 minut

Tlačítko MAX u 245 °C ± 15 °C 2 + 10 minut (předehřátí + max. výkon)

Tlačítko programu pro kuřecí  
stehna i 210 °C ± 15 °C 9:30 minut 13:30 minut

Tlačítko programu pro klobásy o 230 °C ± 15 °C 8:00 minut 12:00 minut

Tlačítko programu pro ryby p 210 °C ± 15 °C 6:30 minut 10:30 minut

Tlačítko sendvičového programu a 210 °C ± 15 °C 4:00 minuty 7:00 minut

3. Pro spuštění zvoleného programu stiskněte tlačítko START / STOP d. Tlačítko zvoleného programu 
se rozsvítí bíle. Displej horní desky e začne blikat.

 4 Pokud se zvolený program nespustí do 5 sekund, program se zruší a tlačítka na spotřebiči začnou 
znovu blikat.

 4 Spotřebič detekuje tloušťku pokrmu a automaticky upraví dobu grilování.
4. Počkejte, až spotřebič pípne a na displeji horní desky se zobrazíRUN  e. Spotřebič se zahřívá.
5. Otevřete spotřebič a položte pokrm na spodní grilovací desku.
6. Zavřete horní grilovací desku.

 4 Upravte výšku horní grilovací desky knoflíkem pro nastavení výšky. U potravin citlivých na tlak 
nastavte horní grilovací desku tak, aby horní mřížka nebyla položena na jídle.

 4 Časovač se automaticky spustí po zavření grilu. Na ovládacím panelu se nic nemění.
Po dokončení programu spotřebič dvakrát pípne, spotřebič přestane ohřívat a tlačítka programu začnou 
opět postupně blikat jako čekání na další volbu programu.

 V P Ř E D  P R V N Í M  P O U Ž I T Í M
1. Umístěte spotřebič na rovný, stabilní povrch odolný vůči teplu a vlhkosti.
2. Před prvním použitím z přístroje odstraňte a zlikvidujte veškerý obalový materiál a případné nálepky 

nebo štítky (kromě typového štítku).
3. Nastavte knoflík pro nastavení výšky 4 do polohy OPEN a otevřete gril.
4. Otřete grilovací desky 6 9 q pomocí navlhčeného hadříku. Vysušte grilovací desky 6 9 q.
5. Ujistěte se, že grilovací desky 6 9 q jsou v grilu správně zajištěny na místě.
6. Gril znovu zavřete.
7. Zapojte napájecí kabel 8 do zástrčky. Tlačítko napájení k začne blikat.
8. Stiskněte tlačítko napájení k. Tlačítko napájení k se rozsvítí bíle, LED kontrolka napájení l 

se rozsvítí zeleně, tlačítka programů 2 se rozsvítí v sekvenci.
9. Stiskněte tlačítko MAX u. Tlačítko MAX u se rozsvítí bíle a tlačítko START/STOP d začne blikat.
10. Stiskněte tlačítko START/STOP d. Tlačítko START/STOP d se rozsvítí bíle a displej horní desky 

začne blikat.
11. Počkejte 5 minut, než se gril zahřeje.
12. Pro zastavení programu MAX stiskněte tlačítko START/STOP d.
13. Stiskněte tlačítko napájení k.
14. Odpojte spotřebič.
15. Nechte spotřebič a grilovací desky vychladnout.
16. Otřete grilovací desky 6 9 q pomocí navlhčeného hadříku.
17. Usušte grilovací desky 6 9 q pomocí suchého hadříku.

 V V ÝM Ě N A  G R I LO VAC Í C H  D E S E K
1. Ujistěte se, že grilovací desky 6 9 q vychladly.
2. Otevřete gril v úhlu 105 stupňů.
3. Stiskněte tlačítka EJECT t a odeberte grilovací desky 6 9 q (viz obrázek D).
4. Zasuňte požadovanou grilovací desku pod háčky ve spotřebiči.
5. Přitlačte grilovací desku směrem ke spotřebiči, dokud nezapadne na místo.

 V OT E V Ř E N Í  S P OT Ř E B I Č E  N A  1 8 0 ˚
1. Otevřete grilovací desku na 105 stupňů pomocí rukojeti 3.
2. Stiskněte a podržte tlačítko 180˚ 5, dokud spotřebič neotevřete.
3. Umístěte rukojeť 3 na rovný, stabilní povrch odolný vůči teplu a vlhkosti.

 V P O U Ž I T Í  M A N UÁ L N Í H O  R E Ž I M U
V manuálním režimu lze teplotu grilovacích desek zvolit ručně. Manuální režim lze použít,  
když je spotřebič zavřený, otevřený na 105 stupňů nebo otevřený na 180 stupňů.

 – Zavřeno: Teplota obou desek je stejná, lze nastavit pouze jednu teplotu.
 – Při 105 stupních: Nastavit lze pouze teplotu spodní desky, horní deska je vypnutá.
 – Při 180 stupních: Teplotu obou desek lze samostatně nastavit nebo vypnout.

1. Stiskněte tlačítko napájení k. Tlačítko napájení k se rozsvítí bíle,  
LED kontrolka napájení l se rozsvítí zeleně.

2. Stiskněte tlačítko MANUAL f. Tlačítko MANUAL f se rozsvítí bíle, tlačítko START/STOP d 
začne blikat a displej(e) deska(ek) e h začne(ou) blikat.

3. Pouze při 180 stupních: Stiskněte tlačítko horní nebo spodní desky r j a vyberte desku,  
jejíž teplota má být nastavena. Teplota na displeji desky e h zvolené desky začne blikat.
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 V Č I Š T Ě N Í  A   P É Č E
Doporučujeme přístroj čistit každý týden. Čištění přístroje:
1. Spotřebič vypněte a odpojte ze zásuvky.
2. Nechte spotřebič vychladnout.
3. Vnější část spotřebiče očistěte vlhkým hadříkem a jemným čisticím prostředkem.
4. Odstraňte odkapávací misku 1 ze spotřebiče (viz obrázek E).
5. Vyčistěte odkapávač 1 v teplé vodě. Použijte měkkou,  

neškrábající houbu a jemný čisticí prostředek.
6. Vysušte odkapávač 1.
7. Zasuňte odkapávač 1 zpět do spotřebiče.

 6 Nečistěte odkapávač v myčce nádobí. 
8. Otřete hrubé zbytky jídla z grilovacích desek 6 9 q.
9. Otřete grilovací desky 6 9 q pomocí navlhčeného hadříku.

 4 Pokud jsou grilovací desky velmi špinavé, postupujte podle pokynů v kapitole Čištění grilovacích 
desek.

10. Spotřebič skladujte v původním obalu na suchém a uzavřeném místě.

 V Č I Š T Ě N Í  G R I LO VAC Í C H  D E S E K
11. Ujistěte se, že grilovací desky 6 9 q vychladly.
12. Otevřete gril v úhlu 105 stupňů.
13. Stiskněte tlačítka EJECT t a odeberte grilovací desky 6 9 q.

 6 Na čištění grilovacích desek nikdy nepoužívejte kovové nebo 
ostré předměty.

14. Vyčistěte grilovací desky 6 9 q v horké vodě na nádobí. Použijte nylonovou žínku na nádobí 
nebo měkkou houbu, která neškrábe.

15. Opláchněte grilovací desky 6 9 q čistou vodou.
16. Vysušte grilovací desky 6 9 q.
17. Grilovací desky 6 9 q znovu umístěte na místo.

 4 Grilovací desky můžete také mýt v myčce nádobí.

 V T E C H N I C K É  S P E C I F I K AC E

Model č.: Type 7953

Napětí/frekvence 220 – 240 V~ / 50 – 60 Hz

Výstup (grilovací režim) 2000 W

Výstup (režim vaflí) 1600 W

Příkon v pohotovostním režimu ≤ 0,5 W

Rozměry (Š×H×V) 37 × 37 × 17 cm

Hmotnost (bez grilovacích desek) 4,1 kg

Rozsah časovače (v režimu vafle) 10 – 300 sekund

Technické změny vyhrazeny

7. Když je pokrm ugrilovaný, otevřete horní grilovací desku pomocí rukojeti 3.
8. Vezměte pokrm z grilovací desky.

 V V ÝR O B A  VA F L Í
Vafle lze připravovat pouze po vložení vaflových desek q a pokud se spotřebič používá v uzavřené 
poloze.
1. Vložte vaflové desky q a ujistěte se, že vaflová deska označena jako WAFFLE LOW (VAFLE SPODNÍ) 

je vložena do spotřebiče a vaflová deska označena jako WAFFLE TOP (VAFLE HORNÍ) je vložena do 
víka.

2. Zavřete spotřebič pomocí rukojeti 3.
3. Stiskněte tlačítko napájení k. Tlačítko napájení k se rozsvítí bíle,  

LED kontrolka napájení l se rozsvítí zeleně.
4. Stiskněte tlačítko programu vaflí s. Tlačítko programu vaflí s se rozsvítí bíle,  

tlačítko START / STOP d začne blikat a displej spodní desky h se rozsvítí.
5. Pro nastavení časovače podle vaší potřeby použijte tlačítka pro zvýšení/snížení hodnoty w g. 

Výchozí nastavení je 100 sekund.
 4 Nastavený čas se zobrazí v sekundách.
 4 Pokud se zvolený program nespustí do 5 sekund, program se zruší a tlačítko programu vaflí s 

začne znovu blikat.
6. Pro předehřátí spotřebiče stiskněte tlačítko START / STOP d. Displeje desek e h začnou blikat.
7. Počkejte, až přístroj pípne a na displeji horní desky se zobrazí RUN. Spotřebič se zahřívá. Časovač se 

spustí ihned po zahřátí spotřebiče.
8. Otevřete horní grilovací desku pomocí rukojeti 3 a nalijte vaflové těsto na spodní grilovací desku. 

Časovač se zastaví.
9. Zavřete spotřebič pomocí rukojeti 3.
10. Počkejte, dokud časovač neskončí a spotřebič nezapípá. Časovač začne odpočítávat. Nyní můžete 

otevřít víko a zkontrolovat, zda jsou vafle dostatečně hnědé. Pokud vafle ještě nejsou dostatečně 
opečené, znovu zavřete víko a po několika sekundách zkontrolujte, zda jsou vafle dostatečně hnědé. 
Jakmile dosáhnete požadované hnědé barvy, můžete odečíst sekundy na displeji a přidat je k 
původně naprogramovanému času pro další cyklus.

11. Pro zastavení časovače stiskněte tlačítko START / STOP d.
12. Stiskněte tlačítko programu vaflí s. Tlačítko programu vaflí s se rozsvítí bíle,  

tlačítko START / STOP d začne blikat a displej spodní desky h se rozsvítí a zobrazí se časovač.
13. Pro nastavení časovače, je-li to potřeba, použijte tlačítka pro zvýšení/snížení hodnoty w g.
14. Pro spuštění časovače stiskněte tlačítko START / STOP d.
15. Počkejte, dokud časovač neskončí a spotřebič nezapípá. Časovač začne odpočítávat
16. Stiskněte tlačítko START / STOP d. Chcete-li vyrobit více vaflí, začněte znovu od kroku 12.
17. Otevřete horní grilovací desku pomocí rukojeti 3.
18. Vezměte vafle z grilovací desky.

 4 Když jsou vloženy vaflové desky, víko nelze uzamknout.

 V V YP N U T Í  S P OT Ř E B I Č E
19. Stiskněte tlačítko START / STOP d. Zvolený program se zastaví. Kontrolky začnou blikat v řadě za 

sebou. LED kontrolka napájení l se rozsvítí zeleně.
20. Stiskněte tlačítko napájení k. Všechny kontrolky se vypnou a tlačítko napájení začne blikat.

 4 Nechte spotřebič vychladnout.
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 V D Ô L E Ž I T É  B E Z P E Č N O S T N É  P O K YNY

Všeobecné bezpečnostné pokyny

 6 VÝSTRAHA
• Pred inštaláciou alebo použitím tohto spotrebiča si 

nezabudnite prečítať a pochopiť všetky pokyny v tomto 
návode na používanie. Tento dokument uchovajte pre 
potreby v budúcnosti.

• Zariadenie nepoužívajte, ak je jeho časť poškodená alebo 
chybná. Poškodené alebo chybné zariadenie okamžite 
vymeňte

• Ak dôjde k poškodeniu napájacieho kábla, musí ho vymeniť 
výrobca, príslušný servisný zástupca alebo podobný 
kvalifikovaný personál, aby nedošlo k ohrozeniu.

• Neodpájajte spotrebič zo siete ťahaním za kábel.  
Vždy uchopte zástrčku a vytiahnite ju.

Bezpečnostné pokyny týkajúce sa inštalácie

 6 VÝSTRAHA
• Dávajte pozor, aby vám zariadenie nespadlo a zabráňte 

nárazom.

• Spotrebič umiestnite na stabilný, rovný povrch odolný voči 
teplu a vlhkosti.

• Uchovávajte minimálnu bezpečnú vzdialenosť 20 cm medzi 
zariadením a stenami, záclonami alebo inými materiálmi a 
predmetmi a zabezpečte, aby mohol okolo zariadenia voľne 
cirkulovať vzduch.

• Neumiestňujte spotrebič na priame slnečné svetlo.

 V D O S T U P N É  P Ř Í S LU Š E N S T V Í

Položka č. Položka

720.20 Žebrovaná grilovací deska (1 kus)

720.21 Plochá grilovací deska (1 kus)

720.22 Vaflové desky (horní/spodní)

 V Z Á K A Z N I C K Ý  S E R V I S  S O L I S

Před odesláním výrobku zpět nám vždy 
zavolejte, protože závady se často dají snadno 
vyřešit vhodným tipem nebo trikem od našich 
odborníků. Kontaktní údaje pro příslušnou zemi 
získáte naskenováním QR kódu, kliknutím na 
webový odkaz nebo nám zavolejte.

1 Návod na rýchle spustenie

WAFFLE & CONTACT GRILL PRO
CONTACT GRILL PRO Type 7953

Podrobný návod a odpovede na často kladené otázky môžete nájsť na www.solis.com/manuals

 V U R Č E N É  P O U Ž I T I E
• Zariadenie používajte len podľa popisu v tomto návode.
• Tento spotrebič je určený na prípravu rôznych druhov pokrmov pomocou grilovania.
• Toto zariadenie je určené na použitie v domácnosti a podobných aplikáciách, ako sú:

 – kuchynské priestory pre personál v prevádzkach, kanceláriách a ostatných pracovných 
prostrediach;

 – domy na farme;
 – priestory, ktoré používajú klienti v hoteloch, moteloch a ostatné prostredia obytného typu;
 – prostredia typu nocľahu s raňajkami a nie na komerčné účely.

• Toto zariadenie je určené len na použitie vo vnútornom prostredí.
• Tento spotrebič môžu používať deti vo veku od 8 rokov a staršie a osoby so zníženými fyzickými, 

zmyslovými alebo duševnými schopnosťami alebo nedostatkom skúseností a znalostí, ak sú 
pod dohľadom alebo sú poučené o používaní spotrebiča bezpečným spôsobom a rozumejú 
hroziacemu nebezpečenstvu. Deti sa so spotrebičom nesmú hrať. Čistenie a užívateľskú údržbu 
nesmú vykonávať deti, ktoré nie sú pod dohľadom.

• Akékoľvek iné použitie spotrebiča ako je popísané v tomto návode, sa bude považovať za 
nesprávne použitie a môže spôsobiť zranenie, poškodenie spotrebiča a viesť k zrušeniu platnosti 
záruky.
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• Spotrebič neumiestňujte priamo pod elektrickú zásuvku.

• Pred premiestnením spotrebiča vypnite a odpojte spotrebič 
od elektrickej zásuvky.

• Pred použitím spotrebiča úplne odviňte napájací kábel.

Bezpečnostné pokyny týkajúce sa používania

 6 VÝSTRAHA
• Deti musia byť pod dozorom, aby sa zabezpečilo,  

že sa so zariadením nebudú hrať.

• Spotrebič neobsluhujte mokrými rukami.

• Spotrebič používajte len s dodaným príslušenstvom alebo 
príslušenstvom odporúčaným spoločnosťou Solis.

• Časti spotrebiča sa môžu počas používania zahriať. Keď je 
spotrebič v prevádzke, dotýkajte sa iba ovládacieho panela a 
rukoväte.

• Aby ste zabránili poškodeniu nepriľnavého povlaku 
grilovacích dosiek, nikdy nepoužívajte ostré, špicaté ani 
kovové kuchynské náčinie. Používajte iba kuchynské náčinie 
vyrobené z tepelne odolného plastu alebo dreva.

• Nepremiestňujte spotrebič počas prevádzky.

• Nikdy nekrájajte jedlo priamo na grilovacej doske.

• Pokiaľ spotrebič nepoužívate, vždy ho odpojte.

• Počas používania sa nedotýkajte dosiek v spotrebiči. 
Predtým, ako sa dotknete spotrebiča a grilovacích dosiek, 
vždy ich nechajte úplne vychladnúť. Dosky v tomto 
spotrebiči sa zahrievajú. Kontakt s doskami môže spôsobiť 
popáleniny (pozri obrázok A).

• Pred použitím spotrebiča skontrolujte, či napätie uvedené 
na typovom štítku vášho spotrebiča zodpovedá vášmu 
sieťovému napätiu. Spotrebič nepoužívajte s rozdvojkou.

• Nikdy nepoužívajte zariadenie so spínačom vonkajšieho 
časovača alebo s diaľkovým ovládačom.

• Nenechávajte napájací kábel visieť cez okraje stola, aby ste 
zabránili strhnutiu alebo prevrhnutiu spotrebiča. Dbajte 
na to, aby sa spotrebič ani napájací kábel alebo zástrčka 
nedostali do kontaktu s horúcimi povrchmi, ako sú platničky 
alebo radiátor, alebo aby sa nedostali do kontaktu so 
samotným spotrebičom.

• Nenechávajte napájací kábel visieť cez okraj stola, aby 
nedošlo k stiahnutiu zariadenia nadol. Dbajte na to, aby 
zariadenie ani napájací kábel či zástrčka neprišli do kontaktu 
s horúcimi povrchmi, ako sú horúce platne variča alebo 
radiátor, ani do kontaktu so samotným zariadením.

• Nikdy neumiestňujte zariadenie takým spôsobom, pri 
ktorom by hrozilo riziko pádu do vody alebo kontaktu s 
vodou, respektíve s inými kvapalinami (napr. v umývadle 
alebo jeho blízkosti).

• Nikdy nesiahajte na spotrebič, ktorý spadol do vody alebo 
inej kvapaliny:

 – Vždy použite suché gumené rukavice na odpojenie 
spotrebiča od elektrickej zásuvky pred jeho vybratím z 
vody.

 – Nezačínajte znova používať spotrebič pred tým, ako dáte 
skontrolovať jeho funkčnosť a bezpečnosť spoločnosti 
Solis alebo servisnému stredisku oprávnenému 
spoločnosťou Solis.
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f  Tlačidlo MANUAL
g  Tlačidlo na znižovanie hodnoty
h  Displej spodnej dosky

j  Tlačidlo spodnej dosky
k  Hlavný vypínač
l  LED kontrolka napájania

 V P R E D  P R V ÝM  P O U Ž I T Í M
1. Spotrebič umiestnite na rovný, stabilný povrch odolný voči teplu a vlhkosti.
2. Pred prvým použitím zariadenia odstráňte a vyhoďte všetky baliace materiály a potenciálne nálepky 

alebo štítky (okrem typového štítka).
3. Nastavte gombík na nastavenie výšky 4 do polohy OPEN a otvorte gril.
4. Utrite grilovacie dosky 6 9 q vlhkou handričkou. Usušte grilovacie dosky 6 9 q.
5. Uistite sa, že grilovacie dosky 6 9 q sú v grile správne zaistené na mieste.
6. Gril znovu zatvorte.
7. Zapojte napájací kábel 8 do zástrčky. Tlačidlo napájania k sa rozbliká.
8. Stlačte tlačidlo napájania k. Tlačidlo napájania k sa rozsvieti nabielo, 

LED kontrolka napájania l sa rozsvieti nazeleno, tlačidlá programov 2 sa rozsvietia v 
príslušnom poradí.

9. Stlačte tlačidlo MAX u. Tlačidlo MAX u sa rozsvieti nabielo a tlačidlo START/STOP d začne 
blikať.

10. Stlačte tlačidlo START/STOP d. Tlačidlo START/STOP d sa rozsvieti nabielo a displej hornej 
dosky začne blikať.

11. Počkajte 5 minút, než sa gril zahreje.
12. Stlačením tlačidla START/STOP d zastavíte program MAX.
13. Stlačte tlačidlo napájania k.
14. Odpojte spotrebič.
15. Nechajte spotrebič a grilovacie dosky vychladnúť.
16. Utrite grilovacie dosky 6 9 q vlhkou handričkou.
17. Usušte grilovacie dosky 6 9 q suchou handričkou.

 V V ÝM E N A  G R I LO VAC Í C H  D O S I E K
1. Uistite sa, že grilovacie dosky 6 9 q vychladli.
2. Otvorte gril v uhle 105 stupňov.
3. Stlačte tlačidlá EJECT t a odoberte grilovacie dosky 6 9 q (pozrite si obrázok D).
4. Zasuňte požadovanú grilovaciu dosku pod háčiky v spotrebiči.
5. Pritlačte grilovaciu dosku smerom k spotrebiču, kým nezapadne na miesto.

 V OT V O R E N I E  S P OT R E B I Č A  N A  1 8 0 ˚
1. Otvorte grilovaciu dosku na 105 stupňov pomocou rukoväte 3.
2. Stlačte a podržte tlačidlo 180˚ 5, kým sa spotrebič neotvorí.
3. Umiestnite rukoväť 3 na rovný, stabilný povrch odolný voči teplu a vlhkosti.

 V P O U Ž I T I E  M A N UÁ L N E H O  R E Ž I M U
V manuálnom režime je možné teplotu grilovacích dosiek zvoliť ručne. Manuálny režim je možné použiť, 
keď je spotrebič zatvorený, otvorený na 105 stupňov alebo otvorený na 180 stupňov.

 – Zatvorené: Teplota oboch dosiek je rovnaká, je možné nastaviť iba jednu teplotu.
 – Pri 105 stupňoch: Nastaviť je možné iba teplotu spodnej dosky, horná doska je vypnutá.
 – Pri 180 stupňoch: Teplotu oboch dosiek je možné samostatne nastaviť alebo vypnúť.

Bezpečnostné pokyny týkajúce sa údržby

 6 VÝSTRAHA
• Pred servisom, čistením a výmenou častí odpojte spotrebič 

zo siete.

• Nepokúšajte sa spotrebič otvoriť alebo opraviť. Servis 
spotrebiča smie vykonávať spoločnosť Solis alebo servisný 
zástupca autorizovaný spoločnosťou Solis. 

• Pred vyčistením nechajte spotrebič vychladnúť.

• Spotrebič nikdy neponárajte do vody alebo iných kvapalín 
ani ho neumiestňujte do umývačky riadu.

• Pri čistení spotrebiča nepoužívajte brúsne chemické čistiace 
prostriedky ako čpavok, kyselinu alebo acetón. Spotrebič by 
sa tým mohol poškodiť.

 V O B S A H
Skontrolujte obsah balenia:

1× CONTACT GRILL PRO

2× Rebrované grilovacie dosky

2× Vaflové dosky (k dispozícii ako príslušenstvo v závislosti od verzie grilu)

Ploché grilovacie dosky sú k dispozícii ako príslušenstvo

 V P O P I S  S P OT R E B I Č A  ( P O Z R I T E  S I  O B R Á ZO K  B )
1  Odkvapkávací podnos
2  Ovládacie tlačidlá
3  Rukoväť
4  Gombík na nastavenie výšky
5  Tlačidlo 180°
6  Rebrované grilovacie dosky

7  Noha
8  Napájací kábel
9  Ploché grilovacie dosky  

(k dispozícii ako príslušenstvo)
q  Vaflové dosky (k dispozícii ako príslušenstvo v 

závislosti od verzie grilu)

 V O V L Á D AC I E  T L AČ I D L Á  ( P O Z R I T E  S I  O B R Á ZO K  C )
w  Tlačidlo na zvyšovanie hodnoty
e  Displej hornej dosky
r  Tlačidlo hornej dosky
t  Tlačidlo EJECT
y  Tlačidlo programu na steaky
u  Tlačidlo MAX

i  Tlačidlo programu na kuracie stehná
o  Tlačidlo programu na klobásy
p  Tlačidlo programu na ryby
a  Tlačidlo programu na sendviče
s  Tlačidlo vaflového programu
d  Tlačidlo START/STOP
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 4 Upravte výšku hornej grilovacej dosky gombíkom na nastavenie výšky. Pri potravinách citlivých na 
tlak nastavte hornú grilovaciu dosku tak, aby horná mriežka nebola položená na jedle.

 4 Časovač sa automaticky spustí po zatvorení grilu. Na ovládacom paneli sa nič nemení.
Po dokončení programu spotrebič dvakrát pípne, spotrebič prestane ohrievať a tlačidlá programu začnú 
opäť postupne blikať ako čakanie na ďalšiu voľbu programu.
7. Keď je pokrm ugrilovaný, otvorte hornú grilovaciu dosku pomocou rukoväte 3.
8. Vezmite pokrm z grilovacej dosky.

 V V ÝR O B A  VA F L Í
Vafle je možné pripravovať iba po vložení vaflových dosiek q a ak sa spotrebič používa v uzavretej 
polohe.
1. Vložte vaflové dosky q a uistite sa, že vaflová doska označená ako WAFFLE LOW (VAFĽA SPODNÁ) 

je vložená do spotrebiča a vaflová doska označená ako WAFFLE TOP (VAFĽA HORNÁ) je vložená do 
veka.

2. Zatvorte spotrebič pomocou rukoväte 3.
3. Stlačte tlačidlo napájania k. Tlačidlo napájania k sa rozsvieti nabielo, 

LED kontrolka napájania l sa rozsvieti nazeleno.
4. Stlačte tlačidlo vaflového programu s. Tlačidlo vaflového programu s sa rozsvieti nabielo a 

tlačidlo START/STOP d začne blikať a displej spodnej dosky h začne blikať.
5. Na nastavenie časovača podľa vlastnej voľby použite tlačidlá na zvýšenie/zníženie  

hodnoty w g. Predvolené nastavenie je 100 sekúnd.
 4 Nastavený čas sa zobrazí v sekundách.
 4 Ak sa zvolený program nespustí do 5 sekúnd, program sa zruší a tlačidlo vaflového programu s 

začne znova blikať.
6. Stlačením tlačidla START/STOP d predhrejete spotrebič. Displeje dosiek eh začnú blikať.
7. Počkajte, kým spotrebič pípne a na displeji hornej dosky sa zobrazí RUN. Spotrebič je zahriaty. 

Časovač sa spustí ihneď po zahriatí spotrebiča.
8. Otvorte hornú grilovaciu dosku pomocou rukoväte 3 a nalejte vaflové cesto na spodnú grilovaciu 

dosku. Časovač sa zastaví.
9. Zatvorte spotrebič pomocou rukoväte 3.
10. Počkajte, kým časovač neskončí a spotrebič nezapípa. Časovač začne odpočítavať. Teraz môžete 

otvoriť veko a skontrolovať, či sú vafle dostatočne hnedé. Ak vafle ešte nie sú dostatočne opečené, 
znovu zatvorte veko a po niekoľkých sekundách skontrolujte, či sú vafle dostatočne hnedé. Hneď 
ako dosiahnete požadovanú hnedú farbu, môžete odčítať sekundy na displeji a pridať ich k pôvodne 
naprogramovanému času pre ďalší cyklus.

11. Stlačením tlačidla START/STOP d zastavíte časovač.
12. Stlačte tlačidlo vaflového programu s. Tlačidlo vaflového programu s sa rozsvieti nabielo 

a tlačidlo START/STOP d začne blikať a displej spodnej dosky h začne blikať a zobrazí sa 
časovač.

13. Na nastavenie časovača podľa potreby použite tlačidlá na zvýšenie/zníženie hodnoty w g.
14. Stlačením tlačidla START/STOP d spustíte časovač.
15. Počkajte, kým časovač neskončí a spotrebič nezapípa. Časovač začne odpočítavať
16. Stlačte tlačidlo START/STOP d. Ak chcete vyrobiť viac vaflí, začnite znovu od kroku 12.
17. Otvorte hornú grilovaciu dosku pomocou rukoväte 3.
18. Vezmite vafle z grilovacej dosky.

 4 Keď sú vložené vaflové dosky, veko nie je možné uzamknúť.

1. Stlačte tlačidlo napájania k. Tlačidlo napájania k sa rozsvieti nabielo, 
LED kontrolka napájania l sa rozsvieti nazeleno.

2. Stlačte tlačidlo MANUAL f. Tlačidlo MANUAL f sa rozsvieti nabielo a tlačidlo START/STOP d 
začne blikať a displej(e) dosky(iek) e h začne(ú) blikať.

3. Iba pri 180 stupňoch: Stlačte tlačidlo hornej alebo spodnej dosky r j a vyberte dosku,  
ktorej teplota má byť nastavená. Teplota displeja dosky e h zvolenej dosky začne blikať.

4. Na nastavenie teploty použite tlačidlá na zvýšenie/zníženie hodnoty w g.
 4 Nastavená teplota sa zobrazí v ˚C.

5. Stlačením tlačidla START/STOP d spustíte ohrievanie dosiek. Displeje dosiek eh začnú blikať.
 4 Ak sa zvolený program nespustí do 5 sekúnd, program sa zruší a tlačidlo MANUAL f začne znova 

blikať.
Keď spotrebič dosiahne nastavenú teplotu, dvakrát pípne. Displej dosky prestať blikať.

 V P O U Ž I T I E  AU TO M AT I C K ÝC H  P R O G R A M O V
Automatické programy je možné použiť iba vtedy, keď je spotrebič v zatvorenej polohe.
1. Stlačte tlačidlo napájania k. Tlačidlo napájania k sa rozsvieti nabielo, 

LED kontrolka napájania l sa rozsvieti nazeleno.
2. Stlačte jedno z blikajúcich ovládacích tlačidiel 2 okrem tlačidla MANUAL f a 

tlačidla vaflového programu s a zvoľte jeden z automatických programov:

Program Približná teplota 
dosiek

Približná doba gri-
lovania pri hrúbke 
pokrmu ≤ 3 cm

Približná doba gri-
lovania pri hrúbke 
pokrmu > 3 cm

Tlačidlo programu 
na steaky y

RARE (SLABÉ)

240 °C ± 15 °C
(merané v strede 
dosiek)

2:00 minúty 3:00 minúty

MED. RARE (STRED-
NE SLABÉ)

3:00 minúty 4:00 minúty

MEDIUM (STREDNE 
PREPEČENÉ)

4:30 minút 7:00 minút

WELL DONE 7:00 minút 10:00 minút

Tlačidlo MAX u 245 °C ± 15 °C 2 + 10 minút (predhriatie + max. výkon)

Tlačidlo programu na kuracie  
stehná i 210 °C ± 15 °C 9:30 minút 13:30 minút

Tlačidlo programu na klobásy o 230 °C ± 15 °C 8:00 minút 12:00 minút

Tlačidlo programu na ryby p 210 °C ± 15 °C 6:30 minút 10:30 minút

Tlačidlo programu na sendviče a 210 °C ± 15 °C 4:00 minúty 7:00 minút

3. Stlačením tlačidla START/STOP d spustíte zvolený program. Tlačidlo zvoleného programu sa 
rozsvieti nabielo. Displeje hornej dosky e začne blikať.

 4 Ak sa zvolený program nespustí do 5 sekúnd, program sa zruší a tlačidlá na spotrebiči začnú znovu 
blikať.

 4 Spotrebič deteguje hrúbku pokrmu a automaticky upraví dobu grilovania.
4. Počkajte, kým spotrebič pípne a na displeji hornej dosky e sa zobrazí CHOD. Spotrebič je zahriaty.
5. Otvorte spotrebič a položte pokrm na spodnú grilovaciu dosku.
6. Zatvorte hornú grilovaciu dosku.



159158

Rozmery (Š × H × V) 37 × 37 × 17 cm

Hmotnosť (bez grilovacích dosiek) 4,1 kg

Rozsah časovača (v režime vafle) 10 – 300 sekúnd

Technické zmeny vyhradené.

 V D O S T U P N É  P R Í S LU Š E N S T V O

Položka č. Položka

720.20 Rebrovaná grilovacia doska (1 kus)

720.21 Plochá grilovacia doska (1 kus)

720.22 Vaflové dosky (horné/spodné)

 V Z Á K A Z N Í C K A  S LU Ž B A  O D  S P O LO Č N O S T I  S O L I S

Pred odoslaním výrobku späť nám vždy 
zavolajte, pretože poruchy sa často dajú ľahko 
vyriešiť vhodným tipom alebo trikom od našich 
odborníkov. Kontaktné údaje pre príslušnú kra-
jinu získate naskenovaním QR kódu, kliknutím 
na webový odkaz alebo nám zavolajte.

m Hızlı başlangıç kılavuzu

WAFFLE & CONTACT GRILL PRO
CONTACT GRILL PRO Type 7953

Ayrıntılı kılavuza ve sıkça sorulan soruların cevaplarına www.solis.com/manuals üzerinden ulaşabi-
lirsiniz

 V K U L L A N I M  A M AC I
• Ürünü sadece bu kılavuzda tarif edilen şekilde kullanın.
• Bu ürün çeşitli gıdaların ızgarada pişirilmesi için tasarlanmıştır.
• Bu cihaz evde ve aşağıdakiler gibi benzer uygulamalarda kullanılmak üzere tasarlanmıştır:

 – mağazalar, ofisler ve diğer çalışma ortamlarındaki personel mutfakları;
 – çiftlik evleri;
 – otel, motel ve diğer konaklama yerlerindeki müşteriler tarafından;
 – oda kahvaltılı konaklama tesislerinde kullanılmak üzere tasarlanmıştır, ticari kullanıma uygun 

değildir.
• Bu ürün sadece kapalı alanda kullanılmak üzere tasarlanmıştır.

 V V YP N U T I E  S P OT R E B I Č A
19. Stlačte tlačidlo START/STOP d. Zvolený program sa zastaví. Kontrolky začnú blikať v rade za sebou. 

LED kontrolka napájania l sa rozsvieti nazeleno.
20. Stlačte tlačidlo napájania k. Všetky kontrolky sa vypnú a tlačidlo napájania začne blikať.

 4 Nechajte spotrebič vychladnúť.

 V Č I S T E N I E  A  S TA R O S T L I V O S Ť
Odporúčame čistiť zariadenie každý týždeň. Spôsob čistenia zariadenia:
1. Vypnite a odpojte spotrebič od elektrickej zásuvky.
2. Nechajte spotrebič vychladnúť.
3. Vonkajšiu časť spotrebiča očistite vlhkou handričkou a jemným čistiacim prostriedkom.
4. Odoberte odkvapkávaciu misku 1 zo spotrebiča (pozri obrázok E).
5. Vyčistite odkvapkávač 1 v teplej vode. Použite mäkkú, neškrabajúcu špongiu a jemný čistiaci 

prostriedok.
6. Vysušte odkvapkávač 1.
7. Zasuňte odkvapkávač 1 späť do spotrebiča.

 6 Nečistite odkvapkávač v umývačke riadu.
8. Utrite hrubé zvyšky jedla z grilovacích dosiek 6 9 q.
9. Utrite grilovacie dosky 6 9 q vlhkou handričkou.

 4 Ak sú grilovacie dosky veľmi špinavé, postupujte podľa pokynov v kapitole Čistenie grilovacích dosiek.
10. Spotrebič skladujte v originálnom obale v suchom a uzatvorenom priestore.

 V Č I S T E N I E  G R I LO VAC Í C H  D O S I E K
11. Uistite sa, že grilovacie dosky 6 9 q vychladli.
12. Otvorte gril v uhle 105 stupňov.
13. Stlačte tlačidlá EJECT t a odoberte grilovacie dosky 6 9 q.

 6 Na čistenie grilovacích dosiek nikdy nepoužívajte kovové 
alebo ostré predmety.

14. Vyčistite grilovacie dosky 6 9 q v horúcej vode na riad. Použite nylonovú žinku na riad alebo 
mäkkú špongiu, ktorá neškriabe.

15. Opláchnite grilovacie dosky 6 9 q čistou vodou.
16. Usušte grilovacie dosky 6 9 q.
17. Znovu vložte grilovacie dosky 6 9 q.

 4 Grilovacie dosky môžete tiež umývať v umývačke riadu.

 V T E C H N I C K É  Ú D A J E

Číslo modelu Type 7953

Napätie/frekvencia 220 – 240 V~ / 50 – 60 Hz

Výstup (grilovací režim) 2000 W

Výstup (režim vaflí) 1600 W

Príkon v pohotovostnom režime ≤ 0,5 W
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• Ürünü doğrudan güneş ışığının altında bırakmayın.

• Ürünü kullanmadan önce ürününüzün üretici tanıtım 
plakasında belirtilen voltaj değerinin şebeke voltajınıza 
uygun olduğunu kontrol edin. Ürünü çoklu priz adaptörüne 
bağlamayın.

• Cihazı asla harici bir zamanlayıcı şalter veya uzaktan 
kumanda ile veya

• Ürünün aşağı doğru çekilmesini veya devrilmesini önlemek 
için elektrik kablosunu masanın kenarından yere doğru 
sarkacak şekilde bırakmayın. Ürünün, güç kablosunun veya 
fişin kızgın plaka veya bir radyatör gibi sıcak yüzeylerle ya da 
ürünün kendisine temas etmediğinden emin olun.

• Cihazın aşağı çekilmesini önlemek için güç kablosunu 
masanın kenarlarından aşağı sarkar şekilde bırakmayın. 
Cihazın, güç kablosunun veya fişin elektrikli ocak veya 
radyatör gibi sıcak yüzeylerle veya cihazın kendisiyle temas 
etmediğinden emin olun.

• Cihazı asla suya düşme veya suyla ya da başka sıvılarla temas 
etme riskinin bulunduğu yerlere koymayın (ör. lavabonun 
içine veya yakınına).

• Asla suya veya başka sıvıların içerisine düşmüş bir ürüne 
dokunmayın:

 – Ürünü sudan çıkarmadan önce fişini çekmek için her 
zaman kuru kauçuk eldivenler takın.

 – Ürünün doğru çalıştığını ve güvenli olduğunu Solis veya 
bir Solis yetkili servis merkezine kontrol ettirmeden önce 
ürünü tekrar kullanmaya çalışmayın.

• Ürünü doğrudan bir prizin altına koymayın.

• Bu ürün, başlarında birinin bulunması veya kendilerine ürünün güvenli kullanımı hakkında gerekli 
bilgilerin sağlanmış olması ve içerdiği tehlikeleri anlamaları şartıyla 8 yaş ve üzeri çocuklar ile 
fiziksel, duyusal veya zihinsel becerileri düşük veya deneyim ve bilgi açısından yetersiz kişiler 
tarafından kullanılabilir. Çocuklar bu ürünle oynamamalıdır. Temizlik ve kullanıcı tarafından 
yapılacak bakım, başlarında hiç kimse bulunmuyorsa çocuklar tarafından yapılmamalıdır.

• Ürünün bu kılavuzda açıklananlar dışında herhangi bir amaçla kullanımı hatalı kullanım olarak 
kabul edilir ve yaralanmalara, ürünün zarar görmesine ve garantinin geçersiz kılınmasına neden 
olabilir.

 V Ö N E M L I  G Ü V E N L I K  Ö N L E M L E R I

Genel güvenlik talimatları

 6 UYARI
• Ürünü kurmadan veya kullanmadan önce bu kullanım 

kılavuzundaki talimatları sonuna kadar okuduğunuzdan 
ve anladığınızdan emin olun. Bu belgeyi ileride başvurmak 
üzere saklayın.

• Herhangi bir parçası hasarlı veya bozuksa cihazı kullanmayın. 
Hasarlı veya bozuk bir cihazı hemen değiştirin

• Elektrik kablosu hasarlıysa bir tehlikeyi önlemek için üretici, 
servis temsilcisi veya benzer vasıflara sahip bir personel 
tarafından değiştirilmelidir.

• Ürünü elektrik prizinden kablosundan çekerek çıkarmayın. 
Daima elektrik fişinden tutarak çekin.

Kurulumla ilgili güvenlik talimatları

 6 UYARI
• Cihazı düşürmeyin ve darbelerden korumaya çalışın.

• Ürünü sabit, düz, ısıya ve neme karşı dayanıklı bir yüzeyin 
üzerine yerleştirin.

• Cihazla duvarlar, perdeler veya diğer eşyalar ve nesneler 
arasında en az 20 cm’lik bir mesafe bırakın ve havanın 
cihazın etrafında serbestçe dolaştığından emin olun.
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Bakımla ilgili güvenlik talimatları

 6 UYARI
• Bakımını, temizliğini yapmadan önce veya parçaları 

değiştirirken ürünün fişini çıkarın.

• Ürünü açmaya veya onarmaya çalışmayın. Ürünün servisi 
Solis veya yetkili bir Solis servis temsilcisi tarafından 
yapılmalıdır.

• Temizlemeden önce ürünün soğumasını bekleyin.

• Asla ürünü suya daldırmayın veya bulaşık makinesinde 
yıkamayın.

• Ürünü temizlemek için amonyak, asit veya aseton gibi 
aşındırıcı kimyasal temizlik maddeleri kullanmayın. Aksi 
takdirde cihaz zarar görebilir.

 V İ Ç I N D E K I L E R
Lütfen ambalajın içeriğini kontrol edin:

1× CONTACT GRILL PRO

2× Oluklu ızgara plakaları

2× Waffle plakaları (ızgara modeline bağlı olarak aksesuar olarak sunulmaktadır)

Düz ızgara plakaları aksesuar olarak sunulmaktadır.

 V Ü R Ü N Ü N  TA N I M I  ( B K Z .  R E S I M  B )
1  Damlama tepsisi
2  Ayar düğmeleri
3  Tutamak
4  Yükseklik ayar kolu
5  180° düğmesi
6  Oluklu ızgara plakaları

7  Ayaklar
8  Elektrik kablosu
9  Düz ızgara plakaları  

(aksesuar olarak sunulmaktadır)
q  Waffle plakaları (ızgara modeline bağlı olarak 

aksesuar olarak sunulmaktadır)

 V AYA R  D Ü Ğ M E L E R I  ( B K Z .  R E S I M  C )
w  Derece artırma düğmesi
e  Üst plaka göstergesi
r  Üst plaka düğmesi
t  EJECT (ÇIKAR) düğmeleri
y  Biftek programı düğmesi
u  MAX (MAKS) düğmesi

i  Tavuk butu programı düğmesi
o  Sosis programı düğmesi
p  Balık programı düğmesi
a  Sandviç programı düğmesi
s  Waffle programı düğmesi
d  START/STOP (BAŞLAT/DURDUR) düğmesi

• Ürünü hareket ettirmeden önce ürünü kapatın ve fişini çekin.

• Kullanmadan önce güç kablosunu sonuna kadar açın.

Kullanımla ilgili güvenlik talimatları

 6 UYARI
• Cihazla oynamadıklarından emin olmak için çocuklara 

nezaret edilmelidir.

• Ürünü elleriniz ıslakken çalıştırmayın.

• Ürünü sadece birlikte verilen veya Solis tarafından önerilen 
aksesuarlarla birlikte kullanın.

• Ürünün parçaları kullanım sırasında ısınabilir. Ürün çalışırken 
sadece kontrol paneline ve tutamağına dokunun.

• Izgara plakalarının yapışmaz kaplamasının zarar görmesini 
önlemek için asla keskin, sivri veya meyal mutfak gereçleri 
kullanmayın. Sadece ısıya dayanıklı plastik veya ahşap 
mutfak gereçleri kullanın.

• Cihazı kullanım sırasında hareket ettirmeyin.

• Yiyecekleri asla doğrudan ızgara plakalarının üzerinde 
kesmeyin.

• Ürünü kullanmadığınız zamanlarda her zaman fişini çekin.

• Ürünü kullanırken plakalara dokunmayın. Dokunmadan 
önce daima ürünün ve ızgara plakalarının tamamen 
soğumasını bekleyin. Bu ürünün plakaları ısınır. Plakalara 
temas etmek, yanıklara neden olabilir (bkz. resim A).
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2. MANUAL düğmesine f basın. MANUAL düğmesi f beyaz yanar, START/STOP düğmesi d 
yanıp sönmeye başlar ve ızgara gösterge(ler)i e h yanıp sönmeye başlar.

3. Sadece 180 derecede: Sıcaklığın ayarlanması gereken plakayı seçmek için üst veya 
alt plaka düğmesine r j basın. Seçilen plakanın plaka göstergesindeki e h sıcaklık yanıp 
söner.

4. Sıcaklığı ayarlamak için derece artırma ve derece düşürme düğmelerini w g kullanın.
 4 Ayarlanan sıcaklık ˚C olarak görüntülenir.

5. Plakaları ısıtmaya başlamak için START/STOP düğmesine d basın. Plaka göstergeleri eh yanıp 
sönmeye başlar.

 4 Seçilen program 5 saniye içinde başlatılmazsa, programın seçimi kaldırılır ve MANUAL düğmesi f 
tekrar yanıp sönmeye başlar.

Ürün ayarlanan sıcaklığa ulaştığında iki kez bip sesi çıkarır. Plaka göstergelerinin yanıp sönmesi durur.

 V OTO M AT I K  P R O G R A M L A R I  K U L L A N M A
Otomatik programlar sadece ürün kapalı konumdayken kullanılabilir.
1. Açma/kapama düğmesine k basın. Açma/kapama düğmesi k beyaz yanar,  

güç LED’i l yeşil yanar.
2. Otomatik programlardan birini seçmek için MANUAL düğmesi f ve waffle programı  

düğmesi s dışında yanıp sönen ayar düğmelerinden 2 birine basın.

Program Plakaların yaklaşık 
sıcaklığı

≤ 3 cm kalınlığında 
gıdalar için yaklaşık 
ızgara süresi

> 3 cm kalınlığında 
gıdalar için yaklaşık 
ızgara süresi

Biftek programı  
düğmesi y

RARE (AZ PİŞMİŞ)

240 °C ± 15 °C
(plakaların ortasında 
ölçülmüştür)

2:00 dakika 3:00 dakika

MED. RARE  
(ORTA-AZ PİŞMİŞ)

3:00 dakika 4:00 dakika

MEDIUM (ORTA) 4:30 dakika 7:00 dakika

WELL DONE (İYİ PİŞMİŞ) 7:00 dakika 10:00 dakika

MAX düğmesi u 245 °C ± 15 °C 2 + 10 dakika (ön ısıtma + maks. güç)

Tavuk butu programı düğmesi i 210 °C ± 15 °C 9:30 dakika 13:30 dakika

Sosis programı düğmesi o 230 °C ± 15 °C 8:00 dakika 12:00 dakika

Balık programı düğmesi p 210 °C ± 15 °C 6:30 dakika 10:30 dakika

Sandviç programı düğmesi a 210 °C ± 15 °C 4:00 dakika 7:00 dakika

3. Seçilen programı başlatmak için START/STOP düğmesine d basın. Seçilen program düğmesi beyaz 
yanar. Üst plaka göstergesi e yanıp sönmeye başlar.

 4 Seçilen program 5 saniye içinde başlatılmazsa, programın seçimi kaldırılır ve ürünün üzerindeki 
düğmeler tekrar yanıp sönmeye başlar.

 4 Ürün, gıdanın kalınlığını algılar ve ızgara süresini otomatik olarak ayarlar.
4. Ürün bip sesi verene ve üst plaka göstergesinde e RUN görüntülenene kadar bekleyin.  

Ürün şimdi ısınmıştır.
5. Ürünün üstünü açın ve gıdayı alt ızgara plakasının üzerine yerleştirin.
6. Üst ızgara plakasını kapatın.

f  MANUAL (MANUEL) düğmesi
g  Derece düşürme düğmesi
h  Alt plaka göstergesi

j  Alt plaka düğmesi
k  Güç düğmesi
l  Güç LED’i

 V İ L K  K E Z  K U L L A N M A D A N  Ö N C E
1. Ürünü düz, sabit, ısıya ve neme karşı dayanıklı bir yüzeyin üzerine yerleştirin.
2. Cihazı ilk kez kullanmadan önce tüm ambalaj malzemelerini ve (üretici tanıtım plakası hariç) mevcut 

tüm çıkartmaları veya etiketleri çıkarıp atın.
3. Yükseklik ayar kolunu 4 OPEN konumuna getirin ve ızgaranın üstünü açın.
4. Izgara plakalarını 6 9 q nemli bir bezle silin. Izgara plakalarını 6 9 q kurulayın.
5. Izgara plakalarının 6 9 q ızgaraya doğru şekilde kilitlendiğinden emin olun.
6. Izgarayı tekrar kapatın.
7. Elektrik kablosunu 8 bir prize takın. Açma/kapama düğmesi k yanıp sönmeye başlar.
8. Açma/kapama düğmesine k basın. Açma/kapama düğmesi k beyaz yanar, güç LED’i l yeşil 

yanar ve program düğmeleri 2 sırayla yanar.
9.  MAX düğmesine u basın. MAX düğmesi u beyaz yanar ve START/STOP düğmesi d yanıp 

sönmeye başlar.
10. START/STOP düğmesine d basın. START/STOP düğmesi d beyaz yanar ve üst plaka göstergesi 

yanıp sönmeye başlar.
11. Izgaranın ısınması için 5 dakika bekleyin.
12. MAX programını durdurmak için START/STOP düğmesine d basın.
13. Açma/kapama düğmesine k basın.
14. Ürünün fişini çıkarın.
15. Ürünün ve ızgara plakalarının soğumasını bekleyin.
16. Izgara plakalarını 6 9 q nemli bir bezle silin.
17. Izgara plakalarını 6 9 q kuru bir bezle kurulayın.

 V I ZG A R A  P L A K A L A R I N I  D E Ğ I Ş T I R M E
1. Izgara plakalarının 6 9 q soğuduğundan emin olun.
2. Izgaranın üstünü 105 derece açın.
3. EJECT düğmelerine t basın ve ızgara plakalarını 6 9 q çıkarın (bkz. resim D).
4. İstediğiniz ızgara plakasını üründeki kancaların altına kaydırın.
5. Izgara plakasını yerine oturana kadar ürüne doğru bastırın.

 V Ü R Ü N Ü  1 8 0 ˚  AÇ M A
1. Izgarayı tutamaktan 3 tutarak 105 derece açın.
2. Ürünü açarken 180˚ düğmesine 5 basılı tutun.
3. Tutamağı 3 düz, sabit ve ısıya ve neme karşı dayanıklı bir yüzeyin üzerine yerleştirin.

 V M A N U E L  M O D U  K U L L A N M A
Manuel modda ızgara plakalarının sıcaklığı manuel olarak seçilebilir. Manuel mod, ürün kapalıyken,  
105 derece açıkken veya 180 derece açıkken kullanılabilir.

 – Kapalı: Her iki plakanın sıcaklığı aynıdır, sadece bir sıcaklık ayarlanabilir.
 – 105 derecede: Sadece alt plakanın sıcaklığı ayarlanabilir, üst plaka kapatılır.
 – 180 derecede: Her iki plakanın sıcaklığı ayrı ayrı ayarlanabilir veya kapatılabilir.

1. Açma/kapama düğmesine k basın. Açma/kapama düğmesi k beyaz yanar,  
güç LED’i l yeşil yanar.
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18. Waffle’ları ızgara plakasından alın.
 4 Waffle plakaları yerleştirildiğinde, kapak kilitlenemez.

 V Ü R Ü N Ü  K A PAT M A
19. START/STOP düğmesine d basın. Seçilen program durur. Ayar düğmeleri sırayla yanıp sönmeye 

başlar. Güç LED’i l yeşil yanar.
20. Açma/kapama düğmesine k basın. Tüm ışıklar söner ve açma/kapama düğmesi yanıp söner.

 4 Ürünün soğumasını bekleyin.

 V T E M I Z L I K  V E  B A K I M
Haftada bir kez ürünün temizlenmesini öneriyoruz. Ürünü temizlemek için:
1. Cihazı kapatın ve fişini çekin.
2. Ürünün soğumasını bekleyin.
3. Ürünün dışını nemli bir bez ve yumuşak bir deterjanla temizleyin.
4. Damlama kabını 1 üründen çıkarın (bkz. resim E).
5. Damlama tepsisini 1 ılık suyla temizleyin. Yumuşak, aşındırıcı olmayan bir sünger ve yumuşak bir 

deterjan kullanın.
6. Damlama tepsisini 1 kurulayın.
7. Damlama tepsisini 1 iterek ürüne yeniden takın.

 6 Damlama tepsisini bulaşık makinesinde yıkamayın.
8. Izgara plakalarındaki 6 9 q büyük yiyecek artıklarını silerek temizleyin.
9. Izgara plakalarını 6 9 q nemli bir bezle silin.

 4 Izgara plakaları çok kirliyse Izgara plakalarını temizleme bölümündeki adımları izleyin.
10. Ürünü orijinal ambalajında kuru ve kapalı bir yerde saklayın.

 V I ZG A R A  P L A K A L A R I N I  T E M I Z L E M E
11. Izgara plakalarının 6 9 q soğuduğundan emin olun.
12. Izgaranın üstünü 105 derece açın.
13. EJECT düğmelerine t basın ve ızgara plakalarını 6 9 q çıkarın.

 6 Izgara plakalarını temizlemek için asla metal veya keskin 
nesneler kullanmayın.

14. Izgara plakalarını 6 9 q sıcak bulaşık suyunda temizleyin. Sadece plastik bulaşık fırçası veya 
yumuşak, aşındırıcı olmayan bir sünger kullanın.

15. Izgara plakalarını 6 9 q temiz suyla durulayın.
16. Izgara plakalarını 6 9 q kurulayın.
17. Izgara plakalarını 6 9 q yeniden takın.

 4 Izgara plakaları da bulaşık makinesinde yıkanabilir.

 4 Yükseklik ayar kolu ile üst ızgara plakasının yüksekliğini ayarlayın. Basınca hassas gıdalar için üst ızgara 
plakasının yüksekliğini, üst ızgara gıdaya temas etmeyecek şekilde ayarlayın.

 4 Izgara kapatıldığında zamanlayıcı otomatik olarak başlar. Kontrol panelinde hiçbir değişiklik olmaz.
Program tamamlandığında ürün iki kez bip sesi çıkarır, ürün ısıtma işlemini durdurur ve program 
düğmeleri bir sonraki program seçimini beklemek için tekrar sırayla yanıp sönmeye başlar.
7. Gıda ızgara olarak pişirildiğinde üst ızgara plakasını tutamaktan 3 tutarak açın.
8. Gıdaları ızgara plakasından alın.

 V WA F F L E  YA P M A
Waffle sadece waffle plakaları q yerleştirildiğinde ve ürün kapalı konumda kullanıldığında yapılabilir.
1. Waffle plakalarını q yerleştirin ve WAFFLE LOW olarak işaretlenmiş waffle plakasının ürüne ve 

WAFFLE TOP olarak işaretlenmiş waffle plakasının kapağa yerleştirildiğinden emin olun.
2. Tutamaktan 3 tutarak ürünü açın.
3. Açma/kapama düğmesine k basın. Açma/kapama düğmesi k beyaz yanar,  

güç LED’i l yeşil yanar.
4. Waffle programı düğmesine s basın. Waffle programı düğmesi s beyaz yanar,  

START/STOP düğmesi d yanıp sönmeye başlar ve alt plaka göstergesi h sabit yanar.
5. Zamanlayıcıyı tercihinize göre ayarlamak için derece artırma ve derece düşürme  

düğmelerini w g kullanın. Varsayılan ayar 100 saniyedir.
 4 Ayarlanan süre saniye olarak görüntülenir.
 4 Seçilen program 5 saniye içinde başlatılmazsa, programın seçimi kaldırılır ve 

waffle programı düğmesi s tekrar yanıp sönmeye başlar.
6. Ürünü önceden ısıtmak için START/STOP düğmesine d basın.  

Plaka göstergeleri e h yanıp söner.
7. Ürün bip sesi verene ve üst plaka göstergesinde RUN görüntülenene kadar bekleyin.  

Ürün şimdi ısınmıştır. Zamanlayıcı, ürün ısındıktan sonra doğrudan çalışır.
8. Tutamaktan 3 tutarak üst ızgara plakasını açın ve waffle hamurunu alt ızgara plakasının üzerine 

dökün. Zamanlayıcı durur.
9. Tutamaktan 3 tutarak ürünü açın.
10. Zamanlayıcı süresi sona erene ve ürün bip sesi verene kadar bekleyin. Zamanlayıcı ileri saymaya 

başlar. Şimdi kapağı açabilir ve waffle'ların yeterince kızarıp kızarmadığını kontrol edebilirsiniz. Waffle 
henüz yeterince kızarmamışsa, kapağı tekrar kapatın ve birkaç saniye sonra waffle'ların yeterince 
kızarıp kızarmadığını kontrol edin. İstenilen şekilde kızardığında, ekrandaki saniyeleri okuyabilir ve bir 
sonraki çevrim için başlangıçta programlanan süreye ekleyebilirsiniz.

11. Zamanlayıcıyı durdurmak için START/STOP düğmesine d basın.
12. Waffle programı düğmesine s basın. Waffle programı düğmesi s beyaz yanar,  

START/STOP düğmesi d yanıp sönmeye başlar, alt plaka göstergesi h sabit yanar ve 
zamanlayıcı görüntülenir.

13. Gerekirse zamanlayıcıyı ayarlamak için derece artırma ve derece düşürme düğmelerini w g 
kullanın.

14. Zamanlayıcıyı başlatmak için START/STOP düğmesine d basın.
15. Zamanlayıcı süresi tamamlanana ve ürün bip sesi verene kadar bekleyin.  

Zamanlayıcı ileri saymaya başlar
16. START/STOP düğmesine d basın. Daha fazla waffle yapmak için 12. adımdan itibaren aynı işlemleri 

tekrarlayın.
17. Üst ızgara plakasını tutamaktan 3 tutarak açın.
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 V T E K N I K  Ö Z E L L I K L E R

Model No. Type 7953

Gerilim / frekans 220 – 240 V~ / 50 – 60 Hz

Çıkış (ızgara modu) 2000 Ağırlık

Çıkış (waffle modu) 1600 Ağırlık

Bekleme güç tüketimi ≤ 0,5 W

Boyutlar (G × D × Y) 37 × 37 × 17 cm

Ağırlık (ızgara plakaları olmadan) 4,1 kg

Zamanlayıcı aralığı (waffle modunda) 10 - 300 saniye

Teknik değişiklik hakkı saklıdır.

 V M E V C U T  A K S E S UA R L A R

Ürün no. Ürün

720.20 Oluklu ızgara plakası (1 adet)

720.21 Düz ızgara plakası (1 adet)

720.22 Waffle plakaları (üst/alt)

 V S O L I S  M Ü Ş T E R I  H I Z M E T L E R I

Arızalar genellikle uzmanlarımızın vereceği 
uygun ipuçları veya tavsiyeler ile kolayca çözü-
lebileceği için ürünü göndermeden önce bizi 
aramanız her zaman daha iyi olacaktır. Ülkeye 
özel iletişim bilgileri için QR kodunu taratın, 
web bağlantısına tıklayın veya bizi arayın.
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